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I 

نِ  حْْٰ حِيِ بِسْمِ اِلله الرَّ الرَّ  

 

 وَمَنْ يطُِـ
سُولَ فاَُولٰ      َ وَالرَّ ُ علَيَِْْمْ عِ الٰلّٰ يٖنَ اَنعَْمَ الٰلّٰ ئِكَ مَعَ الََّّ  

 َ َۚ وَحَسُنَ اُولٰ ئِكَ رَفيٖقا  مِنَ النَّبِيٰٖ الِحيَٖ اءِ وَالصَّ هَدََٓ دٰيٖقيَٖ وَالشُّ   وَالصِٰ

٦٩ -سورة النسا ء   

 

 

Rahmân ve Rahîm olan Allâh’ın adıyla 

 

“Kim Allah’a ve Resûl’e itaat ederse işte onlar, Allah’ın kendilerine 

lütuflarda bulunduğu peygamberler, sıddîkler, şehidler ve salih kişilerle 

beraberdir. Bunlar ne güzel arkadaştır!” 

)Nisa Suresi - 69 ( 

 

 

 

“Şu dört kişinin sevgisi bir münafığın kalbinde toplanmaz.  

Bunlar: Ebu Bekir, Ömer, Osman ve Ali’dir.”  

(İbn-i Asâkir) 

 

 

“Ümmetimin en merhametlisi Ebu Bekir, dinde en sağlam olanı Ömer, en 

hayâlısı Osman, en iyi hüküm vereni ise Ali'dir.”  

(İbn-i Asâkir) 
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4.3. H̬ilāfet-i Ḥażret-i ʿÖmer ............................................................... 30 
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ÖNSÖZ 

 

Hz. Peygamber’in vefatından sonra Hz. Ebû Bekir’le başlayıp Hz. 

Ali’nin şehit edilmesiyle biten “Dört Halife Dönemi”, İslâm tarihi 

açısından oldukça önemli olayların ve mücadelelerin gerçekleştiği bir 

zaman dilimidir. “Hulefâ-i Râşidîn Dönemi” diye de isimlendirilen bu 

dönem, Hz. Peygamber’in tesis ettiği İslâm dininin titizlikle uygulandığı, 

asli veya fer‘i hiçbir kaide ve kuralın ödün verilmeksizin icra edildiği ve 

bu uğurda çetin mücadelelerin verildiği zor bir dönemdir. 

İslâm dünyasında gerek yaşamlarıyla, gerek Resulullâh’ın yanında 

dine hizmetleriyle gerekse hilafet makamındaki uygulamalarıyla hem 

kendi zamanlarında hem de devamındaki asırlarda ümmetin sevgi ve 

hürmetine mazhar olan Dört Halife hakkında birçok eser kaleme alınmıştır. 

Hatta manzûm eserlerin giriş kısmında Allah’a münacat ve Hz. 

Peygamber’e naattan sonra bu isimlere “Medh-i Çâr(Çehâr)-yâr-ı Güzîn” 

gibi başlıklar altında medhiyeler söylemek bir gelenek olmuştur. Bunun 

yanında manzûm hikâyelerden menâkıbnâmelere, vefatnâmelerden 

maktellere birçok dini eserde mezkûr halifelerin yaşamları ve vefatları, 

siyasi ve askeri mücadeleleri ayrıca müstakil birer eser olarak da telif 

edilmiştir.  

Dört Halife’nin hayat ve vefatları, bahsedilen eserler üzerinden 

anlatılırken bu zatlara duyulan sevginin de sonucu olarak bazen olayda 

tarihi gerçeklerin dışına çıkılıp olağanüstülüklere yer verilmiştir. Bilhassa 

“Ehl-i Beyt” sevgisinden dolayı Hz. Ali,  konu edildiği metinlerde diğer 

üç halifeye göre daha ayrıcalıklı ve üstün olarak ele alınmıştır. Örneğin 

çalışma konumuz olan menkıbelerin birinde Hz. Ali,  kaynaklara göre 

katılmadığı bir savaşın başarılı kumandanı olarak anlatılmış, hatta bu 

menkıbede düşmanın mahir savaşçılarını öldürerek düşman ordusunun 

savaşma cesaretini kırdığı ifade edilmiştir. 

Mezkûr halifeler hakkında yazılmış edebî eserler, ister tarihî 

gerçeklere uygun olsun ister bu gerçeklerden uzak ve tamamen kurgusal 

bir metin niteliği taşısın yine de halkın ilgisini kendi üzerine çekmeyi 

başarmıştır. Bunun en önemli nedeni, bu eserlerin halkın gözünde birer 

İslâm kahramanı ve Hz. Peygamber’in yol arkadaşları olarak görülen Dört 

Halife’yi konu edinmesidir. Dolayısıyla söz konusu eserler toplum 

tarafından merak edilmiş ve çokça okunmuştur. Halkın bu ilgisine bigâne 

kalmayan müellifler de bu türde pek çok eser telif etmişlerdir. Çoğu zaman 

bir menkıbe ya da manzum hikâye tarzında kaleme alınan bu tarz eserlerin 

önemli bir kısmının müellifi bugün hâlâ bilinmemektedir. 

Müellifi belli olmayıp halka mal olmuş olan bu eserlerden biri de bir 

mecmua içinde yazılmış Râşit Halifelerle ilgili sekiz manzûm menkıbedir. 

Bu şiirler, her ne kadar birer manzûm hikâye formatında kaleme alınsa da 

halifelerin biyografilerinden efsanevî bir tarz da bahsettiği için birer 
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menkıbe; Dört Halife Dönemi’nde gayr-i müslimlerle yapılan bazı 

savaşları konu ettiği için birer cenknâme;  bu halifelerin vefatları etrafında 

gelişen olayları öncesi ve sonrasıyla kronolojik bir tertip üzere konu ettiği 

için vefatnâme, son olarak bu zatların vefatlarını dramatik ve trajik bir 

üslupla ele aldığı için de maktel özelliği taşımaktadır. Bu çok katmanlı 

yapı, manzûmelerin hem edebî hem tarihî değerini ortaya koymaktadır. 

Mesnevi nazım şekliyle aruzun hezec bahrinin “mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

fe‘ûlün” vezninde yazılmış olan manzûmeler, sade bir dil ve anlaşılır bir 

üslupla kaleme alınmıştır. XIV-XIV. yy. Eski Anadolu Türkçesinin dil 

hususiyetlerini yansıtan menkıbeler birçok arkaik ek, kelime ve kelime 

grubunu barındırmaktadır.  Metinlerde, Arapça ve Farsça tamlamalara çok 

yer verilmezken Türkçe kelimelerin açık bir hâkimiyeti görülmektedir.  

Dört Halife hakkında insanları bilgilendirmek ve okuyucuların 

ahlaken gelişimlerine katkıda bulunmak için kaleme alınmış olan bu 

menkıbeler, öğretici bir bakış açısıyla telif edilmiştir. Ancak bu eserler her 

ne kadar didaktik olsa da bir o kadar da lirik ve epik bir üslupla yazılmıştır. 

Özellikle menkıbelerin savaş bölümlerinde epik, vefat ve maktel 

bölümlerinde ise bahsedilen lirik söylem, çok belirgindir. Öyle ki şairin, 

halifelerin bir hastalık veya bir suikast sonucu vefat etmelerinden duyduğu 

kederini; Vahşî’nin Müseylime’yi öldürürken veya Hz. Ali’nin düşman 

pehlivanlarını yendiği sahnelerdeki hissettiği hamasetini, manzûmelerin 

ilgili bölümlerindeki beyitlere, çok açık şekilde yansıttığını görmek 

mümkündür.  

Kitapta, bu sekiz manzûm menkıbenin farklı kütüphanelerden tespit 

edilen altı nüshası dikkate alınarak manzûmelerin tenkitli metni 

oluşturulmuştur. Bu tenkitli metin üzerinden manzûm hikâyeler; dil, üslup 

ve muhteva açısından ayrıntılı olarak ele alınmıştır. Ancak bunun 

öncesinde, okuyucuyu manzûmelerin tür özellikleri hakkında 

bilgilendirmek için giriş bölümünden sonra “manzûm hikâye, menkıbe, 

cenknâme, maktel ve vefatnâme” kavramlarıyla ilgili kısa bilgiler 

verilmiştir. Devamında muhteva ele alınırken önce metnin kurgusal 

anlatımı örnek beyitlerle özetlenmiş, daha sonra tarihi gerçeklerle bu 

anlatım karşılaştırılmıştır. Muhteva ile ilgili farklı tespitler -mahalli 

söyleyiş, rüya motifi… vs.- alt başlıklarda ayrıca ele alınmıştır. 

Son olarak hem manzûm hikâyelerin tenkitli metni hem de 

nüshaların tıpkıbasımları metnin sonuna eklenmiştir. Böylece 

araştırmacılara menkıbelerin tenkitli metniyle nüshalarını karşılaştırma 

imkânı verilmek istenmiştir. Ayrıca, metinlerde geçen kişi ve yer adlarının 

topluca gösterildiği bir dizin de çalışmaya dâhil edilmiştir. Bu çalışmayla 

gerek Klasik Türk edebiyatı alanına gerekse ilahiyat alanına hem tenkitli 

bir metin neşri ile hem de bu metinler üzerine yapılan inceleme ve 

değerlendirmelerle ilmi bir katkı sağlanmak istenmiştir.   

    Ahmet Serdar ERKAN  

Ankara - 2026  
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TEŞEKKÜR ve MAHZUN BİR ÖZÜR 

 

Bütün akademik çalışmalarımda olduğu gibi bu kitap çalışmamda da 

kendilerini ihmal ettiğim sevgili aileme, bu ihmallerime rağmen her vakit 

yanımda oldukları, dua ve teşvikleriyle arkamda durdukları için gönül 

dolusu bir teşekkürü ve yorgun bir kalbin mahzun bir özrünü buradan 

saygılarımla arz ederim.   
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1 

GİRİŞ 

  

Arapça “ikişer ikişer” anlamına gelen “mesnâ” kelimesinin nispet 

î’si almış şekli olan mesnevinin1 sözlük anlamı “ikişer, ikili, ikişerli” 

demektir. Mesnevi, her beyti kendi arasında uyaklı olup aruzun kısa 

vezinleriyle2 yazılan uzun bir nazım biçiminin ismidir. Bu nazım şekliyle 

20 ila 30 beyitten binlerce beyte kadar yazılmış eserler vardır. Mesnevinin 

bu özellikleri, konu bütünlüğünü sağlama ve anlatım açısından şairlere 

büyük kolaylıklar sunmuştur.3 Bu sebeple destanlardan uzun aşk 

hikâyelerine, öğretici, dinî ve ahlaki konulardan şehrengizlere kadar birçok 

mevzu bu nazım şekliyle kaleme alınmıştır.4 Terim olarak ilk defa İran 

edebiyatında kullanılmış olmakla birlikte ilk örnekleri “müzdevice”, 

“recez” ve “urcûze” isimleriyle Arap edebiyatında görülmüştür. Mesnevi, 

Türk edebiyatına XI. yüzyılda İran edebiyatı aracılığıyla geçmiştir.5  

Bu nazım biçiminde, Türk şairleri tarafından XIII ve XIV. yy. da 

biraz daha acemi ve taklitçi bir anlayışla eserler ortaya konulmuştur. Bu 

asırlar, mesnevi için gerçek bir başlangıç dönemidir. Ancak XV. yy. ise 

şairlerin ustalıklarını sergiledikleri, önceki asırlarla kıyaslanmayacak 

kadar güzel eserler ortaya koydukları bir dönem olmuştur.6 Zira Eski 

Anadolu Türkçesi içinde kabul edilen XV. yy., mesnevi açısından bir 

önceki yüzyıl kadar zengin olup bu asırdaki mesneviler çoğunlukla “din, 

tasavvuf, ahlak, aşk, tarih, menâkıb, mizah, şehr-engiz, ilim ve kültür” gibi 

konular üzerine telif edilmiştir. Bununla beraber XIII-XV. yüzyıllar 

arasında kaleme alınmış hacimce küçük manzûm hikâyelerin birçoğu, dini 

konular üzerine telif edilmiştir.7   

  Mesnevilerde değinilen konudan çok, o konunun neden tercih 

edildiği daha önemlidir. Çünkü bir şair, mesnevisinde ele aldığı konu ile 

okuyucuya bilgi vermekten onu eğitmeye, kahramanlık duygusunu öne 

 
1 Mustafa Çiçekler, “Mesnevi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV 

Yayınları, 2004), 29/320. 
2 Mesnevilerde, “hezec-i müseddesten bahrinden ‘mefâîlün mefâîlün feûlün’ ile ‘mef‘ûlü 

mefâilün feûlün’; remel-i müseddes bahrinden ‘fâilâtün fâilâtün fâilün’ ile ‘feilâtün feilâtün 

feilün’; hafif bahrinden ‘feilâtün mefâîlün feilün’; serî bahrinden ‘müfteilün müfteilün 

fâilün’  son olarak mütekârib bahrinden ‘feûlün feûlün feûlün feûl’ şeklinde kısa vezinler” 

tercih edilmiştir, Çiçekler, “Mesnevi”, 29/320. 
3 Çiçekler, “Mesnevi”, 29/320. 
4 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi (Ankara: TDK, 1995), 167; Halûk İpekten, Eski 

Türk edebiyatı: nazım şekilleri ve aruz (İstanbul: Dergâh Yayınları, 2015), 61. 
5 İsmail Ünver, “Türk Dili Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan Şiiri) ‘Mesnevî’”, TDK LII/415-

416-417 (Eylül 1986), 430. 
6 A. Atillâ Şentürk - Ahmet Kartal, Üniversiteler için eski Türk edebiyatı tarihi (İstanbul: 

Dergâh Yayınları, 2012), 150-151. 
7 Kâzım Köktekin, “Eski Anadolu Türkçesinde Manzûm ve Kısa Manzûm Hikâyeler, 

Dâsitan-ı Hz. İsa (Cimcime Sultan) ve Dil Özellikleri”, Atatürk Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Dergisi Atatürk University Journal of Faculty of Letter 61 (Aralık 2018), 315-

316. 
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çıkarmaktan edebî zevke hitap etmeye ve şahsi yaşam tecrübelerinden 

toplum hayatından derlediği kesitlere kadar birçok meseleyi eserlerine 

yansıtabilir.8 Bunlardan okuyucuya bilgi vermek ve onu eğitmek amacıyla 

yazılan mesneviler arasında dinî mesneviler önemli bir yekûn tutar. Hz. 

Muhammed ve yakın çevresine ait çeşitli hikâyeler, vefat ve maktelleri 

konu eden menkıbe tarzı mesneviler bunlardan bazılarıdır.9 Özellikle 

Hulefâ-yı Râşidîn; yaşamları, İslâm’a hizmetleri ve vefatlarıyla bu tarz 

mesnevilere her zaman konu olmuşlardır.  

İslâm tarihinde Hz. Peygamber’in vefatından sonra Hz. Ebû Bekir’e 

biat edilmesiyle başlayan, Hz. Ömer ve Hz. Osman’ın hilâfetleriyle devam 

edip Hz. Ali ile son bulan sürece “Hulefâ-yı Râşidîn Dönemi” 

denilmektedir. En kısa tanımıyla “Doğru yolda olup hakka sımsıkı sarılan, 

kâmil halifeler” demek olan “Hulefâ-yı Râşidîn” tabiri10 bu dört isme 

verilmiş özel bir ünvandır. Bu isimlerin bu ünvanı almalarında Resûl-i 

Ekrem’in ümmetine karşı iki görevinden ikincisini peygamberin 

vefatından sonra üstlenmeleri ve bunu da en güzel şekilde yerine 

getirmelerinin önemi yadsınamaz. Resulullah’ın bahsedilen görevlerinden 

ilki Kur’ân’ı ve İslâm dininin esaslarını insanlara tebliğ etme ve öğretmek, 

ikincisi ise bu esasları bizzat uygulama ve ümmetine güzel bir örnek teşkil 

etmekti. Hz. Peygamberin birinci vazifesi kendisinden sonra peygamber 

gelmeyeceği için vefatıyla birlikte sona ermiş ancak ikinci görevi mezkûr 

dört halife tarafından devam ettirilmiştir.11 Bu görevi Kur’ân ve sünnet 

ölçülerinde kılı kırk yararak yerine getiren bu isimler gerek kendi 

dönemlerinde gerekse sonraki asırlarda ümmet tarafından büyük bir sevgi 

ve hürmetle takdir ve tahsin edilmişlerdir.  

İslâm dininin önemli şahsiyetlerinin hayatlarını, mücadelelerini, 

ahlaki değerlerini ve vefatlarını manzûm veya mensûr hikâyeler vasıtasıyla 

kaleme alan müelliflerin bu dört şahsiyetin yaşamlarına ilgisiz kalmaları 

elbette beklenemez. Öyle ki Türk edebiyatında bu “Dört Halife Dönemi” 

(632-661) sadece “Hulefâ-yı Râşidîn” olarak değil aynı zamanda “seçkin 

dört sevgili” anlamında “Çâr(Çehâr)-yâr-ı Güzîn” şeklinde de 

isimlendirilmiştir. Hatta yazma eserlerin umumunda, edebî üslup gereği 

eser tanzim edilirken Allah’a ve Hz. Peygamber’e duyulan sevginin 

arzından hemen sonra bahsi geçen Dört Halife ile ilgili duygu ve 

düşüncelere yer verilmiştir.12 Bunu Türk İslam edebiyatının ilk 

ürünlerinden olan “Kutadgu Bilig, Divân-ı Hikmet, Atabetü’l-Hakâyık” 

 
8 Çiçekler, “Mesnevi”, 29/321. 
9 Ünver, “Türk Dili Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan Şiiri) ‘Mesnevî’”, 438-439. 
10 Mustafa Fayda, “Hulefâ-yi Râşidîn”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 

(İstanbul: TDV Yayınları, 1998), 18/324. 
11 Fayda, “Hulefâ-yi Râşidîn”, 18/324-325. 
12 Nursel Uyaniker, “‘Hikâyet’ Başlıklı Yazma Eserde Geçen Dört Halife Menkıbelerinin 

İncelenmesi”, Diyalektolog - Ulusal Hakemlin Sosyal Arastirmalar Dergisi 10/20 (01 Ocak 

2019), 26. 
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gibi eserlerden itibaren manzûm ve mensûr çok eserde görmek13 

mümkündür. Ayrıca bu şahsiyetler duyulan sevgi ve saygının sonucu 

olarak onlar hakkında çok sayıda müstakil eser de telif edilmiştir. 

Bunlardan biri de Allah Resûlü’nün “Dört Halife”si hakkında bir mecmua 

içinde yazılmış, müellifi belli olmayan sekiz manzûm menkıbedir. 

Çalışmamızda bu menkıbelerin farklı kütüphanelerden tespit ve temin 

edilen altı nüshası üzerinden tenkitli metni oluşturulmuştur. Daha sonra 

tenkitli metinleri oluşturulmuş olan bu manzûm menkıbeler; planlama, dil, 

üslup ve muhteva açısından detaylı bir şekilde ele alınıp incelenmiştir.  

Bu incelemede öncelikle menkıbelerin kompozisyonunun Hz. 

Ali’nin vefatını anlatan kısma kadar iki bölüm şeklinde planlandığı tespit 

edilmiştir. Hz. Ebû Bekir, Hz. Ömer ve Hz. Osman’ın anlatıldığı 

manzûmelerin ilk bölümünde bahsedilen halifeyle alakalı bir veya iki14 

olayın hikâyesine yer verilmiştir. Bu manzûm hikâyelerden Hz. Ebû 

Bekir’in hilafeti için anlatılan hikâye ile Hz. Ömer bölümündeki birinci 

hikâye birer cenknâmedir. Bu halifeler zamanında küffar ile yapılan bazı 

savaşlar farklı isimlerin kahramanlıkları etrafında epik bir üslupla kaleme 

alınmıştır. İkinci bölümde ise mezkûr halifelerin lirik ifadelerle anlatılan 

dramatik vefat olaylarına geçilmiştir. Bilindiği gibi “vefatnâmeler”, 

biyografik türlerden olup önemli isimlerin özellikle din büyüklerinin 

vefatlarını öyküleyici bir üslupla anlatan eserlerdir. Bu tarz eserler, 

mersiyeler gibi vefat eden şahıs için duyulan üzüntüden daha çok tarihî bir 

hadiseyi nakletmek amacıyla yazılmıştır. Bu sebeple vefatnâmeler, konu 

ettikleri şahsın sadece ölümünü değil ayrıca o şahsın vefatı zamanında 

çevresinde olup bitenleri de etraflıca anlatmaktadır.15  

İncelediğimiz manzûm menkıbelerde şair, halifelerin ölüm 

hikâyelerini konu ederken bu olay esnasında ümmetin içine düştüğü sıkıntı 

ve çıkmazı da konu etmiştir. Bununla beraber mezkûr hikâyelerde, Hz. Ebû 

Bekir hariç diğer halifelerin vefatı ayrıca bir maktel özelliği de 

taşımaktadır çünkü hikâyelerde vefatı konu edilen diğer üç halife de -Hz. 

Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali- bir suikast sonucu ölmüş ve bu ölüm şiirde 

dramatik bir üslupla kaleme alınmıştır. Bu sebeple kitapta, manzûm 

menkıbelerin her biri hem birer vefatnâme hem de birer maktel olarak 

değerlendirilmiştir.   

Çalışma, altı bölümden meydana gelmektedir. İlk bölümde 

“manzûm hikâye” kavramı hakkında bilgi verilmiş, ikinci bölümde genel 

olarak “menâkıbnâmeler, cenknâmeler, vefatnâmeler ve makteller” ele 

alınmış, üç ve dördüncü bölümlerde manzûm hikâyelerin dil, üslup ve 

 
13 Ali Çavuşoğlu, “İslami Türk Edebiyatının İlk Ürünlerinde Hulefâ-yı Râşidîn”, İSTEM 

Dergisi 3/6 (2005), 238. 
14 Hz. Ömer’in kaleme alındığı bölümde, bu halifenin vefatı hariç onunla alakalı iki hikâye 

daha yer verilmiştir.  
15 Hacer Sağlam, “Manzûme-i Vefât-ı Ebû Bekr-i Sıddîk as an Example of Vefâtnâme”, 

Turkish Studies-Comparative Religious Studies 18/Volume 18 Issue 4 (2023), 479. 
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muhteva özelliklerine değinilmiştir. Beşinci bölümde manzûmelerin 

tenkitli metni oluşturulurken kullanılan nüshaların tavsifi yapılıp tenkitli 

metin, çalışmanın sonuna eklenmiştir. Altıncı bölümde ise tenkitli metnin 

okuyucular tarafından daha iyi değerlendirilebilmesi amacıyla nüshaların 

tıpkıbasımları kitabın sonuna konulmuştur.   

 

1. Manzûm Hikâyeler  

Sözlüklerde “anlatmak, nakletmek, aktarmak, tekrar etmek; 

benzemek, taklit etmek” gibi anlamlara gelen “hikâye”, bir edebiyat terimi 

olarak “bir olayın anlatımı” veya “olmuş veya olması mümkün konuların 

vakaya dayandırılarak özel bir üslupla anlatılmasıyla ortaya çıkmış edebi 

eser”in isim olarak kullanılır. Türk edebiyatında bu kelime yerine 

kullanılan “öykü” kelimesi Arapçadaki “taklit etmek” anlamının bir 

karşılığı olan “öykünmek”ten türetilmiştir. Doğaüstü olayları konu eden 

destan türüyle de benzer yönleri bulunduğu için hikâye, en eski edebî türler 

arasında yer almaktadır.16 Bu türü, modern anlamda değerlendiren 

araştırmacılar, ekseriyetle Türk edebiyatında hikâye ve romanın serüveni 

Tanzimat’la beraber başlatırlar.17 Lakin yapılan araştırmalar hikâyeciliğin 

Türklerde, İslâmiyet’ten önceki dönemlere kadar uzanan bir geleneğe18 

sahip olduğunu göstermektedir.19  İslâmiyet sonrası20 Tanzimat’a kadar bu 

türde, mensûr ve -çoğunlukla- manzûm tarzda birçok eser verilmiştir. Eski 

Türk edebiyatında yüzyıllar boyunca manzûm hikâyeciliğin daha çok 

revaçta olmasında şiirin şaire tanıdığı olanaklar etkili olmuştur. Bir kere 

şiir, duygu aktarımındaki en tesirli araçlardan biridir. Bunun yanında, 

“şiirde mecazlar, imgeler, çağrışımlar, göndermeler, hayaller, açık-kapalı 

 
16 Hasan Kavruk, Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikâyeler (İstanbul: MEB Yayınları, 

1998), 2; Hüseyin Yazıcı, “Hikâye”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: 

TDV Yayınları, 1998), 17/479. 
17 Aslında manzûm öykücülük; Türk edebiyatında, geleneksel çizgisinden XIX. yüzyılda 

çıkıp biçim değiştiren bir edebî tür olmuştur Ayşe Demir, “Başlangıcından Cumhuriyete 

Kadar Ana Çizgileriyle Türk Hikâyesi”, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi 4/7 (2006), 

99. 
18 Türk edebiyatında hikâye türü, Uygur Türkçesi dönemiyle birlikte gelişme göstermiştir. 

Bu dönemde Budizm ve Maniheizm’in etkisi altında gelişen Türk edebiyatı, Edgü Ögli 

Tigin-Anyıg Ögli Tigin ve Altun Yaruk gibi eserler vermiştir. Bu eserlerde tahkiye türü 

yoğun olarak kullanılmıştır Köktekin, “Eski Anadolu Türkçesinde Manzum ve Kısa 

Manzum Hikâyeler, Dâsitan-ı Hz. İSA (Cimcime Sultan) ve Dil Özellikleri”, 312-313. 
19 Hasan Kavruk - İskender Pala, “Hikâye (Divan Edebiyatı)”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1998), 17/99. 
20 Türk edebiyatında 13 ve 14. yüzyıllarda yazılan mesneviler “halk tipi mesneviler” ve 

“edebî-ilmî mesneviler” şeklinde iki grupta tasnif edilmiştir. Halk tipi mesnevilerin beş 

özelliği bulunmaktadır: Beyit sayısının az olması, tek vezin ile yazılmaları, kafiye ve vezin 

açısından ihmalin daha çok olması, tertip özelliklerinin daha basit olması, tevhit, münacat, 

sebeb-i telif gibi bölümlerin ya yazılmaması yahut çok kısa tutulması, halk için yazılıp 

meclislerde şifahi olarak okundukları için dillerinin sade, sanattan uzak olması ve dinî, 

ahlaki, hamasi konuları işlemesidir Amil Çelebioğlu, Türk Edebiyatı’nda Mesnevi 

(XV.yy.’a kadar) (İstanbul: Kitapevi yayınları, 1999), 45-46. 
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anlatımlar, çok anlamlılık, yüksek duygu ve ses değeri...”21 gibi unsurlar 

da nazmın daha çok tercih edilmesine sebep olmuştur. Şiirin bu artıları 

nesrin, nazım karşısında ikinci planda kalmasını hatta hakir görülmesini22 

netice vermiştir, denilebilir.  

Anadolu sahasındaki manzûm hikâyeler ilk olarak ya başka dilden 

yapılan tercümelerle, ya olayın özüne bağlı kalınarak yapılan farklı 

kurgulamalarla ya da müellifin hayal gücü ile ürettiği eserler şeklinde 

ortaya çıkmıştır.23 Halk meclislerinde okunan bu tarz eserler; insanları dinî 

ve ahlâkî yönden eğitmek, onların olgunlaşmasına katkıda bulunmak,24 

okuyan veya dinleyenlere şiir dili ile bilgi aktarımı yapmak, onlara hoşça 

vakit geçirtmek ve nasihat etmek gibi çok farklı amaçlar için telif 

edilmiştir.25  

Eski Anadolu Türkçesi döneminde yazılan bu eserlerin birçoğunun 

“Dâstân” ve “Hikâyet” başlıklarını taşıması, mesnevi nazım biçimiyle          

-ekseriyetle- aruz vezninin “fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün” kalıbıyla 

yazılması, 100-500 beyitten oluşması ve son olarak çoğunun müellifinin 

bilinmemesi ortak özelliklerdir.26 Bu özellikler, manzûm hikâyelerin halk 

hikâyesi kategorisine girmesini netice vermiştir. Klasik hikâyeler ister 

nazım isterse nesir olarak kaleme alınmış olsun çoğunda dil ve ifade, Divan 

edebiyatının diğer metinleriyle karşılaştırıldığında hem halk diline daha 

yakın hem de oldukça sadedir.27  

 
21 Selçuk Çıkla, “Şiir ve Hikâye Çevresinde Oluşan İki Tür: Manzum Hikâye ve Öykü-

Şiir”, TÜBAR 25 (Bahar 2009), 65. 
22 Kavruk, Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikâyeler, 7. 
23 Kavruk - Pala, “Hikâye”, 17/491. 
24 Anadolu’da gelişen Türk edebiyatının ilk ürünleri “Kesikbaş, Güvercin, Geyik, Ejderha, 

Hatun, Fatıma, İbrahim, Veysel Karani” vb. gibi dinî kaynaklı eserlerden oluşmuştur. 

Muhammet Kuzubaş, “Manzum Bir Destan Kitabı (Destân-ı Veysel Karânî, Vefât-ı Hz. 

Fâtıma, Vefât-ı Hz. İbrâhîm, Hikâyet-i Gügercin, Hikâyet-i Geyik)”, Uluslararası Sosyal 

Araştırmalar Dergisi 1/2 (2008), 305. 
25 Zehra Öztürk, “Osmanlı Döneminde Kıraat Meclislerinde Okunan Halk Kitapları”, 

Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi 9 (2007), 403; Ahmet Atilla Şentürk - Ahmet 

Kartal, Eski Türk edebiyatı tarihi (İstanbul: Dergâh Yayınları, 2011), 172. 
26 Mehmet Fatih Köksal, “Eski Anadolu Türkçesi döneminde yazılan meçhul eserlerden: 

Nâme-i Mahşer”, Turkish Studies-International Periodical For The Languages, Literature 

and History of Turkish or Turkic 6/1 (2011), 250. 
27 Divan edebiyatında mesnevi tarzında yazılan ve daha çok ünlü aşk maceralarını konu 

alan klasik hikâyelerin en önemlileri yüzyıllara göre şöyle sıralanabilir:  

XIV. yüzyıl: Yûsuf u Züleyhâ (Şeyyad Hamza), Hüsrev ü Şîrîn (Kutb, 

Fahrî), Hurşidnâme (Hurşîd ü Ferahşâd, Şeyhoğlu Mustafa), Süheyl ü Nevbahâr (Hoca 

Mesud), Varka vü Gülşah (Yûsuf Meddah), Işknâme (Mehmed), Gül ü Hüsrev (Tutmacı),  

XV. yüzyıl: Leylâ vü Mecnûn (Edirneli Şâhidî, Ali Şîr Nevâî), Yûsuf u 

Züleyhâ (Hamdullah Hamdi), Cemşîd ü Hurşîd (Ahmedî, Cem Sultan), Hüsrev ü 

Şîrîn (Şeyhî), Hümâ vü Hümâyun (Cemâlî), Mihr ü Müşterî (Münîrî İbrâhim), Mihr ü 

Vefâ (Ümmî Îsâ), Gül ü Sabâ (Necâtî Bey), Hüsn ü Nigâr (Bihiştî),  

XVI. yüzyıl: Leylâ vü Mecnûn (Bihiştî, Hâmidîzâde Celîlî, Fuzûlî), Ahmed ü 

Mahmûd (Zâtî), Şem‘ ü Pervâne (Zâtî, Lâmiî Çelebi), Yûsuf u Züleyhâ (Kemalpaşazâde, 

Hâmidîzâde Celîlî, Taşlıcalı Yahyâ), Hüsrev ü Şîrîn (Ahmed Rıdvan, Hâmidîzâde 
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Anadolu’da, Klasik edebiyatın başladığı döneme kadar Türk 

hikâyeciliği daha çok halk hikâyesi biçiminde ortaya çıkmış; ancak Klasik 

edebiyatın teşekkülünden sonra bu alanda mesnevi nazım şeklinin 

benimsenmesi, manzum hikâyeciliğin gelişmesinde önemli bir etken 

olmuştur. Ayrıca manzûm hikâyeler, aruz vezniyle yazılmasına rağmen bu 

metinlerde yoğun olarak halk dilinin kullanılmış olması, bunların geniş 

halk kitleleri tarafından okunmasını netice vermiştir.28 Çalışma konumuz 

olan manzûmelerde de şair, anlaşılır bir dil ve sade bir üslupla Dört 

Halife’ye ait menkıbeleri, bu isimlerle ilgili tarihi bazı vakalar üzerinden 

anlatmıştır. Menkıbelerin sonu ise halifelerin içinde bulundukları toplumu 

derinden etkiyen vefat hadisleriyle tamamlanmış ancak bu vefatlardan 

bilhassa son üç halifenin vefatı, maktel çizgisinde kaleme alınmıştır. 

  

2. Menâkıbnâmeler, Cenknâmeler, Makteller ve Vefatnâmeler  

922 beyitten meydana gelen bu menkıbeler mecmuası, İslâm 

dünyası için her yönüyle bir merak ve övünç kaynağı olan “Râşit Halifeler 

Dönemi”nin kaleme alındığı bir eserdir. Bu mecmuada Dört Halife’nin 

savaşlarından siyasi mücadelelerine, beşeri taraflarından ümmetin kalbini 

yaralayan vefatlarına kadar yaşamlarıyla ilgili birçok olayın konu edildiği 

manzum hikâyeler bulunmaktadır. İslâm’dan önceki dönemlerinde bile 

kendi kahramanlarını yücelten bir toplumun İslâm’la beraber tanıdığı Dört 

Halife’yi anlatırken onların hayatlarını menkıbeleştirmeleri aynı zamanda 

savaşlarını kahramanlıklarla dolu birer cenknâme olarak anlatmaları 

ümmetin onlara duyduğu saygı ve sevgisinin sonucudur. Ayrıca Müslüman 

Türklerin bu isimlerin ölümlerini, öncesi ve sonrasındaki olaylar 

merkezinde birer vefatnâme ve ölümlerinden duyulan öfke ve kederi de 

birer maktel tarzında ifade etmeleri de beklenen bir durumdur.   

 

2.1. Menâkıbnâmeler ve Cenknâmeler 

Sözlükte “dağların arasındaki geçit” demek olan “menkıbe” 

kelimesi, “övünülecek güzel iş, hareket; bir kimsenin güzel huy ve 

 
Celîlî, Ferhâd ü Şîrîn adıyla Lâmiî Çelebi), Gûy u Çevgân (Lâmiî Çelebi), Vâmık u 

Azrâ (Lâmiî Çelebi, Kalkandelenli Muîdî), Gül ü Nevrûz (Kalkandelenli Muîdî), Vîs u 

Râmîn (Lâmiî Çelebi), Edhem ü Hümâ (Lâmiî Çelebi), Cemşîd ü Hurşîd (Abdî), Şâh u 

Gedâ (Taşlıcalı Yahyâ), Mihr ü Mâh (Kıyâsî, Âlî Mustafa Efendi, Zarîfî), Gül ü 

Bülbül (Kara Fazlî; II. Gazi Giray, Bekāyî), Mihr ü Vefâ (Bursalı Hâşimî, Âlî Mustafa 

Efendi), Niyaznâme-i Sa‘d ü Hümâ (Abdî), Ferruh u Gülruh (Na‘tî), Cemşâh u 

Alemşâh (Bihiştî Ramazan), Şâhid ü Ma‘nâ (Vücûdî), Hayâl ü Yâr (Vücûdî), Behrâm u 

Zühre (Fikrî Derviş), Hurşîd ü Mihr (Fikrî Derviş), Mihr ü Nâhid (Fikrî Derviş), Hüsn ü 

Dil (Vâlî Ahmed),  

XVII. yüzyıl: Yûsuf u Züleyhâ (Bursalı Hevâî Mustafa), Hüsrev ü Şîrîn (Nev‘îzâde 

Atâî, Hilyetü’l-efkâr adıyla, Fasîh Ahmed Dede), Celâl ü Cemâl (Sâfî Mustafa),  

XVIII. yüzyıl: Yûsuf u Züleyhâ (Hevâî Abdurrahman), Hayrâbâd (Nâbî), Leylâ vü 

Mecnûn (Örfî Mehmed), Edhem ü Hümâ (Sâbit, Na‘tî Mustafa), Hüsn ü Aşk (Şeyh 

Galib), Cân u Cânân (Refî-i Âmidî), Kavruk - Pala, “Hikâye”, 17/491-492. 
28 Kavruk - Pala, “Hikâye”, 17/491. 
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davranışları” anlamlarına da gelmektedir. Bu kavramın çoğulu olan 

“menâkıb” kelimesi, H III. (M IX.) yy.la beraber yazılan hadis 

kitaplarında, Hz. Peygamber’in ashabının faziletlerini konu alan hadislerin 

yer aldığı bölümlerin adı olarak “Kitâbü’l-Menâkıb” tabiriyle 

kullanılmaya başlanmıştır. Bu bölümde; ashabın yaşayış, davranış ve 

ahlaki üstünlükleri konu edilmiştir. IX. yüzyıldan sonra İslâm 

toplumlarında tasavvufun yaygınlık kazanmasıyla paralel olarak 

“menkıbe” sözcüğü sûfîlerin hikmetli söz ve faziletli davranışlarını ifade 

etmede kullanılan bir kavram olmuştur.29 

Türk İslâm edebiyatındaki biyografik türlerden birisi olan 

menâkıbnâmelerde peygamberlerden tarihe yön vermiş önemli kişilere, 

tarikat şeyhlerinden mezhep imamlarına, padişahlardan sadrazamlara 

kadar birçok ismin hayat hikâyeleri kronolojik bir sırayla kaleme 

alınmıştır. Yazıldığı dönemin önemli vesikaları arasında sayılan30 bu türün 

ilk örneklerine IX. yüzyılda “tabakat” kitaplarında rastlanmış, 

devamındaki asırlarda müstakil hâlde yazılarak müellifler arasında telifi 

hızla yaygınlaşmıştır. Mensûr ve manzûm olarak yazılmış bu tarz eserlerin 

Türk edebiyatında en çok XVI. yüzyılda kaleme alındığı görülürken 

telifinin XVII. ve XVIII. yüzyıllarda sınırlı, IX. yüzyılda ise önceki 

yüzyıllara göre nispeten bir artış gösterdiği söylenebilir.31   

Bu türe hem tasavvufî hem de Klâsik Türk edebiyatında sıklıkla 

rastlanılmaktadır. İslâm’ı mutasavvıflar vasıtasıyla tanıyan Türkistan’daki 

birçok Türk kavmi, Müslüman olurken İslâm öncesindeki Şaman ve Budist 

azizleri hakkında olağanüstülüklerle dolu hikâyelerini, menkıbeler yoluyla 

bu kez evliyalar için de anlatmaya başlamışlardır. Türkler arasında “Saltuk 

Buğra Han”ın menkıbesinden sonra ilk olarak büyük sufî Ahmed Yesevî 

ile ilgili menkıbelerin yazıldığı bilinmektedir.32 

İslâm tarihinde, Hz. Peygamber’den sonraki vazifeleri ve örnek 

kişilikleriyle mühim bir yer tutan Dört Halife’nin yaşamları, mücadeleleri 

ve vefatları da Klâsik Türk edebiyatında sıkça konu edilmiştir. Öyle ki 

halifelerle ilgili “hilyeler, mevlitler, tarikat silsileleri, hikmetli sözlerinden 

derlemeler, cenknameler, faziletnameler”in yazılması bu isimlerin 

edebiyatta oldukça özel bir yere sahip olduklarına göstermektedir. 

Dolaysıyla Dört Halife’nin bu kadar farklı türlerde ele alınması onlar 

 
29 İsmail Karagöz (ed.), Dinî kavramlar sözlüĝü (Ankara: Diyanet İşleri Başkanlıǧı, 2010), 

423,425; Haşim Şahin, “Menâkıbnâme”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 

(Ankara: TDV Yayınları, 2004), 29/112. 
30 Menâkıbnâmelerden sayesinde bazı tarihî olay ve şahsiyetler hakkında sair kaynaklarda 

bulunmayan bilgilere erişmek mümkündür. Zira bu tarz eserler dönemin ekonomik, sosyal, 

kültürel, dinî özelliklerine, gelenek ve göreneklerine dair birçok malumatı kendi içinde 

barındırır. Şahin, “Menâkıbnâme”, 29/113. 
31 Ferdi Kiremitçi, “Türk İslâm Edebiyatında Manzum Menâkıbnâmeler”, Asos Journal: 

The Journal of Academic Social Science Akademik Sosyal Araştırmalar Dergisi 6/82 

(Kasım 2018), 199-200. 
32 Şahin, “Menâkıbnâme”, 29/113. 
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hakkında müstakil menkıbelerin de kaleme alınmış olmasını netice 

vermektedir. Bu tür eserlerin XVI. yüzyılda telif edilmiş bir örneği, 

Şemseddîn Ahmed-i Sivâsî’nin (ö. 1006/1597) “Menâkıb-ı Çehâr-Yâr-i 

Güzîn” adıyla meşhur menâkıbnâmesidir. Ayrıca benzer mevzuda yazılan 

manzûm eserler için Abdî’nin “Fezâil-i Hulefâ-yı Râşidîn ve Hasâil-i 

Çehâr-Yâr-i Güzîn” ile Abdülmecîd bin Şeyh Nasûh tarafından kaleme 

alınmış olan “Me‘debü’l-Fuzalâi’l-‘Ârifîn fî Menâkıbi’l-Hulefâ’i’r-

Râşidîn” adlı eseri de örnek vermek gerekir.33 Çoğunlukla mesnevi 

tarzında34 kaleme alınan bu türde ölçü olarak aruz vezni kullanılmıştır. 

Manzûm menâkıbnâmeler, genellikle öğretici yönü ön planda olan 

eserlerdir. Bu eserlerde “öyküleyici, betimleyici, açıklayıcı/bilgilendirici, 

lirik, epik, gerçek üstücü ve efsanevî anlatım”lar hâkimdir.35  

Bu tarz mesneviler sadece didaktik bir anlatımla halkı ahlaken 

olgunlaştırmak ve onları eğitmek için kaleme alınmamıştır. Aynı zamanda 

savaşçı bir kimliğe ve geçmişe sahip olan Müslüman Türkler için gerek 

kendi tarihlerinden gerekse İslâm tarihinden, mücadele ve zaferleriyle 

meşhur olmuş isimler etrafında şekillenen savaşların anlatıldığı ve adına 

“cenknâme” denilen manzum hikâyeler de telif edilmiştir.  

“Savaş, harp, muhabare; çekişme, büyük mücadele ve vuruşmak” 

anlamlarına gelen cenk kelimesinin sonuna Farsça “nâme” kelimesinin 

eklenmesiyle türetilen cenknâme, en basit anlamıyla “savaş hikâyeleri 

anlatan kitap” demektir.36 Okuyan veya dinleyenin kahramanlık 

duygusuna hitap edip konusunu ya menkıbelerden ya da tarihi bir olaydan37 

alan dini mesnevilerin grubuna dâhil edilen38 cenknâme, ağırlıklı olarak 

Hz. Ali’nin güçlü kimliği çerçevesinde oluşturulmuş epik metinlerdir. Bu 

eserler İslam ordularının Irak, Suriye, İran, Türkistan ve Afrika’yı fetihleri 

sırasında yaşanan olayların efsanevi bir şekilde yeniden kurgulanarak, 

bilhassa Hz. Ali’yi asıl kahraman olarak olayın merkezine koyan 

anlatılardır. Bu sebeple cenknâmeler; dinî kahramanlık hikâyeleri, dinî 

destanlar ve destanî hikâyeler olarak da değerlendirilmişlerdir.39 

 İlk olarak XIII. yüzyılda manzum olarak telif edilmeye başlandığı 

düşünülen cenknâmeler, XV. asırdan itibaren halk hikâyesi formunda 

 
33 Âdem Ceyhan - Fatih Koyuncu, “Dört Halifeye Dair Menkıbelerve Râfizî’ye nasihatler”, 

CÜ Sosyal Bilimler Dergisi 41/1 (Haziran 2017), 3-5; Metin Samancı - Hacı İbrahim 

Demirkazık, “Me‘debü’l-Fużalāi’l-‘Ārifîn: Abdülmecîd Bin Şeyh Nasûh et-Tosyevî’nin (ö. 

1588?) Dört Büyük Halife Menakıbnamesi”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi The 

Journal of Ottoman Literature Studies 30 (2023), 446. 
34 Tamamı mesnevî nazım şeklinin dışında telif edilen eser ise Ahmed Remzi Akyürek’in 

Bergüzâr’ıdır. Kiremitçi, “Türk İslâm Edebiyatında Manzum Menâkıbnâmeler”, 236. 
35 Kiremitçi, “Türk İslâm Edebiyatında Manzum Menâkıbnâmeler”, 236. 
36 Yaşar Çağbayır, Büyük Türkçe sözlük: Orhun yazıtlarından günümüze Türkiye 

Türkçesinin söz varlığı (İstanbul: Ötüken neşriyat TİKA, 2016), 965. 
37 Çalışma konumuz olan manzumelerdeki cenknâmeler, tarihi gerçeklere dayanmaktadır.  
38 Ünver, “Türk Dili Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan Şiiri) ‘Mesnevî’”, 440-441. 
39 “Cenknameler”, Türk Maarif Ansiklopedisi (Erişim 25 Ocak 2026). 

https://turkmaarifansiklopedisi.org.tr/iran
https://turkmaarifansiklopedisi.org.tr/telif
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mensur olarak kaleme alınmışsa40 da bu tür; manzûm, mensûr veya 

manzûm-mensûr karışık olarak yazılmıştır. Bununla beraber manzûm 

cenknâmelerin yazımında, şaire sunduğu kolaylık sebebiyle mesnevi 

nazım biçimi çoğunlukla tercih edilmiştir. Önceleri köy odası veya 

kahvehanelerde meddah tarzında halka anlatılan bu tür eserler, yazılı 

kültürün yaygınlaşmasıyla daha çok bir dinleyici topluluğu karşısında 

okunmak üzere telif edilmeye başlanmıştır.41  

Merkezinde Hz. Ali’nin savaşları ve onun bu savaşlarda gösterdiği 

kahramanlıklar olan cenknâmeler, Anadolu sahasında XIV. yüzyılla 

beraber diğer edebi türlerde olduğu gibi tercüme, telif ve adapte yoluyla 

okuyucuyla buluşturulmuştur. Bu eserler, ilerleyen zamanlarda 

gazavatnâmelere kaynaklık etmiş olsalar da aslında gazavatnâmeyi 

oluşturan bölümlerin bağımsızlaşmış benzer türleridir,42 denilebilir. 

İslâmiyet’ten önceki Türk Destan geleneğinin bir devamı olan 

cenknâmelerde kaynak, Kur’ân ve hadisler başta olmak üzere İslâm 

tarihidir. Türkler, Müslüman olduktan sonra hem dünya görüşleri hem de 

hayat tarzlarındaki değişiklikler destanlarına yansımıştır. Özellikle 

İslamiyet’in kabulünden sonra oluşan destanların konusunu Müslümanlar 

ile Müslüman olmayanlar arasında geçen savaşlar oluşturmuştur. Bu 

oluşum içinde ortaya çıkan cenknâmeler; Hz. Muhammed, Hz. Ali ve 

çocukları etrafında yani “Ehl-i Beyt” merkezide şekillenmiştir.  

Bu eserlerde, tek amaçları “İlâ-yı Kelimetullah” olan Hz. Ali ve 

onun yoldaşları, kâfirlerle Allah yolunda savaşmak için yola çıkarlar.43 

Sonuç olarak cenknâmeler, İslâmiyet öncesi destan geleneği ile İslâmiyet 

sonrası dinî atmosferin ortak yönlerde birleştiği bir türdür. Özellikle Türk, 

Arap ve Fars kültürlerinin İslâm çatısı altında birleştiği bir zemin üzerinde 

telif edilmişlerdir.44 

Çalışma konumuz olan menkıbelerde iki cenknâme vardır. İlki Hz. 

Ebu Bekir’in hilafetinde onun emriyle orduların başına geçen Hâlid bin 

Velid’in komutasındaki ordunun Müseylime ile savaşının anlatıldığı 

hikâyedir. Ancak bu cenknâmede olayın merkezinde ne halife ne de ordu 

komutanı yoktur. Hz. Hamza’nın Uhud Savaşı’nda şehadetine sebep olup 

 
40 “Cenknameler”. 
41 İsmail Toprak, Hazreti Ali Cenkleri (İstanbul: Büyüyenay Yayınları, 2014), 7. 
42 Metin Akkuş, Klasik Türk Şiirinin Anlam Dünyası (Erzurum: Fenomen Yayınları, 2007), 

45; İsmail Çetin, Türk Edebiyatında Hz. Ali Cenk-nâmeleri (Ankara: Kültür Bakanlığı 

Yayınları, 1997), 53. 
43 Mehmet Atalan, Cenknâmelerde Hz. Ali’nin Yeri (e-makâlât Mezhep Araştırmaları, 

2012), 2/7-8. 
44 Öztürk Aslıhan, “Bilinmeyen Bir Hz. Ali Cenknâmesi An Unknown Hz. Ali’s 

Cenkname”, V. Uluslararası Alevilik ve Bektaşilik Sempozyumu(18-20 Ekim 2018 Ankara) 

Bildiriler Kitabı, ed. Orhan Kurtoğlu - Çamkara Erginer (V. Uluslararası Alevilik ve 

Bektaşilik Sempozyumu, Ankara: Ankara Hacı Bayram Veli Üniversitesi Türk Kültürü 

Açısından Hacı Bektaş-I Velî Araştırmaları Uygulama Ve Araştırma Merkezi, 2018), 

1/310. 
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daha sonra Müslüman olan Vahşî isimli sahabe vardır. Olay tamamıyla bu 

isim etrafında kurgulanmıştır. İkinci cenknâme ise Hz. Ömer’in emri ile 

Kisrâ üzerine giden ordunun başına kumandan olarak tayin edilen ve 

ordunun zaferinde çok büyük katkısı olan Hz. Ali’nin kahramanlığı 

etrafında teşekkül eden hikâyedir. 

   
2.2. Makteller ve Vefatnâmeler 

Bu tarz eserlerde anlatılan kişinin hayatı, vefat da dâhil her yönüyle 

ele alınmaktadır. Vefâtnâme; başta Hz. Peygamber olmak üzere diğer 

peygamberlerin, kimi din büyüklerinin, mutasavvıfların, devlet 

adamlarının ve tarihî simaların nasıl vefat ettiğini menkıbevî bir üslupla 

müstakil şekilde ele alan ekseriyeti mesnevi nazım formu ile bazen de 

mensûr yazılmış eserlere verilen genel addır.45 

Hz. Ebû Bekir’le başlayıp Hz. Ali ile son bulan Râşid Halifeler 

Dönemi’ni maktel ve vefatnâme tarzında kısa manzûm hikâyeler şeklinde 

kaleme alan şair, anlatımında bu isimlerin mücadeleleri hakkında sadece 

bilgi vermenin yanında, bu dört halifeye duyduğu sevgiyi ve hürmeti yeri 

geldikçe lirik ve dramatik bir üslupla da ifade etmiştir. Oldukça sade ve 

anlaşılır bir dili şiirlerine hâkim kılan müellif, halifelerin vefat hikâyesini 

İslâm için yaptıkları mücadelelerinden bir veya iki olayı zikrettikten sonra 

yazmıştır. Manzûmelerde bu ilk olayın anlatıldığı kısımla vefatların 

anlatıldığı ikinci kısım karşılaştırıldığında, halifelerin vefatının şairin 

gönül dünyasında ortaya çıkardığı hüznün açıkça mısralara yansıdığını 

görmek mümkündür. Zira bu vefatlar -Hz. Ebû Bekir’in de bir Yahudi 

kadın tarafından zehirlendiği dikkate alınırsa- bir suikast sonucu 

gerçekleştikleri için ayrıca trajik ve dramatik bir maktel özelliği de 

göstermektedir.   

“Maktel”, Arapça bir kelime olup “katledilen yer, öldürme olayının 

gerçekleştirildiği yer, mahal-i katl, meşhed; ünlü kişilerin ölümü üzere 

yazılan şiirler” anlamlarına gelmektedir.46 Hz. Peygamber devrinden 

itibaren din uğruna yapılan savaşlarda ve hilâfet dönemindeki 

mücadelelerde şehit olanların hikâyeleri “ahbâr, tarih” veya “ensâb” 

kitaplarında çoğunlukla “maktel” kelimesiyle ifade edilirken bu şehadet 

vakaları, toplumun önder isimlerinin etrafında gelişince zamanla bu eserler 

“maktel” veya “makâtil” başlığı altında müstakil olarak telif edilmeye 

başlanmıştır. İlk makteller, önemli kişilerin öldürülmesini gören veya 

 
45 Recep Yürümez, “Çağatay Türkçesiyle Yazılmış Bir Vefāt-Nāme”, International Journal 

Of Turkish Literature Culture Education 1218-1245 (30 Kasım 2024), 1219. 
46 Şemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî (İstanbul: Çağrı Yayınları, 1995), 1389; Muallim Nâci, 

Lûgat-ı Nâci (İstanbul: Çağrı Yayınları, 1995), 819; İsmail Parlatır, Osmanlı Türkçesi 

Sözlüğü (Ankara: Yargı Yayınevi, 2012), 1005. 
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görenlerden rivayet edenler vasıtasıyla diğer insanlara haber vermek 

amacıyla yazılmıştır.47  

Maktel; Arap edebiyatında daha çok mensûr, İran ve Türk 

edebiyatlarında ise manzûm olarak kalem alınırken bu tür ilerleyen 

dönemlerde manzûm-mensûr karışık olarak da telif edilmiştir. Kronolojik 

bir sıra üzerine yazılan maktel, öncelikle Şiî şair ve edipleri cezbetse de 

ileriki dönemlerde “Ehl-i Beyt”e duyulan sevgi ve hürmet nedeniyle Sünnî 

Müslümanlar arasında da oldukça rağbet görmüştür. Her ne kadar bu 

metinlerde Resûl-i Ekrem’in akrabalarının ve hususan Hz. Ali neslinin 

savaşlar, suikastlar ve başka sebeplerle öldürülmesi daha çok işlenmişse de 

bir sebeple İslâmiyet uğruna katledilen kimselerin de maktellere konu 

edildiği görülmektedir.48 Çalışma konumuz olan manzûmeler bu minvalde 

telif edilmiş eserlerdendir. Çünkü anlatılan makteller her ne kadar Hz. Ali 

nesline ait olmasa da Hz. Ali’nin de içinde olduğu Dört Halife’nin manzûm 

hikâyelerinin acıklı sonlarıdır.  

     

3. Menkıbelerin Dil ve Üslup Özellikleri49 

Eski Anadolu Türkçesinin dil hususiyetleriyle yazılmış olan bu eser 

toplam 922 beyittir. Okuyucuya bilgilendirmek ve onu eğitmek amacıyla 

yazılan şiirler, oldukça anlaşılır bir dil ve üslupla telif edilmiştir. Böylece 

şiirde, anlaşılması zor ve muğlak ifadelerden kaçınılmıştır. Türkçe 

kelimelerin ağırlıkta olduğu metinlerde oldukça az kullanılmış olan Arapça 

tamlamalar,50 “el-hükmü lillâh 170, 901 b., elhamdülillâh 919 b., emîrü’l-

mü’minîn 120 ve 156 b., illâ hüve’l-hak 152 b., illâ hüve’llâh 151 b., fî’l-

hâl 53, 54, 346, 675, 731 ve 745 b., menn [ve] selvâ 482 b., tavîlü’l-kad 

362 b., zû’n-nûreyn 377 b.,” şeklinde birkaç yerde geçmektedir: 

O gün çoḳ aġladılar anda ey şāh 

Didiler āh̬iri el-ḥükmü lillāh   901 b. 

 

Ayrıca Arapça bazı ifadeleri ikilemler tarzında da şiirde 

kullanılmıştır. “felzem ve enzil 40 b., enzil 189.,  yevmen fe-yevmen 56, 

188, 294 b.,   : 

Yürüdiler olar menzil-be-menzil 

Deyüp her menzile felzem ve enzil   40 b. 

 

 
47 Şeyma Güngör, “Maktel”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV 

Yayınları, 2003), 27/455. 
48 Güngör, “Maktel”, 27/455; İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü (Ankara: 

Akçağ Yayınları, 1995), 356-357; İlyas Üzüm, “Hüseyin (Literatür)”, Türkiye Diyanet 

Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1998), 18/522-523. 
49 Metnin üslup özellikleri el alınırken Cem Dilçin ve Haluk İpekten’in ilgili kitaplarına 

müracaat edilmiştir Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi; İpekten, Eski Türk edebiyatı. 
50 Arapça tamlamalar metinde italik olarak gösterilmiş ve dipnotta da anlamları verilmiştir 
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Bununla beraber manzûmelerde Farsça tamlamaların kullanımına 

fazla yer verilmemiştir. Öyle ki bütün şiirlerde -başlıklar dâhil- toplam 95 

adet Farsça tamlama tespit edilmiştir. Bu tamlamaların tamamı ikili 

tamlama olup sadece manzûmelerin başlıklarında üçlü tamlamalar 

yapılmıştır: 

Vefāt-ı Ḥażret-i ʿOs̠mān Raḍıya’llāhu ʿanh    

H̬ilāfet-i Ḥażret-i ʿOs̠mān Raḍıya’llāhu ʿanh 

 

Bu yaña Şehr-i Bānū gördi şīrān 

Gelür ḳarşusına bir māh-ı tābān  431 b. 

 

XIV. yy. Eski Anadolu Türkçesiyle kaleme alınan manzûmelerde 

çok sayıda arkaik kelime kullanılmıştır. Bunlardan bazıları şu şekildedir:51 

“abrık (üst üste yığılmış) 757 b., ancılayın 385 b., añranmak 

(homurdanmak) 254 b., assı (fayda) 606 b., ayrık (başka, artık, ayrıca) 828 

b., beliñlemek (korkmak, korku ile sıçramak) 193 b., car 260 b., çögürmek 

(kaldırmak) 883 b., dirgürmek (toplamak, yaşatmak) 301 b., dorı (o yöne 

doğrı) 676 b., dürişmek (gayret etmek, çalışmak 53 b., düşürmek (meydana 

getirmek, yapmak, yaymak) 244 b., ele (öyle) 187 b., ered (erkekleşmek) 

268 b., gevz (ceviz) 482 b., güyeg (damat) 855 b., ırmak (kırmak) 100 b., 

ıssı (sahip, sıcak) 721 b., iltilmek (götürülmek) 160 b., karanu (gece, 

karanlık) 520 b., kayırmak (himaye etmek, sakınmak, ilgilenmek) 181 b., 

kendüzi (kendisi, özü) 438 b., key (çok, büyük) 602 b., kıdmak (öldürmek) 

32 b., kıgırmak (seslenmek, çağırmak, davet etmek) 162 b., kimesne (kimse) 

151 b., nite (nasıl) 24 b., otarmak (hayvan otlatmak) 843 b., öner (öne 

eğilmek) 519 b., peyik (ulak) 748 b., perkitmek (sağlamlaştırmak) 183 b.,  

purtarmak (yüzünü buruşturmak) 242 ve 699 b., sınma (kırmak) 288 b., 

tañla (sabahleyin, yarın / şaşmak, hayret etmek) 193/663 b., taparmak 

(itaat etmek) 420 b., taraş (yağmalamak) 486 b., uçmak (cennet) 595 b., 

uğurlayın (gizlice) 751 b., uş (şimdi, ancak) 112 b., utmak (ele geçirmek) 

384 b., uyurtmak (uyur görünmek) 520 b., üşmek (toplanmak) 583 b., 

üşürmek (üzerine toplanmak, musallat olmak) 244 b.,  yarak / yarag 

(hazırlık, silah) 33, 731 b., yasılmak (dağılmak) 434 b., yışmak (parlamak) 

439 b., yidmek (çekmek) 874 b., yiglik (iyilik, üstünlük) 546 b.,  yügürmek 

(koşmak) 96 b.”  

Bu leşkeri görüp beliñlediler 

Ne heybetlü deyüben ṭañladılar  193 b. 

“(Kisrâ’nın adamları Hz. Ali’nin) askerini (ordusunu) görüp 

korkudan sıçradılar “Ne gösterişli (ordu) deyip şaşırdılar.” 

 

 

 
51 Burada Dilçin Cem Dilçin, Yeni Tarama Sözlüğü (Ankara: TDK Yayınları, 1983). ve 

Paçacıoğlu’nun Burhan Paçacıoğlu, VIII-XVI. Yüzyıllar Arasında Türkçenin Sözcük 

Dağarcığı (Ankara: Bizim Büro Basımevi, 2006). sözlüklerinden yararlanılmıştır. 
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Anı görüp yüzin purtardı ʿOs̠mān 

Ḳovamadı o demde anı ey cān  699 b. 

“Hz. Osman, onu (Mervân’ı) görünce yüzünü buruşturdu (memnun 

olmadı ama) ey cân o zaman bile onu (makamından) kovmadı.”  

 

Gelür kim heybeti arslana beñzer 

Cihāna gelmedi ancılayın er  385 b. 

“Hz. Ali heybeti arslana benzer bir şekilde gelmektedir. Onun gibi 

bir er dünyaya gelmemiştir.” 

 

Metinde arkaik eklerden emir eki “-gIl”, zarf fiil eki “-icek”, zarf 

fiil eki “-uban/-üben”, gelecek zaman eki “-Isar”, istek eki “-sAvUz / -

(y)AvUz” gibi ekler kullanılmıştır:52    

Didi kim bu gelen kimdür buyurġıl 

Bütün vaṣfıyla cānumı ṭaparġıl  420 b. 

 

Bu işi göricek mürted olanlar 

Haḳ’uñ yolın ḳoyup egri gidenler  45 b. 

 

Beşāretler çaluban itdiler cūş 

Gelüben ovalara ḳondılar h̬oş  249 b. 

 

Pes ol vaḳt Şām’da idi o Mervān 

Ne fitne ḳaynadısar gör o nā-dān  686 b. 

 

Ḳamu kāfir uyurken diñle Vaḥşī 

Bir iş işleyiser ġāyet de yah̬şi  84 b. 

 

Bu kez günden güne ḳıldı naṣīḥat 

Didi dutmazsavuz [kim] ẕī-faṣīhat  310 b. 

 

Eger virürler ise bize anı 

Müselmān olavuz dutma gümānı  318 b. 

 

Bunların yanında aşağıdaki örneklerde görülen durur ve +dur 

yapıları, Eski Anadolu Türkçesinde ek-fiilin yalnızca yüklem kurma 

 
52 Burada Gülsevin Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde ekler (Ankara: Türk dil 

kurumu, 1997).  ve Timurtaş’ın Faruk K. Timurtaş, Osmanlı Türkçesi grameri: eski yazı ve 

imlâ, Arapça, Farsça, eski Anadolu Türkçesi (İstanbul: Alfa, 1995). ilgili kitaplarından 

yararlanılmıştır. 
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işleviyle sınırlı kalmayıp aynı zamanda bildirme ve anlamsal olarak da 

pekiştirme işlevi üstlendiğini de göstermektedir:53 

Budur kāfirleri ḳırup bitüren  

Budur Ḥayber ḳapusın hem getüren 

 

Budur dördünci yāri hem Resūl’üñ 

Budur sevgülü yāri ol uṣūlüñ  390, 394 b. 

 

Metinde birçok ikileme de kullanılmıştır: “bir bir 237, 295, 342, 

348, 352, 475, 630, çok çok 523 b., dehran fe-dehran 313 b., fazlen ve 

kadren 314 b., girü girü 259 b., hâs u am 637 b., hâyâ vü hilm 700 b., iyden 

ü kadren 331 b., izzen ve nasran 314 b., menzil-be-menzil 40 b., renc ü ana 

27 b., sadran u bedran 332 b., sag u selamet 637 b., sıdkan ü sabran 330 

b., sırran ve cehren 314 b., şehran fe-şehran 313 b.,yevmen fe-yevmen 294 

b.”  

ʿÖmer ḳatına çü bunlar irişdi 

Gelüben bir bir anuñla görüşdi  295 b. 

 

Bunlardan özellikle Arapça tenvinlerle ( اً     ) yapılan ikilemler dikkat 

çekicidir: 

Müselmān oldılar ṣıdḳan u ṣabran 

İrüp devletlere ʿizzen ü naṣran 

 

Küfürden yundılar zülf-i muṭarran 

Pes oldı günleri ʿıyden ü ḳadren 

 

Çün oldılar cehāletden müberran 

H̬oş oldı yüzleri ṣadran u bedran  330-332 b. 

 

Ayrıca manzûmelerde; “dileyüvirmek 317 b., diyüvirmek 242 b., 

düşegelmek 399 b., düşeyazmak 203b., iregelmek 212 b., isteyüvirmek 317 

b., görivirmek 803 b., salıvirmek 225 b., süregelmek 212 b., yatabilmek 592 

b.,” gibi bazı kurallı birleşik fiillere de yer verilmiştir: 

ʿAlī’yi göricek ḥācib ḳatından 

Düşeyazdı ʿAlī’nüñ heybetinden  203 b. 

 

Öñüme düşegelür irdügümce 

Bu canūm er ki gelür gördügümce      399 b. 

 

Ne ʿizzetdür görivirmiş o Mevlā 

Ki aʿlā ḳılmış anı Ḥaḳ teʿālā  803 b. 

 
53 Konu hakkında geniş bilgi için bkz. Güneş Ekmekçı̇ Aşan, “Türk Dilinin Tarihi Gelişimi 

İçinde Bildirme Ekinin (+dIr/+dUr) Yapısal Ve Anlamsal İşlevleri”, International Journal 

of Social Humanities Sciences Research (JSHSR) 8/74 (01 Ocak 2021), 2440-2457. 
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Çü ʿAlī h̬iẕmetüñe iregeldüm 

Yüzümi paşmaġuña süregeldüm  212 b. 

 

Söze derinlik katmak ve anlamı güzelleştirmek için şair, şiirde 

birçok deyime de yer vermiştir: “Ana canı 338 b., Allah’a ısmarlamak 55 

b., assı kılmak 606 b., ayağının tozunu yüzün sürmek 215 b., beşikde devleti 

var olmak 457 b., canı cehenneme dek varmak 271 b., can kuşu uçmak 132 

b., dil çiğnemek 755 b., dili açmak 204 b., dilini bağlamak b. 692 dirlik 

açmak 335 b., dirligi diriltmek 11 b., el getürmek 678 b., elden koymak 46, 

elini koşurmak 204 b., eline girmek 458 b., evli evine gitmek 661 b., fursat 

değmek 690 b.,  fitne kaynatmak 686 b., gönlin utmak 307 b., güneye 

düşmek 409 b., hançer dokutmak 517 b., herze söylemek 755 b., imana 

okumak 297 b., kal kalmak 99 b., kılı kırk yarmak 175 b., kına yakmak 43 

b.,  kurı emek 9 b., küfürden yunmak 331 b., saçılar saçmak 494 b., söz 

sımak 297 b., tedbire el getirmek 779 b., tohma olmak 484 b., ud çekmek 

671 b., yaraga binmek 37 b., yaşını düketmek 91 b.,  yemekden toh̬ma 

olmak 484 b., yigrek durmak 59 b., yol azmak 13 b., yüze urmak 93 b., yüzi 

purtarmak 242 b., yüz tutmak b.” bunlardan bazılarıdır: 

Bulara ʿÖmer īmāna oḳudı 

Bular uymayuban sözüni ṣıdı  297 b. 

 

Dilin çinemege başladı ol er 

Didi beg aña kim ne herze söyler  755 b. 

 

Manzûm hikâyelerin birinde “Son pişmanlık fayda vermez.” 

atasözünün farklı bir söylenişi yer almaktadır: 

Niceler varuban ḳabrinde gülmez  

Kişiye ṣoñ peşīmān aṣṣı ḳılmaz  606 b. 

“İş işten geçtikten sonra pişman olmanın yararı yoktur.” 54 

 

Şiirde ayrıca atasözü olabileceğini düşündüğümüz “Nite korka esed 

şol kurbağadan (34 b.)” ve “Kıyazsız nesnenin sayısı olmaz (497 b.)” 

şeklinde bazı cümleler de vardır.  

Velī ḳorḳmañ sizüñledür Yaradan 

Nite ḳorḳa esed şol ḳurbaġadan  34 b. 

 

Ziyāde çoġ-idi hergiz ṣayılmaz 

Ḳıyāssız nesnenüñ ṣayısı olmaz  497 b. 

 

Şiirde ayrıca aşağıdaki gibi veciz söyleyişlere de rastlanmaktadır. 

Bunlar lirik bir söyleyişle hikemi bir üslubun iç içe olduğu beyitlerdir: 

 
54 Belgin Tezcan Aksu vd., Türk atasözleri sözlüğü (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 

2022), 438. 
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H̬azān irişdi cānuñ yapraġına  

Ṣu aḳmaz oldı ʿömrüñ ırmaġına    121 b. 

 

Bizümle uġraşanlar başa çıḳmaz 

ʿÖmürleri ṣuyı dökünür aḳmaz  226 b. 

 

Dirinüñ ölmesi āsānraḳdur  

Ölü dirgürmek ammā çoḳ emekdür  301 b. 

 

Ḥasūduñ ẕāt u işi hem oñmaz  

Ḥasūd olan kişi ʿömrine gülmez  471 b. 

 

Manzûm hikâyelerin bazılarında ya da aynı hikâyenin varyantları 

arasında, yazıldığı coğrafyanın sosyal özelliklerini ve dil hususiyetlerini 

gösteren ifadeleri de görmek mümkündür 55. Bunun birkaç örneği metinde 

“köftelük et döğmek 270 b.” ,“beşikde devleti var olmak 457 b.”, “Kuduz 

olup dilkü çakala pire üşmesi 101 b.” ve “h̬ıyar doğramak 103 b.” şeklinde 

karşımıza çıkmaktadır.56 Hz. Ali’nin Kisrâ’nın ordusundan birini 

öldürmesi, “köftelik et gibi döğülmek” şeklinde tasvir edilmiştir. Zira Iğdır 

yöresine has “Taş Köfte”nin tanımı yapılırken tarif “Et dövme taşında 

tokmakla dövülür. Et iyice dövüldükten sonra…” şeklinde yapılır.57 

Müellif de düşman askerinin perişanlığını ve aldığı yarayı halkın zihninde 

tasvir ederken bunu mahalli bir dille gerçekleştirmiştir:          

Ḳamu aʿżāsı h̬urd olup ḳırıldı 

Ṣanasın köftelük etdür dögüldü  270 b. 

 

Manzûmedeki “Beşikte devleti var (olmak)” deyimi, “Daha 

bebekken şanslı ve talihli olmak” anlamında kullanılmıştır. Bu da halkın 

kolaylıkla anlayabileceği mahalli bir kullanımdır. Şiirde Ümmü Seleme bu 

sözü, Şehr-i Bânû’ya Hz. Hüseyin’i kendisine eş olarak seçmesi için 

söylemiştir:  

Beşükde devletüñ varsa i ḳızum 

Geçürme furṣatı h̬oş diñle sözüm  457 b. 

 

Yine İslâm ordusunun ani saldırı karşısında düşman askerinin halini 

müellif, mahalli bir söylemle kudurmuş ve bitlenmiş tilki ve çakala 

benzetmiştir:   

 

 
55 Kavruk - Pala, “Hikâye”, 17/491. 
56 Bu mahalli kullanımı daha ayrıntılı olarak Hz. Hüseyin’in düğününün anlatıldığı bölümde 

(472-496 b.) görmekteyiz. Zira burada ayrıntılı olarak yöresel yemeklerden mutfak araç ve 

gereçlerine kadar birçok mahalli unsurdan bahsedilmektedir. Bu bölüm muhteva kısmında 

ayrıntılı olarak ele alınmıştır. 
57 “Taş köfte”, Kültür Portalı (Erişim 01 Ocak 2026). 
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Ḳuṭuz oldı ḳamu kāfir o ḥāle   

Ki pire üşdi şol dilkü çaḳala  101 b. 

 

Son olarak İslâm ordusunun müşrikleri öldürmesini “hıyar 

doğramak” şeklinde tasviri, yöresel bir kullanımı akla getirmektedir:   

Ṣaḥābe leşkeri şöyle döker ḳan  

Ṣanaṣın kim h̬ıyar doġrarlar ey cān  103 b. 

 

Şiir, aruzun hezec bahrinin “mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ûlün” vezninde 

yazılmıştır. Şairin genel olarak aruza hâkim olduğu söylenebilir ama 

metinde yeri geldikçe aruzda kusur kabul edilen bazı uygulamaları 

kullandığı tespit edilmiştir. Öncelikle şiirde, kelime eksikliklerinden 

kaynaklanan birçok vezin hatası, beytin anlam bütünlüğüne dikkat edilerek 

metin tamiri yoluyla düzeltilmiştir. Yapılan bu düzenlemeler köşeli 

parantez [ ] içinde gösterilmiştir: 

Sözüm budur saña bilgil sen [i] yār 

Ne iş işler-iseñ añ kim ölüm var 
  

Ḳazanup yaʿnī bu mā[lı] n’idersiñ   

Çü mālik bunda ḳalursın gidersiñ  603-604 b. 

 

Yukarıda da bahsedildiği gibi aruzda kusur kabul edilen “med, 

imale, zihaf…” gibi uygulamaların metinde çoklukla kullanıldığı 

görülmüştür.58 Bunlardan zihaf yapılan hecenin ünlü harfi, metinde italik 

olarak gösterilmiştir. Aşağıda “gazîler” kelimesindeki “uzun i” ünlüsünde 

vezin gereği zihaf yapılmıştır: 

Bu yaña ġāzīler tekbīr getürdi 

Ġazā itmeklik-içün el getürdi  250 b.  

 

Ayrıca manzûmelerde vezin gereği ünlü türemesi, ünlü ulaması ve 

tahfif de yapılmıştır: 

Ünlü ulaması: 

Ve˽eger ʿaḳlı yoġ-ise eylesün ceng  

Cihānı başına anuñ ḳılam teng  231 b. 

 

Ünlü türemesi: 

Eyü zerde pirinc dāne ek(i)şi 

Mücellā vü ẓarif [ü] h̬ūb yah̬şi  478 b. 

 

 

 

 
58 Burada Mehmet Fatih Köksal’ın “Eski Türk Edebiyatında Tenkit ve Teori” kitabındaki 

ilgili bölümlerden yararlanılmıştır Fatih Köksal, Eski Türk edebiyatında tenkit ve teori 

(İstanbul: Kesit, 2012), 63-83. 
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Tahfif: 

Muṭīʿ oldı Ḥaḳ’a (Ḥaḳḳ’a) ṭapşırdı cānı 

Ṣahābe ḳıldılar āh u fiġānı  4 b. 

 

Şiirin genelinde mürdef kafiye hâkimdir. Kelime ve ek halinde 

rediflere de çokça yer verilmiştir: 

ʿAlī’ye degdi nevbet çünki ey cān           

Didi ol kāfire gel ol Müselmān  277 b. 

“-ān“ mürdef kafiye 

 

Ḳabūl eylemedi sözi ʿAlī’nüñ               

Ḥaḳ’uñ arslanı ol girçek velīnüñ  278 b. 

“-nüñ” ek halinde redif 

 

Atı vü kendüsi h̬urd oldı gitdi               

Cānı cehenneme dek vardı gitdi  274 b. 

“gitdi” kelime halinde redif 

 

Cihān çünkim duracaḳ yir degüldür 

Sevüb göñül virecek yir degüldür   120 b. 

“-ecek yir degüldür”kelime ve ek halinde redif 

 

Metinde sadece 782. beyit kafiyesizdir. Zira ilk mısraın son sözcüğü 

olan “cân” kelimesine “-um” eki getirilmiş alttaki mısrada ise    “id-” fiiline 

“-eyin” eki getirilmiştir. Dolayısıyla ne kelime kökünde ne de eklerde bir 

ahenk durumu söz konusu değildir:     

Bularuñ şemʿine yanar çü cānum   

Bularuñ vaṣfına taḳrīr ideyin  782 b. 

 

Ayrıca manzûmenin 409-418. beyitleri arasında mısra başlarındaki 

“Şu kim…” tekrarı ile ön redif de yapıldığı görülmüştür. Klasik kafiye 

anlayışında redifin yeri her ne kadar mısra sonunda olsa da mademki 

kafiyenin mısra başındaki varlığı kabul edilmektedir o halde redif tanımı 

genişletilerek aynı anlam ve görevdeki kelime tekrarları da mısra başı redif 

veya ön redif denilmesi uygun59 olabilir. Bu durum bahsedilen beyitlerin 

başında da görülmektedir: 

Şu kim h̬oş vech-ile ḳılur mürevvet   

ʿIvaż-ı Ḥaḳ’dan aña˽oldı fütüvvet 

  

Şu kim nefis hevāsın bunda ḳıldı   

Anı Ḥaḳ gün gibi tābende ḳıldı  

 
59 Yaşar Aydemir - Halil Çeltik, “Redife Farklı Bir Bakış: Divan Şiirinde Ön Kafiye ve Ön 

Redif”, Bilig:Türk Dünyası Sosyal Bilimler Dergisi / Ahmet Yesevi Üniversitesi Mütevelli 

Heyet Başkanlığı 46 (2008), 197. 
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Şu kim h̬avf-ile terk itdi vebāli   

Feleklerden maḳāmı oldı ʿālī   

 

Şu kim şehvet[i] terk itdi tamāmı   

Yarın Firdevs’den aʿlādur maḳāmı  

 

Şu kim ol virmedi nefse murādı   

Yazıldı evliyā silkinde adı  

 

Şu kim Ḥaḳ ḳorḳusunı eyledi yād   

Dü-ʿālemden h̬arābı oldı ābād  

 

Şu kim nefsüñ hevāsın eyledi h̬āk   

H̬udā h̬ākını itdi gevher-i pāk  

 

Şu kim girdi ḥaḳīḳi leẕẕetine    

Olar ġarḳ oldı Ḥaḳ’uñ raḥmetine  

 

Şu kim bunda giriftār-ı hevādur   

Ḳıyāmetde sezādār-ı belādur  

 

Şu kim īmān u ʿāriyet ola yār   

Maṣīridür cehennem ḥāṣılı nār       609-618 b. 

 

Görüldüğü gibi yukardaki beyitlerin ilk mısralarının başında yer 

alan aynı anlam ve görevdeki iki kelime 10 beyit boyunca tekrar edilmiştir. 

Böylece mısra başı bir redif durumu ortaya çıkmıştır.  Ayrıca aşağıdaki 

beyitlerdeki “dahı” bağlacı ve “budur” zamiri de aynen “şu kim” kelime 

grubu gibi mısra başı redif olarak tekrar edilmiştir:     

Dah̬ı buyurdı kim irmek dilerse  

Ol Ādem atayı görmek dilerse 

 

Dah̬ı Şīt nebīyi kim diler-ise   

Anı görsem deyü ārzū iderse 

 

Dah̬ı İdrīs’i görsem dir-ise cān  

Mekānı ʿālīye itmişdi Raḥmān 

 

Dah̬ı gör Nūh̬ görmegi dilersüñ 

Ḳabūl itmişdi Ḥaḳ anuñ duʿāsuñ 

 

Dah̬ı İbrāhīm görmek dilerse  

Viṣāline anuñ irmek dilerse 
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Dah̬ı ʿİṣā kim görsem dir-ise   

Viṣāline anuñ irmek dilerse 

 

Dah̬ı kim [D]avūd’ı görsem dir-ise  

Anuñ ṣoḥbetine irsem dir-ise 

 

Dah̬ı [hem] didi kim irmek dilerse   

Zekeriyyā kim görmek dilerse  

   

Dah̬ı Yaḥyā’yı kim görsem dir-ise   

Viṣāline anuñ irsem dir-ise  785-799 b.60 

 

Budur kāfirleri ḳırup bitüren  

Budur Ḥayber ḳapusın hem getüren 

 

Budur dördünci yāri hem Resūl’üñ 

Budur sevgülü yāri ol uṣūlüñ  390, 394 b. 

 

3.1. Menkıbelerde Yer Alan Söz Sanatları   

İnsanlara bir şeyler öğretmek ve ahlaki gelişimlerine katkıda 

bulunmak amacıyla yazılan, sanat kaygısından uzak bu tür metinlerde 

şairler, edebî sanatlara fazla yer vermemişlerdir. Çalışma konumuz olan 

manzûmelerde de durum çok farklı değildir. Şair şiirlerinde; açık istiare, 

teşbih, cinas, iştikak, mübalağa, nida ve telmih gibi bazı edebi sanatları 

kullanmıştır: 

3.1.1. Açık istiare: Aşağıdaki beyitlerin ilkinde “gevher danesi ve 

peygamberlik denizinin incisine” benzetilen Hz. Hasan’dır. İkinci beyitte 

ise “peygamberlik bahçesinin tavusu ve risalet denizinin incisine” 

benzetilen ise Hz. Hüseyin’dir. Ancak her iki beyitte de kendisine 

benzetilen unsurlar gösterilirken benzeyenlerden bahsedilmemektedir:  

Bu gelen bil ki gevher dānesidür 

Nübüvvet baḥrinüñ dürdānesidür   422 b. 

 

Nübüvvet bah̬çesinüñ ṭavusıdur 

Risālet baḥrinüñ dürdānesidür  451 b. 

 

3.1.2. Aliterasyon: Aşağıdaki beyitlerde bazı ünsüz harfler 

diğerlerine göre daha fazla tekrar edilmiştir. Böylece ünsüz harfler 

üzerinde bir iç ahenk ortaya çıkarılmıştır:   

L harfi  

Risālet daʿvīsin ḳıldı o cāhil   

O ẕī-cāhil ü fiʿli cümle bāṭıl   50 b. 

 
60 Bu örnekte mısra başı redifler daha net görülmesi için aradaki bazı beyitler çıkarılmıştır. 
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M - Z harfleri 

Mükemmel hem müretteb h̬ūb mevzūn  

Münevver yüzi hem ḳaddi uzun  437 b. 

 

Müsellaḥ kendüzi atı müzeyyen   

Müẕehhep naḳışla sürh̬i muʿayyen  438 b. 

 

M - B harfleri 

Bu cümle işleri iden de babam    

Babamı aluban giden de babam    920 b. 

 

3.1.3. Cinas: Aşağıdaki beyitlerde “yirine” kelimesinin yazımı aynı 

olmasına rağmen anlamları farklıdır. Böylece cinas sanatı yapılmıştır: 

ʿÖmer geçdi bu kez anūn yirine  

Yirine ʿÖmer olsa kim yirine  173 b. 

 

Ger ʿOs̠mān geçe h̬alīfe yirine  

ʿAlī’nüñ ola kim göñli yirine  539 b.  

 

Ayrıca “kimi” zamiri ile yazılışı benzeyen “kim” bağlacı cinas 

yapılarak aynı beyitte kullanılmıştır: 

 Arañuzda kimi kim begenürse 

Aña vara kimi göñli dilerse  353 b.  

 

Son olarak “Hasan” ismi ile sıfat olan “hasen” kelimesi arasında 

cinas yapılmıştır: 

 ʿAlī’nüñ oġlı vü adı Ḥasan’dur 

 Yüzi şems [ü] ḳamer bilgil ḥasendür    424 b. 

 

3.1.4. İktibas: Kur’ân-ı Kerîm’de üç yerde (el-Bakara 2/57; el-

A‘râf 7/160; Tâhâ 20/80) İsrâiloğulları’nın çöldeki hayatı anlatılırken 

onlara ikram edilen “men ve selvâ” adlı nimetlerden bahsedilmektedir.61 

Şair de Hz. Hüseyin’in Şehr-i Bânû’yla evlenirken verdiği düğün 

yemeğinin muhteşemliğini anlatırken bu ayete işareten beytin ikinci 

mısraında “menn selvâ” kelimelerini Kur’an’dan iktibas etmiştir: 

Ve hem gevzileler dolıyd[ı] ḥelvā 

Zihī h̬oş maʿide ol menne selvā  482 b. 

 

3.1.5. İştikak: Aşağıdaki iki beyitte akraba anlamındaki “hısım”la 

düşman anlamındaki “hasım” kelimesi aynın kökten türetilmiş 

kelimelerdir.62 Şair, bu iki kelimeyi gerçi aynı beyit ve mısrada 

 
61 Ömer Faruk Harman, “Men ve Selvâ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 

(Ankara: TDV Yayınları, 2004), 29/108. 
62 Parlatır, Osmanlı Türkçesi Sözlüğü, 590,630. 
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kullanmamıştır ama Hz. Ömer,  Hz. Osman ve Hz. Ali’ye yaptığı nasihatte 

bu kelimeleri “ خصم ” şeklinde yazmıştır. Ancak manaya ve metnin 

sonrasına göre bu kelimelerdeki farklı anlamlar ortaya çıkmaktadır: 

Egerçi kim h̬alīfe sen olasın 

H̬ıṣımlaruña yiglik virmeyesin  546 b. 

 خصملرڭە یگلك ویرمیسین 

 

Eger h̬alīfe sen olasın ey yār   

H̬aṣımlaruña yiglik virme zinhār  550 b. 

 خصملرڭە یگلك ویرمە زنهار 

 

3.1.6. Mübalağa: Bu beyitte şair, Şehr-i Bânû’nun güzelliğine ay ve 

güneşin karşılık gelmediğini söylemektedir. Böylece bir mübalağa 

yapılmıştır:  

Degül ḥüsnine mihr [ü] meh muḳābil  

Muʿaṭṭıl ġamzesinden siḥr-i Bābil  414 b. 

 

3.1.7. Nida: Şiirin birçok yerinde bu sanata yer verilmiştir: 

Yüri var cümlesin virgil olara  

Ki nesneleri ḳalmasun i (ey) yāra   324 b. 

 

3.1.8. Tarsi: Aşağıdaki beyitlerde yer alan mısralarda alt alta gelen 

kelimeler, kendi içinde secili bir söyleyiş ortaya çıkarmaktadır. Böylece 

şiirde bir mısra iç ahenk oluşturulmuştur: 

 

Tablo 1 Şiirde tarsi sanatlı beyitler 

Anı kim sen bilürsin kimse bilmez 

Anı kim sen ḳılursın kimse ḳılmaz 76 b. 

 

Ḳamu ġazīlerüñ    tekbīr[i] üni 

Ve hem kāfirlerüñ   feryādı üni                     104 b. 

 

Ṭalupdur ḳapuña   pür-kān-ı devlet 

Yaraşur ṭapuña erkān-ı devlet                     210 b. 

 

Ḳırarum leşkerini hep tamāmı 

Yıḳarum ilini hep h̬āṣ ʿāmı                                232 b. 

 

Budur dördünci yāri hem Resūl’üñ 

Budur sevgülü yāri ol uṣūlüñ                                         394 b. 

 

ʿÖmer eydür ḳula çün işleyesin 

Sebeb nedür ḳazancuñ gizleyesin 511 b. 
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Bu bir köprü durur gelen geçer h̬oş 

Bu bir menzil durur ḳonan göçer   uş                528 b. 

 

Ki ḥīle eyleyüben ala kīni  

Dah̬ı fitne idüben yıḳa dīni                                      739 b. 

 

Mis̠āli kim anuñ gölgeye beñzer 

Ṣıfātı hem anuñ deryāya beñzer  807 b. 

 

Mübārek başlarını açdılar h̬oş 

Yire gözyaşlarını ṣaçdılar h̬oş                             897 b. 

 

3.1.9. Telmih: Bu beyitlerde şair, Vahşî’nin Hz. Hamza’yı 

öldürdüğü Uhud Savaşı’na işaret etmektedir: 

Ki Vaḥşī dirler idi adı ey cān  

Şehīd itmiş-idi H̬amza’yı inan  61 b. 

 

Cehāletde ki bir ṣuç itdüm idi  

Ki Ḥamza’nuñ başını kesdümiydi  90 b. 

 

3.1.10. Tekrir: Aşağıdaki beyitlerde “Müselmân” kelimesi dört kez 

ve “babam”  kelimesi üç kez tekrar edilirken son beyitte ise “kimi ko-” fiil 

grubu farklı zaman çekimlerinde karşılıklı olarak kullanılmıştır:  

Müselmān ol Müselmān ol Müselmān  

Müselmān olmıyan ḳoruñmaz [i] cān  635 b. 

 

Bu cümle işleri iden de babam  

Babamı aluban giden de babam    920 b. 

 

Cihānuñ ʿādeti budur çün ey cān  

Kimi ḳodı ya kimi ḳor bu devrān  902 b. 

 

Anı kim sen bilürsin kimse bilmez 

Anı kim sen ḳılursın kimse ḳılmaz  76 b. 

 

3.1.11. Teşbih: Bu beyitte Şehr-i Bânû’nun “yüzi dolunaya, 

yanakları da nara” benzetilmiştir:  

Yüzi bedr olmış aya beñzer-idi 

Yañaḳları enāra beñzer-idi  432 b.   

 

Burada ise savaşa katılan askerler esed (aslan) ve bebire (kaplan) 

benzetilmiştir:  

Esed gibi şecāʿatlü yigitler   

Bebir gibi mehābetlü yigitler  182 b. 
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3.1.12. Tezat: Bu beyitlerde zıt kelimeler bir arada kullanılmıştır: 

Dirinüñ ölmesi āsānraḳdur 

Ölü dirgürmek ammā çoḳ emekdür  301 b. 

 

Şu ḥadde vardı [hem] anuñ cihāzı 

Çü farḳ olmaz-idi çoġından azı  495 b. 

 

Bahādır var-ise gelsün ilerü 

Ki ḳorḳup ne gidersiz girü girü  259 b. 

 

Son olarak şiirlerde arka arkaya olmamak üzere -810 ve 811. beyitler 

hariç- birkaç yerde, bazen bire bir aynı bazen de bazı kelimeleri farklı 

olacak şekilde mısra tekrarlarının yapıldığı tespit edilmiştir: 

Tekrar edilen mısra: Cānı cehenneme dek vardı gitdi 

O kāfirüñ orada işi bitdi  

Cānı cehenneme dek vardı gitdi 

 

Atı vü kendüsi h̬urd oldı gitdi  

Cānı cehenneme dek vardı gitdi  271, 274 b. 

 

Tekrar edilen mısra: Ḥıṣım-, Ḥaṣım-laruña yiglik virmeyesin 

Egerçi kim h̬alīfe sen olasın  

Ḥıṣımlaruña yiglik virmeyesin 

 

Eger h̬alīfe sen olasın ey yār  

Ḥaṣımlaruña yiglik virme zinhār  546, 550 b. 

 

Tekrar edilen mısra: O Tañrı / Ḥaḳ’uñ arslanı ol / vü girçek velīye 

Muḳābil gelüben dirdi ʿAlī’ye 

O Tañrı arslanı girçek velīye  261b. 

 

Ḳabūl eylemedi sözi ʿAlī’nüñ 

Ḥaḳ’uñ arslanı ol girçek velīnüñ  278 b. 

 

Resūl’üñ güyegüsi hem ʿAlī’dür  

Ḥaḳ’uñ arslanı vü girçek velīdür  393 b. 

 

Ḳamusı gözlerin dikti ʿAlī’ye  

Ḥaḳ’uñ arslanı ol girçek velīye  652 b. 

 

Pes andan ṣoñra yudılar ʿAlī’yi  

Ḥak’uñ arslanı ol girçek velīyi  903 b. 
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Tekrar edilen mısra: Gemiye binüben yürürsün anda 

Dah̬ı deryā durur dünyā mis̠ālde  

Gemiye binüben yürürsün anda  

 

Kimi ʿömrüñ durur bilgil sen anda 

Gemiye binüben yürürsün anda  810-811 b. 

 

4. Menkıbelerin Muhtevası  

Müellifi belli olmayan bu menkıbeler, Dört Halife ile ilgili sekiz 

manzûm hikâyedir. Genel olarak bu manzûm hikâyelerin konuları, Hulefâ-

i Râşidîn’in hilafetleri ve vefatlarıyla ilgilidir. Çalışmanın bu kısmında 

menkıbelerin başlıkları, içerikleri ve bu içeriklerin tarihi gerçeklerle olan 

benzerlik ve çelişkileri ayrıntılı olarak ele alınmıştır. İlk olarak şair, telif 

ettiği manzûm menkıbelerin tamamını yaşanmış gerçek olaylar üzerine 

kurgulamıştır. Şiirlerinden “Ehl-i Beyt”e büyük bir muhabbet duyduğu 

anlaşılan şairin mezkûr olaylara bakış açısı hem olaylardaki isimlere hem 

de olayın kendisine dair kurgusal birçok müdahalede bulunmasını netice 

vermiştir. Örneğin Hz. Ömer zamanında Kisrâ’yla savaşan ordunun 

komutanı Hz. Ali değil, “Aşare-i Mübeşşere”den Sad bin Ebi Vakkâs’tır. 

Burada Hz Ali sevgisi, meşhur “Kâdisiye Zaferi”nin kumandanın ismini 

değiştirebilecek bir düzeye kadar çıkmıştır. Bu sebeple kitapta, 

menkıbelerin kurgusal anlatımın yanında tarihi gerçeklerden de 

bahsedilmiştir.    

 

 4.1. H̬ilāfet-i Ebū Bekr Raḍıya’llāhu ʿanh  

 Hz. Ebû Bekir, İslâm tarihinin ilk Râşit halifesidir. Döneminde, 

Resulullâh’ın vefatından sonra ortaya çıkan irtidat hareketleriyle ve 

yalancı peygamberlerle mücadele etmiştir. Bu manzûm hikâyede şair, 

halifenin bu mücadelelerinden biri olan Yemâme Savaşı’nı ele almıştır. Bir 

cenknâme özelliği gösteren bu manzumede, Müseylimetü’l-Kezzâb adlı 

sahte peygamberle yapılan savaşta önemli hizmetleri olan Vahşî bin Harb 

adlı sahabe, olayın merkezine konulmuştur.     

 4.1.1. Menkıbenin kurgusal anlatımı: Şair, Hz. Peygamber’in İlahî 

bir emirle vefatından hemen önce Hz. Ebû Bekir’i yerine halife tayin 

ettiğini söyleyerek şiirine giriş yapmıştır: 

 Resūlu’llāh’a çün-kim irdi fermān 

 Yirine ḳodı Bū Bekr’i o Sulṭān  3 b. 

 

 Bu beyitlerin devamında dünyanın faniliğinden bahseden şair, daha 

sonra asıl hikâyeye geçiş yapar. Hz. Ebû Bekir, Hz. Peygamber’in vefatına 

üzülen ve ondan sonra ortaya çıkan mürtetlerden ve münafıklardan daralan 

sahabelerin isteği üzerine hilafet görevini üstlenmiştir. Hikâyede olaylar, 

Hz. Ebû Bekir’in İslam memleketlerinde başlayan mürtet hareketlerini 

bastırması için Hz. Hâlid bin Velîd’i kurduğu ordunun başına komutan 
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tayin etmesiyle başlar. Hâlid, bu mürtetlerden Hz. Peygamber’in ölümüne 

çok sevinip kına yakan kadının ellerini kesmiş, öldürülen mürtetlerin 

bedenlerini de yakmıştır. Bunu gören birçok mürtet bu işten vazgeçmiş 

tekrar Müslüman olmuştur:63 

 Oları cemʿ edüben ḳırdılar hep 

 Bedenlerini oda irdiler hep  

 

 Dah̬ı şol ʿavrātı bildi deniydi   

 Resūl’üñ yası-çün ḳına yaḳıydı  

 

 Olaruñ ellerini kesdiler h̬oş  

 Bedenlerin oda pişdürdiler uş  

 

 Bu işi göricek mürted olanlar  

 Haḳ’uñ yolın ḳoyup egri gidenler  

 

 Girü īmāna girdiler dönüben   

 O baṭıl yolları elden ḳoyuban  42-46 b. 

 

 Daha sonra menkıbe, ortaya çıkan yalancı peygamber 

“Müseylimetü’l-Kezzâb”ın asker toplayıp Kûfe’ye gelmesi üzerine 

halifenin İslâm ordusunu Hz. Hâlid bin Velîd komutasında onunla 

savaşması için Kûfe’ye göndermesiyle devam eder. Ordular, savaş 

meydanının iki tarafına konuşlandığında, Müslüman askerler, kendi 

aralarında ne yapmaları gerektiğini düşünürken hikâyenin asıl aktörü olaya 

giriş yapar. Bu isim, Hz. Hamza’yı Uhud Savaşı’nda şehit eden Vahşî bin 

Harb’dir. Vahşî bin Harb, düşman askerlerinin içine sızıp yalancı 

peygamber Müseylime’yi öldürebileceğini söyler. Bu işi yapınca davul 

çalacağını ve davul sesini duyan Müslüman askerlerin de derhal saldırıya 

geçmelerini tembih eder. Hz. Hâlid de bu teklifi kabul eder. Vahşî 

Müseylime’nin çadırına girip uyku halinde iken onu öldürerek davulu 

çalar. Bu sesi duyan Müslüman ordusu da Müseylime’nin ordusunu yenip 

ganimetle Medine’ye dönerler. Bu hikâye her ne kadar Hz. Ebû Bekir’in 

hilafetini konu alsa da asıl aktör müşrikken İslam’ın en büyük isimlerinden 

biri olan Hz. Hamza’yı; Müslümanken de İslâm’ın en büyük 

düşmanlarından biri olan Müseylimetü’l-Kezzâb’ı öldüren Vahşî bin 

Harb’dir.  

 4.1.2. Menkıbedeki olayın tarihsel gerçekliği: Menkıbede Hz. Ebû 

Bekir’in halkın isteği üzerine mürtet hareketlerinden sonra halifeliğe 

geçtiği anlatılır. Ancak tarihi gerçekler farklıdır. Şöyle ki Resulullâh’ın 

vefatından sonra birçok isim “yâr-ı gâr olması, Hz. Peygamber’in 

 
63 Manzûmedeki bu olaylar, Şemsüddin Ahmed Efendi’nin “Menâkıb-ı Çehâr-yâr-ı Güzîn” 

adlı eserine uyumlu olarak anlatılmıştır.Şemsüddin Ahmed Efendi, Dört Büyük Halife 

(Menâkıb-ı Çehâr-Yâr-ı Güzîn) - Tam Metin (İstanbul: Bedir Yayınevi, 1981), 57-58.  
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sağlığında namaz için imam tayin edilmiş olması” gibi sebeplerle 

muhacirlerden Hz. Ebû Bekir’i halifelik için ilk isim olarak 

düşünmüşlerdir. Hz. Ebû Bekir ise bu makama geçmekten daha ziyade, 

İslâm’ın erken bir devrinde çıkabilme ihtimali çok yüksek olan bir fitnenin 

önüne geçmek düşüncesindedir. Hz. Peygamber’in vefatıyla ortaya çıkan 

kargaşa ortamını halletmek ve bu durumdan doğabilecek sıkıntıları 

çözüme kavuşturmak için o an mescitte bulunan Hz. Ömer’in ve Hz. Ebû 

Ubeyde’nin ellerinden tutan Hz. Ebû Bekir, onlardan Ömer için Allah 

Resûlü’nün, “Allahım! Onunla İslâm’ı aziz kıl!” dediğini, Ebû Ubeyd’e 

içinse “Bu, ümmetin eminidir.” diye vasıflandırdığını mescitteki hazır olan 

sahabelere hatırlatmıştır. Devamında bu iki isimden birine biat etmenin 

uygun olacağını söylemiş ancak gerek Hz. Ömer ve gerekse Ebû Ubeyd’e, 

“yaşayan muhacirlerin en faziletlisi, mağarada ikinin ikincisi ve Allah 

Resûlü’nün namazda ümmete imam seçtiği kişi olarak” Hz. Ebû Bekir’e 

işaret edip herkesin önünde ona biat etmişlerdir.64 Böylece Hz. Ebû Bekir, 

İslâm’ın ilk halifesi olmuştur.  

 Menkıbede kendisinden bahsedilen diğer isim Müseylimetü’l-

Kezzâb ise Basra Körfezine yakın olan Yemâme’de Ben-i Hanif’e 

kabilesine mensup saygın biri olup hicretin 10. yılında kavminin 

temsilcileriyle beraber Resulullâh ile görüşmek için Medine’ye gelmiştir. 

Ancak memleketine geri dönünce kendine “Rahmanü’l-Yemâme” demiş 

ve peygamberlik iddiasında bulunmuştur. Hatta Hz. Peygamber’e mektup 

da yazmış, Arabistan’ın yarsını kendine, diğer yarısını da Hz. Peygambere 

taksim etmiştir. Kısa bir sürede etrafında yaklaşık 40.000 kişi toplanmıştır. 

Halife, bunun üzerine önce İkrime b. Ebû Cehil’in kumandasında bir 

orduyu Yemâme’ye göndermiş ancak Müseylime’nin büyük bir orduya 

sahip olduğu öğrenilince Şürahbîl b. Hasene’nin emrinde İkrime’ye destek 

için bir birlik daha göndermiştir. İkrime, bu takviye güçlerinin gelmesini 

beklemeden Müseylime’ye saldırmış ve mağlup olmuştur. Ardından da 

Şürahbîl b. Hasene de Müseylime karşısında yenilgiye uğramış bunun 

üzerine Hz. Ebû Bekir, Hz. Hâlid kumandasındaki yeni bir orduyu 

Yemâme’ye göndermiştir. Hz. Hâlid, “Bitah” denilen yerde 

Müseylime’nin kuvvetleriyle karşılaşmış, bu karşılaşmada Hz. Hâlid’in 

ordusu da ilk hücumda savaş düzeni bozulmuş hatta Ben-i Hanif, İslam 

ordusunun çadırlarını yağmalamağa bile başlamıştır. Bu durumu gören Hz. 

Hâlid, ordusunu toparlayıp yeniden hücum ederek düşmanı yenmiştir. Bu 

savaşta Müslüman tarafından 70 veya 700’ü hafız olmak üzere 2200 kişi 

şehit olurken Ben-i Hanif’ten ise 24.000 mürtet ölmüştür. Müseylime, 

ordusunun mağlubiyeti üzerine “Hadikatü’r-Rahman” isimli bir bahçeye 

sığınmış, buradaki kanlı mücadelenin sonunda Müseylime’nin 

askerlerinden hiçbiri sağ kurtulamamıştır. Bu sırada Hz. Hamza’yı 

 
64 Hüseyin Algül, “Hz. Ebû Bekir’in Hicretten Vefatına Kadar Olan Dönemdeki 

Faaliyetlerine Genel Bir Bakış/ A General Outlook On The Activities of Abu Bakr: From 

The Migration (Hijra) To His Death”, İSTEM Dergisi 3/6 (2005), 109,111. 
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Uhud’da şehit eden Vahşi, Hamza’yı şehit ettiği harbeyle65 Müseylime’yi 

de öldürmüştür 66. Kaynaklarda, Resulullâh’ın babası Abdullah’tan da önce 

doğduğu söylenen Müseylime’nin öldürüldüğü gün yüz elli yaşında olduğu 
67 belirtilmektedir.  

 

 4.2. Vefāt-ı Ḥażret-i Ebū Bekr Raḍıya’llāhu ʿanh   

 Hz. Ebû Bekir, sadece Hz. Peygamber’in zamanındaki rolü ile değil 

aynı zamanda halifelik dönemindeki faaliyetleri sebebiyle de İslâm 

dünyası için önemli bir isim olmuştur. Hayatı kadar vefatı da Müslümanları 

etkilemiş olan bu halifenin ölümü, şiirde lirik bir üslupla ele alınmıştır.  

 4.2.1. Menkıbenin kurgusal anlatımı: Hz. Ebû Bekir; Hz. Hâlid 

komutasındaki İslam ordusunu, peygamberlik iddiasında bulunan 

Müseylime üzerine göndermişti. Yapılan savaşta, Müseylime’nin 

ordusunu bozguna uğratılmış, Hz. Vahşî de Müseylime’yi öldürmüştü. 

Dindeki diğer mürtet hareketlerini de engelleyen Hz. Ebû Bekir, halifelik 

vazifesini 2 yıl 6 ay yapmıştır. Ancak yaşlanmış ve hastalığından dolayı da 

vücudu zayıf düşmüştür. Artık Allah’a ve Hz. Peygamber’e kavuşmak 

istemektedir: 

 Żaʿīf oldı pes andan ḳatı ḥāli   

 Diler fānīden ide irtiḥāli 

 

 Be-ġāyet iştiyāḳ itdi liḳāya   

 Ki fānīden gide vara beḳāya 

 

 Marīż irdi żaʿīf oldı be-ġāyet  

 Ve hem ʿömrine irişdi nihāyet  114-116 b. 

 

 Hz. Ebû Bekir’in durumunu iyi görmeyen sahabelerden Hz. 

Peygamber’in amcası Hz. Abbâs, halifeye yerine birini tayin etmesini 

söyler. Halife de yüzünü Hz. Ömer’e çevirip onun halife olmasını ister. 

Ona adaletli olması için nasihatlerde bulunan Hz. Ebû Bekir daha sonra 

vasiyet olarak Hz. Peygamber’in yanına defnedilmek istediğini ve bunu da 

nasıl yapacaklarını huzurundaki sahabelere anlatır. Vefat eden halifenin 

cenazesi, yıkanıp vasiyeti gereği eski bir kilimle kefenlenerek Hz. 

Peygamber’in kabrine getirilir. Burada olağanüstü hadiseler gerçekleşir. 

Şöyle ki Hz. Peygamber’in kabrine halifenin cenazesini getiren ashaptan 

 
65 Harbe “kısa mızrak, süngü” demektir. 
66 Sabri Hizmetli, İslam Tarihi (Başlangıçtan İlk Dört Halife Devri Sonuna Kadar) (Ankara: 

Ankara Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi yayınları, 1991), 195; Ahmet Önkal, 

“Müseylimetülkezzâb”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 

Yayınları, 2006), 32/91; Murat Sarıcık, Bütün yönleriyle dört Halife dönemi (İstanbul: 

Nesil, 2015), 43-51. 
67 İmam Suyuti, Halifeler Tarihi Celaleddin Suyuti, çev. Onur Özatağ (İstanbul: Ötüken 

Neşriyat, 2025), 90. 
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biri Hz. Peygamber’e hitaben “Bu zat senin mağara arkadaşındır, yanına 

kabul et!” der. Bu sesten sonra da kabirden Hz. Peygamber’in “Getirin 

dostumu!” diye sesi duyulur.68 Daha sonra Hz. Ebû Bekir’in na’şı kabre 

Hz. Ali tarafından konulmuş, o esnada Hz. Peygamber’in kabrinden bir el 

Hz. Ebû Bekir’in boynundan kucaklamıştır. Hz Ali de bundan pek 

memnun olarak kabirden çıkmıştır. 

 4.2.2. Menkıbedeki olayın tarihsel gerçekliği: Manzûm menkıbede 

anlatıldığı gibi Hz. Ebû Bekir, 7 Cemâziyülâhir 13 Pazartesi günü banyo 

yapmış, o gün havalar soğuk olduğu için banyo yaptıktan sonra 

hastalanmıştır. On beş gün kadar süren hastalığı bu evrede daha da 

ağırlaşan halife sıtmaya tutulmuş hatta namaz için mescide bile 

çıkamamıştır.69 Ancak Hz. Ebû Bekir’in vefatı hakkında Muhammed bin 

Cerîr Taberî’nin tefsirinde Ankebût suresini açıklarken onun Hayber 

Yahudilerinden bir kadın tarafından yemekle zehirlendiğini belirterek 

bunun bir suikast olduğunu iddia eder. Bu zehir yaklaşık bir yıl sonra 

etkisini göstermiş ve halife, banyo yapıp üşüttüğü için değil bu zehir 

sonucu hicretin XIII. yılının 7 Cemaziyülahir’inde hastalanmıştır. 70 Öyle 

ki bu zehirlenmede aynı sofrada bulunan Hâris b. Kelede adlı sahabe de 

Hz. Ebû Bekir’le beraber aynı gün zehrin etkisiyle vefat etmiştir.71 Bu 

hastalığın etkisiyle 15 gün süreyle mescide gidemeyen halife imamlık 

vazifesini Hz. Ömer’e bırakmıştır. Zira o; yerine vekil tayin ettiği Hz. 

Ömer’i, kendisinden sonra yerine geçecek kişi olarak görmektedir. Halife 

bu konuda ashaptan “Abdurrahman b. Avf, Osman b. Affan, Useyd b. 

Hudayr ve Talha” ile istişare etmiştir. Bu sahabeler, bunun çok yerinde bir 

karar olduğunu söyleyip ve olumlu görüş belirtmişlerdir. Bunun üzerine de 

Hz. Ebû Bekir yatağından doğrularak, Hz. Ömer'in faziletinden ve alınan 

kararın isabetli olduğundan belirtip Hz. Ömer’i vefatından sonra yerine 

halife olarak tayin etmiştir. Bu konudaki vasiyetini yazdırıp halka okutan 

ve herkes onun bu sözünü itirazsız kabul ettiğini72 gören halife, H XIII. 

yılda Cemaziyülâhir’in73 bitmesine sekiz gün kala Salı gecesi akşam ile 

yatsı arasında 63 yaşında iken vefat etmiştir. Ancak menkıbede, 

  

 
68 Şemsüddin Ahmed Efendi eserinde bu zatın sahabelerden Câbir bin Abdullah olduğunu 

belirtir. Kitabında, menkıbenin bu olağanüstülüklerle dolu bölümüne “Sahih isnat ile …” 

şeklinde bir ifadeyle başlayarak bu rivayetin doğruluğundan şüphe olmadığına dikkat çeker. 

Şemsüddin Ahmed Efendi, Dört Büyük Halife (Menâkıb-ı Çehâr-Yâr-ı Güzîn) - Tam Metin, 

57.  
69 Adnan Demircan, “Hz. Ebû Bekir’in Vefatı”, Hazreti Ebu Bekir’in Vefatı, ed. Ali Aksu 

(Hazreti Ebu Bekir, Sivas: Sivas Cumhuriyet Üniversitesi Rektörlük Matbaası, 2019), 187. 
70 Şemsüddin Ahmed Efendi, Dört Büyük Halife (Menâkıb-ı Çehâr-Yâr-ı Güzîn) - Tam 

Metin, 96. 
71 Demircan, “Hz. Ebû Bekir’in Vefatı”, 188. 
72 Hizmetli, İslam Tarihi (Başlangıçtan İlk Dört Halife Devri Sonuna Kadar), 200-201. 
73 Bu hicri tarih miladi olarak Ağustos 634 tarihine karşılık gelmektedir “Tarih Çevirme 

Kılavuzu – Türk Tarih Kurumu” (Erişim 20 Aralık 2025).  
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 Ebū Bekr işidüb ʿAbbās sözini  

 ʿÖmer’den yaña döndürdi yüzini   

   

 Didi kim yā ʿÖmer diñle beni sen   

 Yirime h̬alīfe dikdüm seni ben  126-127 b. 

 

şeklinde sanki halife sahabelerle istişare etmeden kendi kararıyla Hz. 

Ömer’i halife tayin etmiş gibi anlatılmaktadır. Ancak yukarıdaki tarihi 

gerçekler göstermektedir ki Hz. Ebû Bekir, bir istişare heyeti ile 

görüştükten sonra Hz. Ömer’le ilgili kararını ilan etmiştir. Vefat eden 

halifenin na’şı, yıkanıp vasiyeti gereği eski bir kilimle kefenlenerek Hz. 

Peygamber’in kabrine getirilir. Ancak Hz. Ebû Bekir bahsedildiği gibi eski 

bir kilimle değil iki veya üç elbisesiyle kefenlenmiştir. Zira halifenin neyle 

kefenlendiğini Hz. Ayişe’ye sorduklarında, “İçlerinde gömlek ve sarık 

bulunmayan beyaz Yemen bezinden üç elbise ile kefenledik.” diye 

buyurmuştur. Ayrıca bu mesele ile ilgili olarak Hz. Ebû Bekir’in “biri 

beyaz biri al iki adet dikişsiz ince örtüyle veya iki yıkanmış elbise ile veya 

üç elbise ile kefenlendiği” şeklinde başka rivayetlerde vardır.74 

 Cenazesi vasiyeti üzerine, eşi Hz. Esma binti Umeys tarafından 

yıkanmıştır. Yine aynı vasiyeti gereği na’şı, Hz. Peygamber’in kabrinin 

yanına defnedilen halifenin cenaze namazını Hz. Ömer kıldırmıştır. Onu 

kabre; manzûmede anlatıldığı gibi Hz. Ali değil sahabelerden “Hz. Ömer, 

Hz. Osman, Talha bin Ubeydullah ve Abdurrahman bin Afv” indirmiştir.75 

 

4.3. H̬ilāfet-i Ḥażret-i ʿÖmer Raḍıya’llāhu ʿanh  

Menkıbenin Hz. Ömer’le ilgili bu bölümü kısa bir giriş ve üç 

manzum hikâyeden oluşmaktadır.  Bu üç hikâyenin öncesinde, Hz. 

Ömer’in adaletinin “kılı kırk yaran” bir hassasiyete sahip olduğu ve 

böylece “kurtla koyunu arkadaş kıldığı”ndan bahseden altı beyitlik bir 

giriş yapılmıştır: 

Ebū Bekr’e irişdi çünki fermān   

Fenādan ol beḳāya göçdi ey cān 

 

ʿÖmer geçdi bu kez anuñ yirine  

Yirine ʿÖmer olsa kim yirine   

 

ʿAdl sancaġını aldı getürdi  

H̬ilāfet tah̬tına geçdi oturdı 

  

 Her işüñ aṣlına şöyle irerdi  

Şerīʿatde ḳılı ol ḳırḳ yarardı  

 
74 Demircan, “Hz. Ebû Bekir’in Vefatı”, 191,195-196. 
75 Sarıcık, Bütün yönleriyle dört Halife dönemi, 126-127. 
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Aña irdi anuñ ʿadli öyüni  

Ki ḳurd ile yürüdürdi ḳoyunı   172-176 b. 

 

Sonrasında Hz. Ömer döneminde İran’la yapılan Kâdisiye 

Savaşı’nın anlatıldığı bir cenknâme ve bu savaşta esir edilen Kisrâ’nın 

çocuklarından Şehr-i Bânû ve Mâriyâ’nın yaşadıklarını konu eden bir 

manzûm menkıbe kaleme alınmıştır.76 Hz. Ömer’le ilgili bu bölüm, 

halifenin Ebû Lü’Lü’ tarafından şehit edilmesinin anlatıldığı bir vefatnâme 

ile son bulur. Manzûmenin bu bölümü, şehit edilen halifenin son anlarını, 

bütün trajedisiyle yansıttığı için aynı zamanda, bir maktel niteliği de 

taşımaktadır.  

 

4.3.1. Ḥikāyet  

Menkıbenin bu bölümü tarafımızdan “Hikâyet” diye 

başlıklandırılmıştır zira bundan sonraki manzûm hikâye, “Hikâyet-i Diger” 

ismiyle adlandırılmıştır. Bir cenknâme olan bu bölümde, Hz. Ömer 

zamanında İran’a yapılan sefer (Kâdisiye Savaşı), Hz. Ali’nin komutanlığı 

ve kahramanlığı üzerine kurgulanan bir olayla anlatılmıştır. Burada dikkat 

çeken şey kurgunun merkezine Hz. Ali’nin konmasıdır. Ayrıca Hz. 

Ömer’in öldürülmesini emrettiği Kisrâ’nın iki kızını da aracı olup kurtaran 

yine Hz. Ali’dir. Şairin manzumede, Hz. Ali’yi ön plana çıkarma gayreti 

ancak Ehl-i Beyt sevgisiyle izah edilebilir.    

4.3.1.1. Menkıbenin kurgusal anlatımı: Hz. Ömer, Hz. Ali’yi 

İran’a sefer için vazifelendirip ordunun başına kumandan olarak tayin 

etmiştir. Hz. Ali, ordusu ile birlikte Kisrâ’nın (III. Büzdicâr) topraklarına 

girmiş ve ordusunu onun topraklarına konuşlandırmıştır. Bunun üzerine 

Kisrâ’nın hacibi onun emriyle elçi olarak Hz. Ali’nin yanına gitmiştir. 

Hacip, Hz. Ali’yi görünce onun heybetinden düşüp bayılmıştır. Kendine 

geldikten sonra ona övgüler düzen hacip, ondan topraklarından ayrılmasını 

istemiştir. Hz. Ali önce kendini hacibe tanıtmış, daha sonra onlara 

Müslüman olmaları şartıyla dokunulmayacağını, yoksa savaşacaklarını 

söylemiştir: 

Beni bil kim ʿAlī-yi Murtażā’yum 

Ḥaḳ’uñ arslanı hem müstecābıyum 

 

Nice azġınlar īmāna getürdüm  

Dah̬ı H̬ayber ḳapusın ben ḳopardum  

 
76 Mecmuanın bu bölümünde bir manzûme daha vardı. Hz. Ömer’in adaletinin 

vurgulandığı, Ebû Şahme hikâyesi tarafımızdan “Aksaraylı İsâ’nın “Menâkıb-ı Hazret-i 

Ömer’in Oğlu Ebû Şahme” Adlı Manzûm Hikâyesinin Dil ve Muhteva İncelemesi” başlığı 

etrafında ayrı bir çalışma olarak ele alınıp incelenmiştir. Ahmet Serdar Erkan - Güneş 

Ekmekçi, “Aksaraylı Îsâ’nın ‘Menâkıb-ı Hazret-i Ömer’in Oğlu Ebu Şahme’ Adlı Manzum 

Hikâyesinin Dil ve Muhteva İncelemesi”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 35/35 (30 

Aralık 2025), 192-218.  
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Ve ʿAmr’uñ ʿAnter’üñ başını kesdüm  

Olaruñ başların ḳapuda aṣdum 

 

Ne miḳdār pehlüvānlar kim diledi  

Övünüben gelüp meydāna girdi 

 

Müselmān olanı h̬oş ṣalıvirdüm  

Müselmān olmayanı cümle ḳırdum 

 

Bizümle uġraşanlar başa çıḳmaz 

ʿÖmürleri ṣuyı dökünür aḳmaz   221-226 b. 

 

Eger ʿaḳlı var-ise dīne gelsün  

Girüben eydelüm ulu beg olsun 

 

Ve˽eger ʿaḳlı yoġ-ise eylesün ceng 

Cihānı başına anuñ ḳılam teng   230-231 b. 

 

Hacip, durumu hükümdarına nakledince Kisrâ hem atalarının 

dininden dönmeyeceklerini hem de İslâm ordusu ile savaşacaklarını 

belirtmiştir. Hz. Ali, savaş meydanına çıkıp er dilemiş, bunun üzerine 

karşısına çıkan iki İran askerini de öldürmüştür. Daha sonra İslâm 

ordusunun kesin bir zaferiyle neticelenen savaşın sonunda Kisrâ’nın 

malları Müslümanlara ganimet olmuş, halkı ise esir edilmiştir. Esir 

edilenler içinde hükümdarın iki kızı ile bir oğlu da vardır. Hz. Ömer; 

Kisrâ’nın oğlunu infaz ettirmiş, esir edilen iki kızın da öldürülmesini 

emretmişse de Hz. Ali onların affedilmesini sağlamıştır çünkü yaşatmak 

öldürmekten zordur: 

Dirinüñ ölmesi āsānraḳdur  

Ölü dirgürmek ammā çoḳ emekdür  301 b. 

 

Bu iki kız77 Hz. Ali’nin emri ile Ümmü Seleme’ye yetiştirilmeleri 

için verilmiştir. Kızlardan Şehr-i Bânû’nun babasının malları kendilerine 

verilmesi şartıyla Müslüman olacaklarını söylemesi üzerine, bu şartı 

Ümmü Seleme’den öğrenen Hz. Ömer’in buyruğuyla Sad bin Ebi Vakkâs 

onlara mallarını geri vermiştir. Bu duruma memnun olan kızlar da 

sözlerinde durup hemen Müslüman olmuşlardır.         

4.3.1.2. Menkıbedeki olayın tarihsel gerçekliği: Yukarıda 

bahsedilen bu savaş İslâm tarihindeki meşhur “Kâdisiye Savaşı”dır. 

Öncelikle bu sefer, manzûm hikâyede anlatıldığı gibi Hz. Ömer’in İran 

halkı Müslüman olsun diye ashabın önde gelenleriyle istişare edip karar 

verdiği bir hareket değildir. Aslında Hz. Ömer’in Irak’taki Müsennâ b. 

 
77 Bunlardan büyük olanın ismi Şehr-i Bânû, küçüğünki ise Mariya’dır.   
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Hârise gibi bazı ordu kumandanlarının Sâsânîler’in karşı hareketini 

bildirmeleri üzerine tertip ettiği bir seferdir. İkincisi bu savaşın kumandanı 

Hz. Ali değil, Sad bin Ebi Vakkâs’tır.78 Savaş öncesi Sa‘d ile Sâsânî ordusu 

kumandanı Rüstem arasında elçiler aracılığıyla görüşmeler olmuştur. 

Ancak bu görüşmeler manzumede, İran hükümdarının emriyle Hz. Ali’nin 

yanına giden hacip vasıtasıyla olduğu anlatılmaktadır. Burada İran 

komutanlarından Rüstem’in İslâm askerleri tarafından öldürülmesi üzerine 

İran ordusunun dağılıp telef olması kurgu ile uyuşan tek taraftır zira 

manzûmede beyleri (komutanları) ölen İranlı askerlerin harp düzeni 

bozulup savaşı kaybettikleri anlatılmaktadır. Ayrıca tarihî kaynaklarda, bu 

savaşın devamında çok sayıda ganimet elde edildiği belirtilmekte; ancak 

esir edilen Şehr-i Bânû ve kardeşleri hakkında herhangi bir bilgi 

verilmemektedir. Son olarak Hz. Ömer devrindeki İran hükümdarının ismi 

Büzdicâr değil III. Yezdicerd’dir.79  

 

4.3.2. Ḥikāyet-i Diger 

Manzûm hikâyelerin en uzunu olan bu bölümde, Büzdicâr’ın (III. 

Yezdicerd) büyük kızı Şehr-i Bânû’nun Müslüman olduktan sonra Ümmü 

Seleme’nin onu evlendirmek istemesi üzerine Şehr-i Bânû’nun eş seçimi 

ve Hz. Hüseyin’le evlenmesi anlatılmaktadır. Diğer manzûm hikâyeler gibi 

bu manzûme de bir önceki manzûmenin devamı mahiyetindedir.  

4.3.2.1. Menkıbenin kurgusal anlatımı: Ümmü Seleme, 

yetiştirilmesi için yanına verilen bu iki kızı -Şehr-i Bânû ve Mâriyâ- şeriat 

gereği evlendirmek istemiştir çünkü her kadının bir yiğide ihtiyacı vardır 

ve herkes çift yaratılmıştır: 

Gerek şimden-girü dirlik açasız  

Birer yigide varup h̬oş geçesiz   

 

Ki şöyle ersiz olmaḳ iş degüldür  

Ġarīb olduġ[ı] ḳızlar h̬oş degüldür 

 

Dah̬ı ḥükm-i şerīʿat budur ey cān  

Ki çift olmaḳ gerekdür cümle insān  335-337 b. 

 
78 Hz. Ali her ne kadar menkıbelerde, kendinden önceki halifeler döneminde çok etkin bir 

isimmiş gibi gösterilse de aslında ilk üç halife zamanında ne bir idarî görevde bulunmuş, 

ne de yapılan savaşlara iştirak etmiştir. Sadece Hz. Ömer’in Filistin ve Suriye seyahati 

sırasında Medine’de valilik göreviyle görevlendirilmiştir. Siyasi ve askeri faaliyetlerden 

uzak duran Hz. Ali, Medine’de ikamet edip dinî ilimlerle uğraşmayı diğer bütün görevlere 

tercih etmiştir. Öyle ki Kur’an ve hadisteki vukufiyyetinden dolayı gerek Hz. Ebû Bekir’in 

gerekse Hz. Ömer’in fıkhî meselelerde kendisine müracaat ettikleri bir sahabe olmuştur. 

Ethem Ruhi Fığlalı, “Ali”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 

Yayınları, 1989), 2/372. 
79 Sarıcık, Bütün yönleriyle dört Halife dönemi, 197-199; Hayrettin Yücesoy, “Kādisiye 

Savaşı”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2001), 

24/136-137. 
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Bu meseleyi büyük olan Şehr-i Bânû’ya açınca o da evleneceği 

kişiyi seçmek istediğini söylemiştir. Hz. Ömer bu talebi uygun görmüş, 

münadiler çıkarıp Kisrâ’nın esir kızlarının evleneceği kişiyi seçeceğini, 

herkesin bu seçime katılabileceğini ilan ettirmiştir. Bir evin üstünde oturup 

bir perdenin arkasına geçen Şehr-i Bânû, sırayla taliplerini görmüş ve 

sonunda kararını vermiştir. Bu olayda Şehr-i Bânû, kendisine talip olan Hz. 

Ömer’i kardeşini öldürdüğü için, Hz. Osman’ı Hz. Peygamber’in kızları 

olan eşlerinin yanına kuma olarak gitmekten hayâ ettiği için, Hz. Ali’yi 

babasını öldürüp tüm mallarını ganimet olarak aldığı için, son olarak Hz. 

Hasan’ı da birçok eşi olduğu için kabul etmemiştir. En son Hz. Hüseyin 

gelmiş, onu görü görmez âşık olan Şehr-i Bânû, değil ona eş olmak 

cariyeliğine bile razı olduğunu Ümmü Seleme’ye söylemiştir: 

Ḳapuldı cān u dilden oldı ʿāşıḳ   

Anuñ ʿaşḳı yolında oldı ṣādıḳ 

 

Didi kim bunı begendüm görürem  

Alursa cāriyelige varuram   444, 460 b. 

 

Kızlardan küçük olan Mâriyâ ise Hz. Ebû Bekir’in oğlu ile 

evlenmiştir. Bu bölümde (472-496 b.) düğün merasimi anlatılırken birçok 

yemek ve mutfak aletinin ismi de zikredilmiştir. Bu beyitler, birçok 

mahalli unsuru kendi içinde barındırdığı için kitapta ayrı bir başlıkta ayrıca 

ele alınmıştır. 

4.3.2.2. Menkıbedeki olayın tarihsel gerçekliği: Menkıbede İran 

hükümdarı III. Yezdicerd’in (Büzdicâr’ın) büyük kızı olarak anlatılan 

Şehri Bânû, İslâm tarihçilerine göre “Sind” veya “Sicistan” taraflarından 

getirilen bir köledir. Bu bilginin aksine yukardaki kurguyla uygun olarak 

bazı kaynaklarda, Hz. Ömer döneminde Sâsânî devleti üst üste yenilince 

III. Yezdicerd’in Fîrûz ve Behrâm adındaki iki oğlu Çin’in Tang 

imparatorluğuna kaçtığı; Şehri Bânû ve diğer iki kız kardeşinin İslâm 

ordusu tarafından esir edilerek Medine’ye getirildiği anlatılmaktadır. 

Görüldüğü gibi kızların sayısı manzûmedeki gibi 2 değil 3’tür. Bu üç 

kızdan biri Hz. Ömer’in oğlu Abdullah’la biri Hz. Ebû Bekir’in oğlu 

Muhammed’le evlenirken Şehri Bânû da Hz. Ali’nin oğlu Hz. Hüseyin ile 

evlenmiştir. Şehr-i Bânû’yu, soy olarak hem bir Fars kralının kızı hem de 

Hz. Ali’nin gelini dolayısıyla da Hz. Peygamber’e kadar ulaşan bir 

şecerenin içinde gösterme gayreti daha çok bir Şia çabasıdır. Zira Hz. 

Hüseyin’in eşlerinden olan Şehr-i Bânû, Zeynelabidin’in annesidir. Yani 

Kerbelâ’da Hz. Hüseyin’in tek sağ kurtulan oğlunun annesidir. Bu sebeple 

Şia, Şehr-i Bânû’ya ayrı bir kutsiyet atfetmek amacındadır.80  

 
80 Haci Ataş, “Tarihi Bir Figür Olarak Hz. Hüseyin’in Eşi: Şehri Bânû”, Eskiyeni 48 (28 

Mart 2023), 223,230,234. 
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Bu manzûmede şair, bir Yezid detayından bahseder. Şöyle ki Şehr-

i Bânû’ya talip olanların içinde Yezid de vardır. Hatta Hz. Hasan’dan önce 

Şehr-i Bânû’nun karşısına çıkmak ister ama Hz. Ömer buna müsaade 

etmez. Daha sonra Hz. Hüseyin’le aynı anda hareket ederse de Hz. Hüseyin 

daha hızlı davranıp öne çıkar ve Şehr-i Bânû ile o evlenir. Bu durum 

Yezid’in Hz. Hüseyin’e kinlenmesine sebep olur çünkü Yezid’e göre eğer 

kendisi Hz. Hüseyin’den önce Şehr-i Bânû’ya gözükse, Şehr-i Bânû onu 

seçecektir. Aşağıdaki beyitlerde şair, Şehr-i Bânû’nun tercihini, Hz. 

Hüseyin için Kerbelâ’daki vahşeti hazırlayan bir sebep olarak okuyucuya 

sunmaktadır:81  

Didi görüp Yezīd çün dutdı kīni   

Kīn eyledi ḳatı buġz itdi dīni 

 

Didi kim Şehr-i Bānū kem görürdi  

Ḥüseyn olmasa beni begenürdi 

 

Eger furṣat dutar-ise elümi   

Ḥüseyn’i öldürüp alam kīnümi   

 

Bu fikr-ile geçirdi nice evḳāt  

Ḥasūdluḳ eyler o fiʿl-i ḥabīs̠āt   467-470 b. 

 

Manzûmenin bu bölümünde, bir kadın uğruna Yezid’in Hz. 

Hüseyin’e duyduğu kıskançlık ve kininin Kerbelâ’daki vahşeti netice 

veren sebeplerden biriymiş gibi gösterilmesi, “Ehl-i Beyt” aşığı bir şairin 

subjektif ve duygusal bir yorumu olarak düşünülebilir.     

 

4.3.3. Vefāt-ı  [Ḥażret-i]ʿÖmer Raḍıya’llāhu ʿanh  

Manzûmenin bu kısmında Hz. Ömer’in vefatı ve daha sonra yerine 

geçecek halifeyi tayin meselesi konu edilmiştir. Bu halifeden başlayarak 

Hz. Osman ve Hz. Ali’nin de vefatları hem bir vefatnâme hem de bir 

maktel tarzında kaleme alınmıştır. Zira bahsedilen üç menkıbede 

halifelerin vefatı, öncesi ve sonrasındaki gelişmelerle beraber ele alındığı 

için vefatnâme, ayrıca üç halifenin suikastlar sonucu gerçekleşen acıklı 

ölümleri dramatik bir üslupla anlatıldığı için de maktel özelliği 

taşımaktadır.  

4.3.3.1. Menkıbenin kurgusal anlatımı: Manzûme, Ebû Lü’lü’ 

adlı bir sahabenin kölesinden şikâyet için Hz. Ömer’e müracaatıyla başlar:  

Meger bir gün aña irişdi işi   

Ebū Lüʾlüʾ adlu bir ṭoġrı kişi 

 
81 Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’in şehadetiyle ilgili tenkitli metnini hazırlayıp incelediğimiz 

bir maktel metininde “Şehr-i Bânû”, Kerbelâ hadisesinde Hz. Hüseyin’in yanında olmuş, 

onun oklarını çıkarmış ve vefatı üzerine üzüntüden hastalanmıştır. (bkz. Erkan, “Hz. Hasan 

ve Hz. Hüseyin’in Hilafet ve Maktellerini Anlatan Manzum Bir Hikâye”.)     
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Var-idi bir ḳulı aldı getürdi  

ʿÖmer ḳatına geldi h̬oş oturdı 

 

Didi ki ey ṣaḥābeler ulusı  

Baña irişdi bu ḳuluñ bilisi   507-509 b. 

 

Hz. Ömer, bu davada Ebû Lü’Lü’nün kölesini haksız bulur. Köle, 

bu karardan razı olmaz çünkü o aslında bir münafıktır. Bu münafık köle 

Hz. Ömer’i öldürmeye karar verip bıçağını biletir. Karanlık bir gecede 

mescitte tek başına gördüğü halifenin göğsüne vurduğu bıçak darbesiyle 

onu ağır yaralar. Hz. Ömer’in feryadıyla mescide gelen sahabeler hemen 

halifenin tedavisine bakarlar. Daha sonra durumunun iyi olmadığını gören 

Müslümanlar, ondan yerine geçecek ismi belirlemesini isterler. Bu kısımda 

(525-535 b.) şair, sahabelerin ağzından dünyanın faniliğini anlatan nasihat 

beyitlerine yer vermiştir. Bu tarzda fani hayatın hakikati üzerine kaleme 

alınmış nasihat dolu beyitler çalışma konumuz olan manzûmelerde de 

çoklukla karşımıza çıkmaktadır. Bu da öğretmek ve bilgilendirmek 

niyetiyle kaleme alınan manzûm hikâyelerin yazılış amacına uygun bir 

durumdur. Bu nasihat beyitlerinden sonra Hz. Ömer; Hz. Osman ve Hz. 

Ali’den birini yerine tayin etmek istediğini sahabeler söyler. Daha sonra 

ikisine de ileride yaşayabilecekleri sıkıntıları nazara alarak halifelik için -

kişiye özel- bazı öğütler verir: 

Bunı deyüp yüzin ʿOs̠mān’a döndi  

İşit ne söylerüm deyüp buyurdı 

 

Egerçi kim h̬alīfe sen olasın  

H̬ıṣımlaruña yiglik virmeyesin 

 

Ümeyye aṣlına yiglik virürseñ  

Oları yigregüben gönderürseñ 

 

Ziyān idersüñ anı şöyle bilgil  

Peşīmān olasın hele ṣaḳınġıl 

 

Pes andan yüzüni ʿAlī’ye döndi  

Naṣīḥat idüp aña şöyle didi 

 

Eger h̬alīfe sen olasın ey yār    

H̬aṣımlaruña yiglik virme zinhār 

 

Virürseñ ger ziyāna uġrayasın  

Peşīmān olasın ṣoñra dönesin   545-551 b. 
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Bu nasihatlerin devamında Hz. Ömer, kendi vasiyetini de tüm 

Müslümanlara bildirir. Halife mezkûr vasiyetinde selefi gibi Hz. 

Peygamber’in yanına defnolunmak istemektedir. Buna da muvaffak olur 

zira manzûmedeki olağanüstülüklerden biri olan Hz. Peygamber’in 

kabrinden “Dostumu getirin!” demesi Hz. Ebû Bekir manzûmesinde 

olduğu gibi Hz. Ömer hikâyesinde de birebir karşımıza çıkar.82 

Manzûmeye göre Hz. Ömer’in ölümü, yaralı haliyle namaz kılmak için 

ayağa kalktığında dikişlerini patlaması üzerine durumu kötüleşmesi 

sonucu gerçekleşmiştir.        

4.3.3.2. Menkıbedeki olayın tarihsel gerçekliği: Hz. Ömer’in 

vefatı Ebû Lü’Lü’nün kölesi tarafından değil bizzat bu isim tarafından 

gerçekleştirilmiştir. İranlı bir Mecûsî olan Ebû Lü’Lü’ Fîrûz en-Nihâvendî, 

Mugîre b. Şu‘be’nin Basra valisi iken satın aldığı bir köledir. Kaynaklarda 

son derece sinsi ve kindar birisi olarak anlatılan Ebû Lü’Lü’, Medine’ye 

getirilen her esirle ilk fırsatta görüşerek onları Araplara karşı kışkırttığı 

nakledir. Hatta Nihâvend Savaşı’ndan sonra Medine’ye getirilen esir 

çocukların başlarını okşayıp ağlamış, “Ömer benim ciğerimi parçaladı!” 

veya “Araplar benim ciğerimi parçaladı!” sözleriyle halife ve Araplara 

karşı olan nefretini dillendirmiştir. Hz. Ömer döneminde, fetih hareketleri 

çerçevesinde birçok Sâsânî ve Bizans askeri esir edilmiştir. Gittikçe 

sayıları artan bu askeri esirler, zamanla Medine’nin güvenliğini riske 

etmeye başlamış, bu durum karşısında halife, Müslüman olmayan Acem 

kölelerin Medine’ye girmelerini yasaklamıştır. Kûfe valisi Muğîre b. Şu‘be 

es-Sekâfî; süsleme, demircilik ve marangozluk mesleklerinde mahir İranlı 

kölesi Ebû Lü’Lü’ Fîrûz en-Nihâvendî’nin Medineli Müslümanlar için 

faydalı olacağı düşüncesiyle Hz. Ömer’e bir mektup yazmıştır. Bu 

mektupta onun Medine’ye yerleşmesi için bir izin istemiş, bunun üzerine 

Hz Ömer, Fîrûz’a Medine’de çalışma izni vermiştir. Halife de valisinin bu 

isteğini geri çevirmeyip kalmasına izin vermiştir.  Ebû Lü’Lü, hacdan yeni 

gelmiş olan Hz. Ömer’in yanına yaklaşıp efendisi Mugîre’nin kendisinden 

fazla ücret aldığını söyleyerek bunun azaltılmasını talep etmiştir. Halife 

onun demircilik, marangozluk ve nakkaşlık yaptığını öğrenince efendisinin 

kendisinden aldığı ücretin fazla olmadığını söylemiştir. Bunun üzerine Ebû 

Lü’Lü’ ertesi gün sabah namazında hançerle Hz. Ömer’i yaralamış ve 

Müslümanların elinden kurtulamayacağını anlayınca ya intihar etmiş83 

veya mescitten çıkıp kaçarken Benî Esed kabilesinden biri onu okla 

 
82 Aynı rivayet Şemsüddin Ahmed Efendi’nin mezkûr eserinde de yer almaktadır. 

Şemsüddin Ahmed Efendi, Dört Büyük Halife (Menâkıb-ı Çehâr-Yâr-ı Güzîn) - Tam Metin, 

133.   
83 Veysi Turun, “Ehl-i Sünnet ve Şia Kaynaklarına Göre Hz. Ömer Suikastı ve Bazı Şia 

Kaynakların Ebû Lü’lü’ Etrafında Ördüğü Efsaneler”, Marifetname 10/2 (31 Aralık 2023), 

545; Haci Ataş, “Hz. Ömer Suikastında Hürmüzân’ın Rolü”, Toplum Bilimleri Dergisi – 

Journal of Social Sciences 30/15 (2021), 38; Mustafa Fayda, “Ömer”, Türkiye Diyanet 

Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2007), 34/46. 
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başından vurmuş bir diğeri de boğazını kesip onu öldürmüştür.84 Hz. Ömer, 

kendisine yapılan bu suikastın kim tarafından yapıldığını Abdullah b. 

Abbas’tan araştırmasını istemiş, bu hadisenin Muğîre’nin kölesi Fîrûz 

tarafından gerçekleştirildiğini öğrendikten sonra, Allah’a hamt ederek 

failin Müslüman olmamasına sevinmiştir.85 Üç gün yaralı kalan Hz. Ömer, 

H XXIII senesinin Zilhicce ayının 26 veya 27’sinde şehit olmuştur. Ebû 

Lü’Lü, namaza durmuş olan Müslümanlardan Hz. Ömer ile birlikte 13 

kişiyi yaralamış, bunlardan 6 veya 7’si şehit olmuştur.86   

Hz. Ömer suikastı sadece bir kölenin halifeye olan kininin sonucu 

değildir. Kaynaklara göre Sâsânî devleti ile yapılan Tüster Savaşı’ndan 

sonra esir edilerek Medine’ye getirilen meşhur İranlı komutan 

Hürmüzân’ın bu vahim olayda büyük bir etkisi vardır. Zira Hürmüzân’la 

Ebû Lü’Lü’ zaman zaman bir araya gelerek görüştükleri bilinmektedir. İki 

esir İranlı Halife’nin şehit edilişinden birkaç gün önce görüşmüşler ve suç 

aleti olan çift başlı hançer yanlarında görülmüştür. Bu Hürmüzân’ı, Hz. 

Ömer’in katledilmesinde şüpheliler arasına sokmaktadır.87 Tarihi 

kaynaklar göstermektedir ki Ebû Lü’Lü’, suikastını seher vaktinde 

mescitte Hz. Ömer’i tek başına görüp gerçekleştirmemiştir. Fîrûz, cinayeti 

sabah namazında cemaat içinde gerçekleştirmiştir. Ayrıca manzûm 

hikâyede Ebû Lü’Lü’ nasıl öldüğü anlatılmazken -kaynaklarda               

yukarıda da bahsedildiği gibi- Hz. Ömer’i yaraladığı gün ya intihar etmiş 

veya sahabeler tarafından öldürülmüştür.88  

Son olarak Hz. Ömer, manzûmede olduğu gibi hilafet makamını 

ne Hz. Osman’a ne de Hz. Ali’ye önermiştir. O, “Aşere-i Mübeşşere”den 

altı kişilik bir şûranın toplanıp üç gün içerisinde aralarından birini halife 

olarak seçmelerini istemiştir. Hatta oğlu Abdullah’ı da halife seçilmemek 

şartıyla bu heyete dâhil etmiştir.89 Bu heyette “Hz. Osman, Hz. Ali, 

Abdurrahman bin Avf, Sa‘d bin Ebû Vakkâs, Talha bin Ubeydullah, Zübeyr 

bin Avvâm” vardır ve bunlar üç gün içinde bir halife seçmek üzere 

görevlendirilmişlerdir.90  

 

 
84 Şemsüddin Ahmed Efendi, Dört Büyük Halife (Menâkıb-ı Çehâr-Yâr-ı Güzîn) - Tam 

Metin, 131. 
85 Dört Büyük Halife kitabına göre yaralı olan Hz. Ömer, ashabı toplayıp onlara bu işin 

içinde olup olmadıklarını sormuştur. Onların hayır demeleri üzerine bir Müslüman elinden 

veya azmettirmesiyle öldürülmediği için Allah’a şükretmiştir. Şemsüddin Ahmed Efendi, 

Dört Büyük Halife (Menâkıb-ı Çehâr-Yâr-ı Güzîn) - Tam Metin, 131.  
86 Dört Büyük Halife adlı eserde bu olay “… on kişi yaralandı ve dokuz kişi de bu yaradan 

öldü.” şeklinde geçmektedir.  Şemsüddin Ahmed Efendi, Dört Büyük Halife (Menâkıb-ı 

Çehâr-Yâr-ı Güzîn) - Tam Metin, 131. 
87 Ataş, “Hz. Ömer Suikastında Hürmüzân’ın Rolü”, 36. 
88 Turun, “Ehl-i Sünnet ve Şia Kaynaklarına Göre Hz. Ömer Suikastı ve Bazı Şia 

Kaynakların Ebû Lü’lü’ Etrafında Ördüğü Efsaneler”, 548,550. 
89 Fayda, “Ömer”, 34/46. 
90 İsmail Yiğit, “Osman”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 

Yayınları, 2007), 33/438. 
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4.4. H̬ilāfet-i Ḥażret-i ʿOs̠mān Raḍıya’llāhu ʿanh 

Râşit halifelerin üçüncüsü olan Hz. Osman’ın menkıbesinde, Hz. 

Ömer’in vefatından sonra boş kalan hilafet makamına geçişinden ve 

devamında gelişen olaylardan bahsedilir.    

4.4.1. Menkıbenin kurgusal anlatımı: Bu bölüm menkıbelerin -

Hz. Ömer bölümündeki altı beyitlik kısa giriş kısmı hariç- en kısa 

bölümüdür. Burada Hz. Ali ve Hz. Osman’a, Amr bin As tarafından Hz. 

Ömer’in vefatından altı ay sonra halifelik makamına geçmelerinin teklif 

edilmesiyle hikâye başlar: 

ʿÖmer dünyādan itdi irtiḥāli  

H̬ilāfet yiri ḳaldı şöyle h̬ālī 

 

Çü müddet altı ay oldı tamāmı  

Dirildi pes ṣaḥābe h̬āṣ u ʿāmı  

 

Ṣaḥābe ḳaḍısı ilerü geldi  

Ki ʿĀṣ’uñ oġlı ʿĀmir idi adı   636-637,640 b. 

 

Hz. Ali, Hz. Osman’ın bu makama geçmesinin daha uygun 

olacağını belirtir. Hz. Osman da bir Müslüman’ın kendi elinden incinmesi 

ihtimalinden korktuğu için teklifi reddeder: 

ʿAlī eydür bulara ey yārenler  

Resūl’üñ yolına doġrı varanlar   

 

H̬alīfe olmazam ben anı bilüñ  

Ḳabūl iderse siz  ʿOs̠mān’ı ḳıluñ 

 

Dönüb ʿOs̠mān’a didi ehl-i īmān   

Aramızda h̬alīfe ol sen ey cān 

 

Bu kez ʿOs̠mān dah̬ı h̬oş söze girdi 

H̬ilāfet itmezem deyü buyurdı  

 

Şerīʿatde idem şāyed ki noḳṣān  

Ya incine elümden bir Müselmān   

 

Gerekmez bu baña bir dah̬ı görüñ   

Kime dilerseñüz pes aña virüñ     654-659 b. 

 

Ertesi gün Hz. Osman yapılan ikinci teklifi kabul ederek İslâm 

tarihinin üçüncü halifesi olur. Zira hayâ sahibi bu sahabenin İslâm 

halifeliğini bu kez de reddetmesi durumunda, Resulullâh’ın huzurunda ud 

çekeceği yani mahcup olacağı sahabelerce ifade edilmiş, Hz. Osman da bu 

söz üzerine hilafeti kabul etmiştir: 
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Egerçi siz h̬ilāfetden geçersiz   

Resūlu’llāh öñünde ud çekersiz 

 

İşitdi çünkim ʿOs̠mān ibn-i ʿAfvān    

Çaġırup didi kim yā ehl-i īmān  

 

H̬ilāfeti ḳabūl itdüm bilüñ siz   

Ne kim ben dir isem anı ḳıluñ siz  671-673 b. 

 

Hilafet makamına geçen Hz. Osman’ın mülayim mizacından 

istifade eden, künyesi Ebû Abdülmelik Mervân b. el-Hakem b. Ebi’l-Âs b. 

Ümeyye el-Ümevî olup ilerleyen süreçte Emevî halifesi ve Mervânî 

kolunun kurucusu91 olacak olan Mervân, onun yanına özel kâtibi olarak 

girmeyi başarmıştır. Manzumeye göre halifenin af ve lütfuna nasıl 

ulaşacağını Mervân’a öğreten Muaviye’dir. Zira Hz. Peygamber, Hz. Ebû 

Bekir ve Hz. Ömer zamanında affedilme talebi reddedilen bu isim, o 

dönem Şam valisi olan Muaviye aracılığıyla Hz. Osman tarafından 

bağışlanmış ve bu durum Mervân’ın devlet kademesindeki yükselişinin 

önünü açmıştır: 

Bu kez çünkim h̬alīfe oldı ʿOs̠mān  

Muʿāvīye’ye beglik virdi ey cān 

 

Ki Şām’uñ begligini virdi aña  

İşit taḳrīr ideyüm ḥāli saña 

 

Pes ol vaḳt Şām’da idi o Mervān 

Ne fitne ḳaynadısar gör o nā-dān 

 

Muʿāvīye ḳatına durdı geldi   

Tażarruʿ idüben o zārī  ḳıldı   

 

Muʿāvīye’ye didi ḥāli Mervān 

ʿAceb maḳbūl ider mi beni  ʿOs̠mān 

 

Resūlu’llāh beni ilden sürübdür   

Ebū Bekr’i  ʿÖmer dah̬ı ḳovupdur  

 

Bu kez ʿOs̠mān’a degdi şimdi furṣat  

Buyur bu işde baña h̬oş naṣīḥat 

 

 

 
91 İrfan Aycan, “Mervân I”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV 

Yayınları, 2004), 29/225. 
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Muʿāvīye didi aña i Mervān  

Saña yaḳın h̬ıṣımdur çünki ʿOs̠mān 

 

Pes añsuzın sen anuñ öp elini   

O demde baġlayup anuñ  dilini 

 

Seni ḳovmaz zīrā kim ol ḥalīmdür  

Ki ʿOs̠mān göñli ġāyet de selīmdür  

 

Dün ü gün saʿy idüben dürişesin   

Ola kim h̬iẕmetine girişesin  

 

Girişib h̬iẕmetine h̬iẕmet eyle   

Be-ġāyet h̬ūb ḥürmet  ʿizzet eyle 

 

Pes öyle olıcaḳ  sen yir bulasın   

Muḳarreb oluban anda ḳalasın   684-696 b. 

 

Halife tarafından Mervân’ın affedilişi ve devlet kademesinde 

önemli bir makama getirilişi, Hz. Osman’ın devamındaki manzûm 

hikâyede de anlatılacağı üzere şehadetini hazırlayan olaylar zincirinin ilk 

halkası olmuştur.    

4.4.2. Menkıbedeki olayın tarihsel gerçekliği: Manzûm 

hikâyede anlatılanın aksine tarihi süreçte iki halife adayına hilafet 

makamını öneren isim Amr bin As değil Abdurrahman bin Avf’tır. Bizzat 

Hz. Ömer’in emriyle yeni halife seçimi için kurulan ve Abdurrahman bin 

Afv’ın da içinde olduğu heyet, manzûmede ifade edildiği gibi halifenin 

vefatından altı ay sonra değil, halife hayatta iken seçim istişarelerine 

başlamıştır. Aynı heyet halifenin ölümünden kısa bir süre sonra tekrar 

toplanıp üç gün süren görüşmelerin ardından dördüncü gün, sabah 

namazından sonra halife tayin edilen isimle ilgili kararlarını 

açıklamışlardır.92  

Yeni halife Hz. Osman’ın amcası Hakem b. Ebü’l-Âs b. 

Ümeyye’nin oğlu olan Mervân, Hicretin II. yılında (M 623-624) Mekke’de 

doğmuştur. Babası Hakem, müşrikken Hz. Peygamber’e karşı düşmanca 

davranıp ona hareket edenlerle beraber olmuş, Mekke fethinin ardından 

Müslüman olduğunu belirtse de Müslüman olmadan önceki olumsuz 

tavırlarına yine devam etmiştir. Hz. Peygamber de onu lânetleyerek aynı 

tavırları sergileyen ailesiyle birlikte hepsini Tâif’e sürdürmüştür.93 Hz. Ebû 

 
92 Yiğit, “Osman”, 33/438. 
93 Bazı tarihçiler, Hakem ve ailesinin Tâif’e sürgün olayını kabul ederken Hz. Peygamber’in 

lanetlemesi meselesine şüpheyle yaklaşmışlardır. Ayrıca aynı tarihçiler, babasının olumsuz 

davranışları sebebiyle o zamanlar küçük bir çocuk olan Mervân’ın da menfi olarak 

değerlendirilmesini doğru bulmamışlardır.Yılmaz Çelı̇k, “İlk Dönem İslâm Tarihinde 
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Bekir ve Hz. Ömer’in, Hakem ve ailesinin Medine’ye geri dönmek için 

yaptıkları tüm müracaatları reddetmelerine rağmen Hz. Osman, halife 

olunca bu talebi kabul etmiştir. Hatta onlara çeşitli ihsanlarda bile 

bulunmuş, o sırada yirmi yaşlarında olan Mervân’ı da kâtipliğe getirmiştir. 

Bu durum, sahabelerce hoş karşılanmamış, bu sebeple pek çok kişi Hz. 

Osman’ı bu kararı için eleştirmiştir.94 Bununla beraber manzûmenin aksine 

kaynaklarda Mervân’ın Medine’ye kabul edilişinde Muaviye’nin bir etkisi 

veya yönlendirmesi olduğuna dair herhangi bir bilgi yoktur.  

 

4.5. Vefāt-ı Ḥażret-i ʿOs̠mān Raḍıya’llāhu ʿanh  

Bu manzûm hikâyede Hz. Osman’ın vefatında Mervân’ın önemli 

bir rolünün olduğu görülmektedir. Zira manzûmeye göre Mervân, Hz. 

Osman’ın ağzından yazdığı bir mektupla bu halifenin sonunu hazırlamıştır.  

4.5.1 Menkıbenin kurgusal anlatımı: Manzûme, Mısır valisini 

şikâyet için Medine’ye gelen bin kişinin Hz. Osman’la görüşmesiyle 

başlar. Halife, Mısır halkının isteğini kabul edip mevcut Mısır valisini 

azlederek yerine Hz. Ebû Bekir’in oğlunu tayin etmiştir: 

Meger kim biñ kişi Mıṣr’uñ ilinden  

Şikāyet itdiler heb beglerinden   

 

İşitdi ẓulmin anuñ çünki ʿOs̠mān 

Hemān Mıṣr’uñ begin ʿaẕl itdi ey cān 

 

Ebū Bekr oġlını ol dem ḳıġırdı  

O Mıṣr’uñ begligini aña virdi   707-709 b. 

 

Hz. Osman, Hz. Ebû Bekir’in oğluna görevinde adaletli ve 

merhametli olması yönünde nasihatler edip Mervân’ın yazdığı valilik 

beratını da ona teslim ederek Mısır’dan gelen bin kişinin başında onu, yeni 

görev yerine göndermiştir. Burada Hz. Peygamber hayatta iken Hz. Ebû 

Bekir’in oğlu ile Mervân arasında gerçekleşen, manzûmede yaşanan 

olumsuzlukların da bir çeşit sebebi olarak gösterilen bir olaydan bahsedilir. 

Bu olay, bir meseleden dolayı Hz. Ebû Bekir’in oğlunun Mervân’la 

tartıştıktan sonra birkaç kişi ile onu dövüp daha sonra da Medine’den 

sürmeleri hadisesidir: 

Resūlu’llāh zamānında meger kim  

O Mervān’uñ niceydi ḥāli gör kim 

 

Çekişmişdi Ebū Bekr oġlı ile   

Dögüşmüşdi bular ikisi bile 

 

 
Siyasi Bir Şahsiyet Olarak Mervân b. Hakem”, Abant İzzet Baysal Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Dergisi 8/1 (31 Mayıs 2020), 79.  
94 Aycan, “Mervân I”, 29/225. 
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O Mervān’ı o vaḳtin  dögdilerdi 

Medīne’den sürüben ḳovdılardı   735-737 b. 

 

Mervân, bunun intikamını almak için azledilen Mısır valisine Hz. 

Osman’ın mührüyle mühürlenmiş ayrı bir mektup yazmıştır. Bu mektupta 

Mervân, halifenin ağzından Mısır valisine Hz. Ebû Bekir’in oğlunu yanına 

gelince yakalayıp dövmesini, kendisini de valilikten azletmediğini 

anlatmıştır. Bir haberciye bu mektubu verip göndermiş ama haberci, yolda 

Mısır askerleri tarafından yakalanmıştır. Bu ulak hemen Hz. Ebû Bekir’in 

oğlunun huzuruna getirilmiş ve üstü aranınca Mervân’ın yazdığı ama 

hilafet mühründen dolayı Hz. Osman’a aitmiş zannedilen bir mektup onun 

üzerinde bulunmuştur. Bu olayın devamında gelişen hadiseler Hz. 

Osman’ın şehit edilmesine sebep olmuştur. Zaten Hz. Peygamber’i 

rüyasında gören halife, bu şehadete hazır olup sarayının arka tarafından 

giren biri tarafından Kur’ân okurken katledilmiştir:95 

Meger ki bir gice ʿOs̠mān uyurdı   

Düşünde pes Resūlu’llāh’ı gördi 

 

Didi ʿOs̠mān’a var kim ḥāżır olġıl  

Ṣabāḥ bize gelürsin şöyle bilgil 

 

Ṣabāḥ oldı ve çünkim durdı ʿOs̠mān 

Ḥaḳ’uñ emrine boyun virdi ey cān 

 

Ḍuḥā vaḳtinde iderdi tilāvet  

Umardı kim nice olur ʿalāmet  

 

Sarāy ardın daluban gördi anı  

Şehīd eylediler ol görklü cānı   762-766 b.   

 

4.5.2. Menkıbedeki olayın tarihsel gerçekliği: Manzûm 

menkıbede anlatılan ve Hz. Osman’ın şehadetini netice veren mektup olayı 

hakkında üç farklı görüş vardır. Birincisi, mektubun bir kargaşa ortamı var 

etmek isteyenler tarafından yazılmış olma ihtimalidir. Hz. Osman’ın özel 

kâtibi Mervân’ın bu işin içinde olmadığını savunanlar, bu görüşü ileri 

sürmektedirler. İkinci görüş ise mektubu yazan veya yazdıranın bizzat 

Mervân olduğunu düşünenlerdir. Bu iddiayı savunanlar, mektubu taşıyan 

habercinin Hz. Osman veya Mervân’ın kölesi olduğu gerçeğinden hareket 

etmektedirler. Yine mektuptaki hattın Mervân’a ait olduğuna dair 

rivayetler de bu fikri güçlendirmektedir. Ayrıca Mervân’ın siyasi hayatı 

 
95 Şemsüddin Ahmed Efendi, mezkûr kitabında bu rüya hadisesini anlatırken Allah 

Resûlü’nün Hz. Osman’a muhasaraya mukabele etmeyip sabretmesini vasiyet ettiğini 

nakletmektedir.Şemsüddin Ahmed Efendi, Dört Büyük Halife (Menâkıb-ı Çehâr-Yâr-ı 

Güzîn) - Tam Metin, 197.  
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boyunca gösterdiği tavırlar, lider durumundaki sahabelere karşı sergilediği 

tutumlar ve onlara karşı Hz. Osman’ı kışkırtıcı yaklaşımları bu görüşün en 

önemli delilleri arasında sayılmaktadır. Üçüncü ama oldukça zayıf olan 

ihtimal de mektupla ilgili rivayetlerin tamamen uydurma olduğu fikridir.96  

Bu yorumların yanında bazı kaynaklar, Mervân’ın Hz. Osman’ın 

vefatını netice veren bu olayda hiçbir müdahalesinin olmadığını 

belirtmektedirler. Zira Mervân, Hz. Osman’ın evi kuşatıldığında onu 

korumak için cesurca savaşmış ve sonuçta ağır yaralanmıştır. Halifenin 

öldürülmesini isteyen biri onun için canı bahasına mücadele etmesi hatta 

ağır bir şekilde yaralanması mantıklı değildir.97 

 

4.6. H̬ilāfet ü Vefāt-ı Ḥażret-i ʿAlī Kerrema’llāhü Veche  

Menkıbeler içinde en uzun ikinci hikâye olan ve bir maktel özelliği 

taşıyan bu bölümde, diğer menkıbelere nazaran daha çok olağanüstü 

durumlardan bahsedilmiştir. Zira bu tarz şiirlerde, “Ehl-i Beyt” sevgisi ile 

dolu şairler tarafından Hz. Ali’nin daha ayrıcalıklı anlatılması veya onunla 

ilgili olaylarda birçok olağanüstü halin kurgulanması ve onu diğer 

halifelerden daha üstün gösterilme çabası, Şia etkisinden kaynaklı 

beklenen bir durumdur. Zaten mecmuadaki manzûmelerin genelinde Hz. 

Ali, tarihi gerçeklerin aksine, müdahil olmadığı birçok olayın içine etkili 

bir karakter olarak dâhil edilmiştir (Örnek için Hz. Ömer’in hilafeti 

bölümündeki ilk hikâyeye bkz.).      

4.6.1. Menkıbenin kurgusal anlatımı: Bu manzûmede şair, Hz. 

Ali’nin Hz. Peygamber yanındaki konumunu anlatmak için Hz. Harun ile 

Hz. Musa’yı örnek vererek şiire giriş yapmıştır. Şaire göre Hz. Musa 

yanında Hz. Harun ne ise Resulullâh’ın yanında da Hz. Ali öyledir: 

İşitdüñ kim Resūlu’llāh ne didi  

ʿAlī’nüñ haḳḳına ol ne buyurdı  

 

ʿAlī baña niceyse bilgil ey cān  

Ki Hārūn gibidür Mūsā’ya inan   783-784 b. 

 

Daha sonra şair, Hz. Âdem’den Hz. İsa’ya kadar Kur’ân’da ismi 

geçen peygamberlerden “Hz. Âdem, Hz. Davud, Hz. İbrahim, Hz. İdris, Hz. 

İsa, Hz. Musa, Hz. Nuh, Hz. Şit, Hz. Yahya ve Hz. Zekeriyya”yı görmek 

isteyenlerin Hz. Ali’ye bakmaları gerektiğini söylemektedir. Şiirde, Hz. 

Ali’nin vasıfları sıralandıktan sonra hilafetinin beşinci yılında ölümünü 

netice veren sürecin anlatımına geçilmiştir: 

Bularuñ  ḳamusın görmek dilerse  

Bu didiklerüme irmek dilerse  

 

 
96 Çelı̇k, “İlk Dönem İslâm Tarihinde Siyasi Bir Şahsiyet Olarak Mervân b. Hakem”, 84. 
97 Aycan, “Mervân I”, 29/225; Çelı̇k, “İlk Dönem İslâm Tarihinde Siyasi Bir Şahsiyet 

Olarak Mervân b. Hakem”, 85. 
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Naẓar ḳılsun ʿAlī ’ye pes o muṭlaḳ  

Ḳamusın görmişe döner muhaḳḳaḳ  801-802 b. 

 

Çün irdi altmış üç yaşa bil anı  

İşidürseñ ideyin h̬oş beyānı  

 

H̬ilāfetde çün oldı beş yıl ey cān  

İrişdi baḳ ʿAlī’ye emr-i Sübḥān   805-806 b. 

 

Burada dikkat çekici taraf ise diğer üç halifede böyle bir girişin 

yapılmamasıdır. Sadece Hz. Ömer için 6 beyitlik, adaletini nazara veren 

kısa bir giriş yapılırken Hz. Ali menkıbesinde halifenin peygamberlerin 

bazı özellikleriyle özdeşleştirilerek de övüldüğü uzun bir medhiye 

kısmından sonra vefat ve maktel kısmına geçilmiştir. Bu giriş kısmındaki 

ayrıcalık, şair için Dört Halife’nin sonuncu ismi olan Hz. Ali’nin değerini 

göstermesi açısından önemlidir.  

Menkıbenin bu bölümünde, bir önceki hikâyede Hz. Osman’ın 

ölümüne sebep olan mektubun sahibi Mervân, tekrar olaya dâhil olur. 

Hikâyede, Muaviye’nin yanına kaçan Mervân, Hz. Osman’ın şehadetine 

neden olarak Hz. Ali’yi hedef gösterir. Bunun üzerine Muaviye, yedi kez 

Hz. Ali ile savaşmış ancak onu bir türlü yenememiştir. Mervân, bu işin 

savaşla olmayacağını anlayınca bir fitnelik düşünmüş, bir yaşlı kadınla 

anlaşıp onu Muaviye’nin yanına getirerek Hz. Ali’yi ancak bu cadı kadının 

öldürebileceğine, onu ikna etmiştir. Altın ve gümüş karşılığında bu işe razı 

olan yaşlı kadın Hz. Ali’yi öldürtmek için zehir sürülmüş bir kılıç 

hazırlatmıştır. Daha sonra Cemile ismindeki kızını kullanarak katır çobanı 

olan İbn-i Mülcem’i bu iş için ikna etmiştir.98 Koca karının kızıyla 

evlendireceği vadiyle kandırdığı İbn-i Mülcem, geceleyin mescide gidip 

namaza duran Hz. Ali’yi zehir sürülü kılıçla ağır yaralamıştır. İbn-i 

Mülcem’in yaptığı bu hainliği gören sahabeler, onu öldürdükten sonra Hz. 

Ali’yi alıp evine götürmüşler ve durumu ağır olan halife orada şehit 

olmuştur.  

Aslında Hz. Ali, bu suikastı beklemektedir zira bir gece düşünde 

gördüğü Hz. Peygamber onu da Hz. Osman gibi yanına çağırmıştır: 

Meger bir gice düşde ʿAlī   ey cān  

Resūl’i görübeni oldı şādān  

 

 

 
98 Dört Büyük Halife kitabında Şemsüddin Ahmed Efendi, Hz. Ali’nin kendisini şehit eden 

İbn-i Mülcem’le o çocukken Kûfe mescidinde konuştuğunu söylemiştir. Hatta bu zat Hz. 

Ali’nin hizmetinde onun bineğinin ipini tutarken Hz. Peygamber İbn-i Mülcem’e Hz. Ali’yi 

öldüreceğini haber vermiş, bu haber üzerine de İbn-i Mülcem Hz. Ali’den kendisini 

öldürmesini istemiştir. Şemsüddin Ahmed Efendi, Dört Büyük Halife (Menâkıb-ı Çehâr-

Yâr-ı Güzîn) - Tam Metin, 319,329-330.  
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Resūlu’llāh ʿAlī’ye didi anda  

Yaḳında gelisersin sen de bunda 

 

ʿAlī çünkim bu düşi görmiş-idi   

Beḳāya gitmegine irmiş-idi   864-866 b. 

 

Bu rüya üzerine halife, bir sabah oğulları Hasan ve Hüseyin’i 

yanına çağırıp ölünce kendisini yıkayıp kefenlemelerini, namazını kılıp 

cenazesinin başında beklemelerini vasiyet etmiştir. Vasiyetinin devamında 

siyah çar örtülü bir deve ile birisinin geleceğini, cenazesini deveye 

yükleyip alıp gideceğini, şehrin çıkışına kadar onunla beraber gitmelerini 

sonra ise ondan ayrılmalarını tembih etmiştir. Hz. Ali, evinde son nefesini 

verince oğulları babalarının vasiyeti gereği onun dediği her şeyi yerine 

getirirler ama babasının cenazesini deve üzerinde alıp götüren bu gizemli 

adamdan, şehrin dışına çıktıkları zaman merak edip yüzünü açmasını 

isterler. Adam yüzünü açınca cenazeyi alarak deveye koyan, daha sonra 

onu alıp şehrin dışına götüren kişinin aslında babaları Hz. Ali olduğunu 

görürler. Şiirin bu bölümünde şair, okuyucuyu hem hüzne hem de meraka 

sevk eden birçok olaya vermişse de menkıbenin sonunda Hz. Ali’nin 

mezarı için bir rivayetten bahsetmiştir: 

Ve lākin baʿż-ı yirlerde dinildi 

Ki cāmiʿ ḥavlesinde defn idildi     922 b.       

 

4.6.2. Menkıbedeki olayın tarihsel gerçekliği: Manzûmede Hz. 

Ali’nin vefatındaki Mervân ve Muaviye’ye biçilen roller tarihi kaynaklarla 

örtüşmemektedir. Zira ne Hz. Osman’ın vefatından sonra Hz. Ali’nin 

halifeliğini ona biat etmeyecek kadar kabul etmeyen Mervân99 ne de 

onunla hilafet mücadelesi yapan Muaviye Hz. Ali’nin şehadetinde şiirde 

anlatıldığı gibi intikam dolu bir tavır takınmışlardır. Muaviye’ye yenmek 

için hazırladığı 40.000 kişilik ordusuyla meşgul olan Hz. Ali, bu iki ismin 

yönlendirmesiyle hareket eden biri tarafından değil, Kûfe’deyken onu 

öldürmek için fırsat kollayan Hâricî Abdurrahman bin Mülcem tarafından 

zehirli bir hançerle sabah namazında yaralanmış, bu yaranın etkisiyle iki 

gün sonra H 19 veya 21 Ramazan 40’ta (M 26 veya 28 Ocak 661) 63 

yaşında iken vefat etmiştir.100 Bununla beraber Yezid’in babası Muaviye 

ile aynı soydan gelen Mervân’ın öncelikle halifeliği bırakmaya zorlanan 

ve şüpheli bir zehirlenme sonucu şehit olduğu kabul edilen Hz. Hasan’ın 

ve Kerbelâ’da hunharca öldürülen Hz. Hüseyin’in trajik sonlarıyla irtibatta 

görülmeleri101 sebebiyle bu iki isim gerek Sünni gerekse Şii şairlerin 

 
99 Aycan, “Mervân I”, 29/225. 
100 Fığlalı, “Ali”, 2/374. 
101 Erkan, “Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’in Hilafet ve Maktellerini Anlatan Manzum Bir 

Hikâye”. 



  

47 

manzûm eserlerinde, çoğunlukla olumsuz çağrışımlarla anılmaları 

beklenen bir durumdur.  

Menkıbenin sonunda Hz. Ali’nin mezarı için “bir cami havlesinde 

(çevresinde)” olduğu söylenmişse de bu yerin nere olduğuyla ilgili bir isim 

zikredilmemiştir. Kaynaklarda Hz. Ali’nin mezarı için “Meşhed-i İmâm 

Ali”, “Ravzatü’l-Haydariyye” ve “Ravzatü’l-Mukaddese” gibi farklı 

tabirler kullanılır ancak H 40 (M 661) yılında şehit edilen Hz. Ali’nin 

nereye defnedildiği hakkında kesin bir bilgi yer almamaktadır. Bunda 

halifenin na’şına ve mezarına, Muaviye taraftarlarının zarar verme ihtimali 

sebep olmuş ve bu kaygı nedeniyle halktan yeri gizlenmiştir. Halifenin 

halktan gizlenen kabri, Abbasiler zamanında hem şehit edildiği Kûfe 

Mescidi çevresinde hem de Kûfe’yi Fırat ırmağının sel taşkınlarından 

koruyan setlerin altında aranmıştır. Ancak daha sonra yapılan araştırmalar 

neticesinde kabrin Kûfe’de (bugünkü Necef’te) olduğu kanaati kuvvet 

kazanmıştır.102 

Sonuç olarak bu manzume, mecmuanın son bölümü olmanın 

yanında diğer üç halifeye göre kahramanın daha çok övülüp daha fazla 

özelliklerinin nazara verildiği bir kısımdır. Bunu, Müslüman Türklerde 

“Ehl-i Beyt” sevgisinin şiire açık bir yansıması olarak kabul etmek 

mümkündür.   

 

4.7. Menkıbelerde Muhteva İle İlgili Bazı Hususiyetler 

Müellifi belli olmayan mezkûr manzûm hikâyeler, bilhassa 

yazıldığı yüzyıl ve coğrafya ile ilgili birçok motif ve unsuru kendi içinde 

barındırmaktadır. Özellikle Hz. Hüseyin’in Şehr-i Bânû ile evliliği 

münasebetiyle verilen düğün yemeği mahalli unsurlar açısından son derece 

zengindir. Zira hazırlanan yemekler, bu yemeklerin hazırlandığı veya 

sunulduğu araç ve gereçler, manzûmelerin yazıldığı dönemdeki yemek 

kültürünü yansıtmaktadır.    

 

4.7.1. Hz. Hüseyin’in düğünündeki mahalli unsurlar 

Menkıbelerde Hz. Hüseyin’in Şehr-i Bânû ile düğünün anlatıldığı 

bölüm, muhtevayı yansıtacak şekilde bir coşku içinde kaleme alınmıştır. 

Sanki hüznün hâkim olduğu mezkûr hikâyelere bu coşkulu anlatımla bir 

ara verilmiştir. Yezid’in Hz. Hüseyin’in Şehr-i Bânû ile evlenmesinden 

duyduğu kin ve hasetlik bir kenara bırakılarak düğünün anlatımına 

geçilmiştir: 

Ḥasūduñ ẕāt u işi hem oñmaz  

Ḥasūd olan kişi ʿömrine gülmez 

 

 

 
102 Fığlalı, “Ali”, 2/374; Abdüsselam Uluçam, “Meşhed-i Ali”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 2004), 29/365. 



  

48 

Bu yañada ʿaceb iş işlediler  

Ḥüseyn’üñ dügünine başladılar   471-472 b. 

 

Peygamber torununa yakışacak düğün şer’i kurallara uygun olması 

gerekir. Bu sebeple düğünde saz çalınmamıştır: 

Ki ṭoy u dügüne ḳıldılar āġāẕ  

Ve illā çalmadılar anda hīç sāz   473 b. 

 

Düğünün öncesinde yemeklerin ana malzemesi olan et için 

davarlar ve koyunlar getirilip kesilmiştir: 

Davarlar u ḳoyunlar her neyise  

O dügün h̬arcına ne yarar-ise   

 

Getürdiler yüz[mey]e her bacaḳdan  

Geçirdiler anı bir bir bıçaḳdan   474-475 b. 

 

Düğün yemeklerin hazırlanması ve sunumu için kazandan helkeye, 

çanaktan tepsiye, siniden kevgir ve yahnikeşe kadar birçok mutfak aleti 

temin edilmiştir: 

Çanaḳlar tepsiler ulu ḳazanlar  

Ṣaḥanlar helkeler key h̬oş düzenler 

 

Sinīler çömçe kefgīr yah̬ni-keşler  

Düzüp başardılar her dürlü işler  476-477 b. 

 

Şiirde, düğüne katılanlara ikram için hazırlanan ve birçok yemek 

ve tatlıdan oluşan düğün menüsü şu şekildedir: “Zerde pirinç, ekşi aş, 

Firengi kalye, Rumi kavurma, Moğalî yahni, Türkî çevirme, piyaz, kebap, 

şehr-i büryan, hıtab köftesi, mantılar, tatlı çarhta saraylı samsalar, pişmiş 

buğra reşide ve cevizlerle dolu helva”.  

Eyü zerde pirinc dāne ek(i)şi  

Mücellā vü ẓarif [ü] h̬ūb yah̬şi  

 

Firengi ḳalye vü Rūmī ḳavurma  

Moġalī yah̬niler Türkī çevirme 

 

Piyāz-ile kebāb [u] şehr-i büryān 

Ḥıṭāb köfteler ü mantular ey cān 

 

Sarāylu ṣamṣalar şirīn çarh̬ta  

Dah̬ı buġra reşīde cümle puh̬te   478-481 b. 
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Şair, bu düğünde genel olarak sofraları özel olarak da helvaları 

tasvir ederken bunları İsrailoğullarına çölde indirilen “menn (helva) ve 

selvâ (bıldırcın)”ya benzetmektedir: 

Ve hem gevzileler ṭolıbd[ı] ḥelvā  

Zihī h̬oş maʿide ol menne selvā   482 b. 

 

Bu kadar çeşitli ve mükellef hazırlanan bir sofraya zengininden 

yoksuluna tüm Medine halkı gelmiş doyana kadar yemişlerdir. Artanı ise 

ya davet edilen halk evine götürmüş ya da yoksullar yağma etmiştir: 

Ḳazanlar ṭolu ṭolu bişdi ol dem   

Aña eṭrāf h̬alḳ[ı] üşdi ol dem 

 

Ulu ṭoy oldı doydı cümle ʿālem   

Yemekden toh̬ma oldı baʿż-ı ādem 

 

Ne kim anda var-ise bay [u] yoh̬sul  

Doyup götürmege olmışdı meşġūl 

 

Nice cehd idüp aldılarsa ḳaldı  

Ḳalanı yoh̬sula taraşa ḳıldı    483-486 b. 

 

Bu düğünde ikram edilen yemekler hiç zayi olmamış, insanlardan 

geri kalanlar gökte kuşlara yerde de köpeklere nasip olmuştur:  

Şehirde ḳocalar aldı yigitler  

Havāda ḳuşlar u yirlerde itler   487 b. 

 

İnsanlar bu düğünde o kadar doymuşlardır ki ete bakmamış ekmek 

yemeği de bırakmışlardır. Helvaların da tadına bakan misafirler, düğünün 

sonunda böyle güzel bir düğün yemeği tertip ettiği için Hz. Hüseyin’e çok 

iltifat etmişlerdir:  

Ete baḳmadı etmegi bıraḳdı  

Çün ol ḥelvālaruñ çoġına baḳdı 

 

Zihī ṭoy oldı anda zihī niʿmet  

Ḥüseyn’e ḳıldılar ġāyet de raġbet  488-489 b. 

 

4.7.2. Menkıbelerdeki nasihatler  

Şair menkıbelerde bazen bir halifenin ağzından üçüncü kişi 

anlatımıyla bazen de kendi ağzından birinci kişi anlatımıyla okuyucuya 

nasihatlerde bulunur. Bu nasihatler ağırlıklı olarak dünyanın faniliği 

üzerine söylenmişse de Hz. Ebû Bekir’in sahabelere nasihati gibi orduyu 

cihada teşvik için söylenmiş cesaretlendirici nasihatlere da metinde yer 

verilmiştir. Bu sebeple menkıbelerdeki nasihatlerin muhtevası ve ne 
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maksatla söylendiğinin tam olarak ortaya konulabilmesi için her halifeye 

ait nasihat ayrı ayrı ele alınmıştır.  

Nasihatler menkıbelerin genelinde yeri geldikçe beyit beyit ifade 

edilse de dört yerde bir bütünlük içerecek şekilde kaleme alınmıştır. 

Bunlardan ilki Hz. Ebû Bekir’in hilafetinin ilk yıllarında, mürtetlerle 

mücadelesini anlatan manzûm hikâyede karşımıza çıkar. Burada 24-34. 

beyitler arasında dinde başlayan mürtet hareketinin önünü almak isteyen 

halife, hilafet makamına geçer geçmez minbere çıkıp sahabeye önce 

dünyanın faniliğini anlattığı, sonra da onları cihat için cesaretlendirdiği 

nasihat dolu hutbesine geçer:  

Duruban Bū Bekr minbere çıḳdı 

Ḥaḳ’a ḥamd itdi ve cānları yaḳdı  

 

Pes andan ṣoñra duʿā ḳıldı Resūl 

Nebīler serveri o pāk uṣūl 

 

Dah̬ı andan didi kim ey yārenler 

Ḥaḳ’uñ yolına ṣıdḳ-ile girenler  

 

Bu dünyāyı bilürsiz çün fenādur 

Bunuñ raḥātları renc ü ʿanādur  

 

Ki cümle enbiyālar geldi geçdi  

Vefā bulmadı bunda ḳandı geçdi  

  

Olara ḳalmadı çünkim bu vīrān  

Bize da ḳalmayısardur i yārān  

 

Ḥuṣūṣan kim Nebī’müz rıḥlet itdi 

Bize dīn yolını bildürdi gitdi   

 

Dün ü gün dīn yolına dürişelüm  

Münāfıḳlar ile el urışalum  

 

Aña mürted olanları ḳıralum   

Olaruñ cümle ḳıdını görelüm     

 

Didi bugün yaraġ edüp çıḳın siz  

Ki mürted olanı oda yaḳın siz  

 

Velī ḳorḳmañ sizüñledür Yaradan 

Nite ḳorḳa esed şol ḳurbaġadan   24-34 b. 
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Bu nasihatte bilhassa son beyitte İslâm askerinin aslana (esede) 

mürtetlerin ise kurbağaya benzetilmesi ilginçtir. Zira aslan ne kadar 

cesursa kurbağa da o kadar ürkek ve korkaktır. 

Hz. Ömer’in defninden sonra şairin dünyanın faniliğine dair 

yazdığı nasihat, menkıbeler içindeki en uzun nasihattir. Şair bu beyitlerde 

okuyucuya dünyanın nakşına aldanmamasını, onun çok hileci (mekkâr) 

olduğu için tövbe kılıcını elden asla bırakmamasını öğütler zira kişiye son 

pişmanlığı fayda vermez: 

ʿAcebdür ādeti şehā bu dehrüñ  

Ṣaḳın aldanma naḳşına bu şehrüñ 

 

Beḳāsı yoḳdur anuñ bil fenādur  

Ḳamu leẕẕetleri bir renc ʿanādur 

 

Nice begler olurken geldi geçdi  

Bu fānīde ḳonuban cümle göçdi  

 

Sürülüp gitdiler cümle perīşān  

Bulamayup ecel derdine dermān  

 

Bu bir mekkārdur ki key ṣaḳınġıl 

Dem-ā-dem tevbe ḳılıcın ṭaḳınġıl  

 

Sözüm budur saña bilgil sen [i] yār  

Ne iş işler-iseñ añ kim ölüm var  

 

Ḳazanup yaʿnī bu mā[lı] n’idersiñ   

Çü mālik bunda ḳalursın gidersiñ  

 

Alup gidecegüñ bir pāre bezdür  

Bu sözi añla kim gereklü sözdür  

 

Niceler varuban ḳabrinde gülmez  

Kişiye ṣoñ peşīmān aṣṣı ḳılmaz    598-606 b. 

 

Şaire göre eğer insan ahiretteki halini bilseydi bir fırsat zamanı 

olan dünya hayatının kıymetini bilir, Allah’ın emrini tutmayı da terk 

etmez:  

Eger andaġı ḥālüñi bileydüñ    

Bu dünyāda yanuban[ı] yaḳılduñ  

 

Ki furṣat demini fevt itmeyeydüñ  

Ḥaḳ’uñ buyruġını terk itmeyeydüñ    607-608 b. 
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Bundan sonra nasihatlerini sıralayan şair, Hak yoluna giren kişinin 

hem dünyada mesrur hem de ahiret memnun olacağını belirtir. Buna karşın 

kim bu yolun dışına çıkarsa öbür âlemde yeri cehennem olacak ve başı 

belalarla dolu olacaktır:   

 Şu kim h̬oş vech-ile ḳılur mürevvet  

ʿIvaż-ı Ḥaḳ’dan aña˽oldı fütüvvet  

 

Şu kim nefis hevāsın bunda ḳıldı  

Anı Ḥaḳ gün gibi tābende ḳıldı  

  

Şu kim h̬avf-ile terk itdi vebāli  

Feleklerden maḳāmı oldı ʿālī   

 

Şu kim şehvet[i] terk itdi tamāmı  

Yarın Firdevs’den aʿlādur maḳāmı  

 

Şu kim ol virmedi nefse murādı  

Yazıldı evliyā silkinde adı  

 

Şu kim Ḥaḳ ḳorḳusunı eyledi yād  

Dü-ʿālemden h̬arābı oldı ābād  

 

Şu kim nefsüñ hevāsın eyledi h̬āk  

H̬udā h̬ākını itdi gevher-i pāk  

 

Şu kim girdi ḥaḳīḳi leẕẕetine    

Olar ġarḳ oldı Ḥaḳ’uñ raḥmetine  

 

Şu kim bunda giriftār-ı hevādur  

Ḳıyāmetde sezādār-ı belādur  

 

Şu kim īmāndan ʿāriyyet ola yār  

Maṣīridür cehennem ḥāṣılı nār  

 

Çü dünyāda ʿazīzüm mübtelāsın  

Ṣavāb oldur ki ḥaḳḳından gelesin  

 

Fedā ḳıl cismi terk it cānuñ içün  

Ki giryān it o çoḳ ʿiṣyānuñ içün  

 

Bu dünyā ẕevḳine gel olma ḳāniʿ  

Ki dünyā ḥubbudur ʿuḳbāya māniʿ  
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Olur luṭfunda anuñ ḳahr-ı pinhān  

Bulur yoḳdan da cānlar cān cānān  

 

Geçürem ġaflet-ile ʿömri bir dem  

Ki seyrengāhuñ ola her dü-ʿālem  

 

Bilürsüñ ol durur ehl-i saʿādet   

Ki çoḳ ola günāhdan anda ṭāʿat  

 

Niçün ġāfilsün ölüm gelmesinden  

Ḳamu aʿẓā ʿamelden kalmasından    609-625 b. 

 

Allah’ın kulu olan biri dünyanın geçiciliğini görmeli ve kendine 

gelmelidir. Eğer gaflette olursa tamuya gidecektir ve orada zebanilerin 

elinden zakkumu yiyip hamim (kaynar su) içecektir: 

Uzaḳ olmayası ya baneneñ var   

Ḳulusuñ tamġa ol sulṭānuñ var  

 

Bilürsün kim o cümle enbiyālar  

Gelüben geçdi nice evliyālar   

 

Bular aldanmadı düyāya [ey] cān  

Nice bir aldanursun sen de uyan  

 

Bular yetmez mi saña ʿibret içün  

Yaşaduġunca olduñ ḳatı azġun  

 

İgen ġāfil yürümege ölürsün   

Ḳamu itdüklerüñ bir bir bulursun  

 

Añar mısın ḳıyāmet gününi hey  

Günāhuñ çoḳ olursa diyesin vay  

 

Zebāniler ölüni yaġlayalar  

Cehennem odlarına dāġlayalara   

 

Yidüreler sana zaḳḳūmı anda   

İçüreler ḥamīmi bil ṭamuda     626-633 b. 

 

Bu kötü sondan kurtulmanın yolu gerçek Müslüman olmaktır. 

Onun şartı da Allah’tan korkmaktır: 

Niçün ḳorḳmazsın Allāh’dan i nādān 

Ki Ḥaḳ’dan ḳorḳmayan olmaz Müselmān   
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Müselmān ol Müselmān ol Müselmān  

Müselmān olmıyan ḳoruñmaz [i] cān  634-635 b. 

 

Bu nasihat manzûmelerde yer alan en uzun nasihattir. Onu Hz. 

Osman’ın Mısır valisi olarak atadığı Muhammed bin Ebû Bekir’e söylediği 

nasihat takip eder. Hz. Ömer hikâyesindeki öğüt kısmı otuz sekiz beyitken 

bu bölüm on beş beyittir. Hz. Ali manzumesinde bu sayı on birken Hz. Ebû 

Bekir’de ise dokuzdur. Hz. Osman, Muhammed’e Mısır valisiyken 

adaletten ve halka merhametli olmaktan ayrılmamasını tembih eder. Bunu 

da şeriat kurallarını uygulayarak yapmasını söyler zira bunun ahirette 

hesabının zor olacağını ona hatırlatır:    

Resūl’üñ şerʿi üzre eyle düriş   

Dün ü gün dīni iḥyā eyle iriş  

 

Bu dīn yolında olġıl şöyle ḳāʾim  

Gice gündüz ʿibādet eyle dāʾim  

 

Zīrā dünyā giçer āh̬ir ölüm var  

Her işüñ aña göre eyle iẓhār  

 

Gücüñ yitdükçe defʿ eyle belāyı  

Esirge göricek her mübtelāyı 

 

Ġażab şehvet belāsından emīn ol  

Ẓul(ü)m ḳılma o yirlerde emīn ol  

 

Kerem ḳıl eylügi key ʿadl u dād it  

Hem ilde eylüge resm-i nihād it  

 

İlā  ʿadl eyle kim ʿadlüñ ṣorarlar  

Ḳamudan öñdin ol fiʿlüñ ṣorarlar 

 

Şu kim ẓulm ıssıdur ḳılma muḳarreb  

Anuñ ẓulmüne olursın muʿaẓẓeb  

 

Eger māl ḥāṣıl iderüm saña dir  

Vebāli saña kalur māl olur yir    

 

Fesād idenler ile olma hem dem   

Fesāda çoḳ varubdur anda ādem  

 

Eyü dirlikleri sen ih̬tiyār it  

Eyü ol eylügi sen saña yār it 
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Götürgil ẓulmet-i bidʿat cefāyı  

Yetürgil h̬alḳa cūd-ile vefāyı  

 

Dirilmek āh̬iridür çünki ölmek  

Niye aṣṣı ider yavuz dirilmek  

 

Gözet kim senden öñdin işbu ʿālem  

Ne begler ḳanın içmişdür dem-ā-dem 

 

Nice devletlü begler yutdı eflāk   

Nice sulṭānları ögütdi bu h̬āk  

 

Bular yetmez mi ʿibret ḳıl tedebbür  

Her işüñ ṣoñını eyle tefekkür   714-729 b. 

 

Menkıbelerdeki son nasihat ise Hz. Ali bölümünde, okuyuculara 

söylenen öğütlerdir. Bu öğütler, halifenin hilafet makamına geçtiği 

zamanda, dünyanın ve dünyevi makamların geçiciliği üzerine söylenmiş 

sözlerdir. Burada şair, Hz. Ali’nin halifelik dönemini mücadele içinde 

geçirdiğini bildiği için bu beyitlerde, okuyucuyu hilafet makamına çıkmış 

bir zatın sevinçli halinden uzaklaştırıp âdeta bu halifenin ciğer yakıcı 

vefatına hazırlamak maksadıyla onların nazarlarını dünyanın geçiciliğine 

hatırlatan hüzün ve nasihat dolu sözlere yer vermiştir. Bu bölüm 

nasihatlerin uzunluğu açısından en kısa bölümdür. Toplam 11 beyitten 

meydana gelmektedir: 

Hemān kim gölgeye kişi oturdı   

Biraz diñlenüben girü[ye] durdı  

 

Çü bir sāʿat içün aldanma ey yār  

Dün ü gün ṭaʿāt eyle sen dürüş yār  

  

Dah̬ı deryā durur dünyā mis̠ālde   

Gemiye binüben yürürsün anda  

 

Kimi ʿömrüñ durur bilgil sen anda  

Gemiye binüben yürürsün anda  

 

Ecel yili irer bir gün nigāhī  

Kimi[ni] ġark ider ḳılursun ānı̄  

 

Eger baḥrī degülseñ boġulursun  

Gemüñ [de] ġarḳ olur sen boġulursun  
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Ve ger var-ise h̬oş senüñ kemālüñ   

Meded irüşüben dutalar elüñ  

  

Şolar kim işlemedi ṭayyibātı  

Oları ġarḳ idiser seyyiʾātı   

 

Gel imdi ḳıl ʿamel dürüş sen ey yār  

Bu dehrüñ nefsine aldanma zinhār  

 

Ḳo bu fānīyi sen dut ol beḳāyı   

Dürüş maʿmūr idegör sen beḳāyı  

 

Yedürürseñ bugün sen niʿmetüñi  

ʿİmāret eyleyesin cennetüñi   808-818 b. 

 

Elbette ki insanları eğitmek, onları ahlaklı olarak yetiştirmek 

amacıyla yazılan dini içerikli manzûm hikâyelerin nasihatlerle dolu olması 

bu tarz eserlerden beklenen bir şeydir. Zaten çalışma konumuz olan 

menkıbelerde nasihat bölümleri sadece yukarıdaki beyitlerden meydana 

gelmemektedir. Şair, birçok yerde bir veya birkaç beyitten müteşekkil 

nasihatler de vermiştir. Buna Hz. Ömer’in halifelik için düşündüğü iki isim 

olan Hz. Osman ve Hz. Ali’ye verdiği nasihatler örnek olarak 

gösterilebilir: 

Bunı deyüp yüzin ʿOs̠mān’a döndi  

İşit ne söylerüm deyüp buyurdı 

 

Egerçi kim h̬alīfe sen olasın  

H̬ıṣımlaruña yiglik virmeyesin 

 

Ümeyye aṣlına yiglik virürseñ  

Oları yigregüben gönderürseñ 

 

Ziyān idersüñ anı şöyle bilgil  

Peşīmān olasın hele ṣaḳınġıl 

 

Pes andan yüzüni ʿAlī’ye döndi  

Naṣīḥat idüp aña şöyle didi 

 

Eger h̬alīfe sen olasın ey yār   

H̬aṣımlaruña yiglik virme zinhār 

 

Virürseñ ger ziyāna uġrayasın  

Peşīmān olasın ṣoñra dönesin 
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Egerçi h̬oş naṣīḥat ḳıldı ey yār  

Yarasından ḳılurdı dem-be-dem zār  545-552 b. 

 

4.7.3. Menkıbelerdeki rüya motifi ve vasiyetler 

Edebiyatımızda şairler rüya motifine, yazdıkları eserin kurgu 

yönünü zenginleştirmede ve telif ettikleri manzûmenin sanatsal değerini 

arttırma noktasında önemli işlevler yüklemişlerdir. Özellikle rüyanın 

gelecekteki olaylardan haber vermek veya kahramana rehberlik etmek 

işlevi, kurgulanan olayın akışını yönlendiren, İlahi bir müdahale ile emir 

ve isteklerin kahramana iletilmesini sağlayan olağanüstü bir durumun şiire 

dâhil olmasını sağlamaktadır.103 

Menkıbelerde de iki halifenin şehadetinde, gördükleri düş etkili 

olmuştur. Bunlar Hz. Osman ile Hz. Ali’dir. Hz. Osman, düşünde Hz. 

Peygamberi görmüş ve Allah Resulü ona hazır olmasını sabah yanına 

geleceğini söylemiştir. Kuşatma altında olan halife, bunu öleceğine işaret 

olarak kabul etmiştir:   

Meger ki bir gice ʿOs̠mān uyurdı   

Düşünde pes Resūlu’llāh’ı gördi 

 

Didi ʿOs̠mān’a var kim ḥāżır olġıl  

Ṣabāḥ bize gelürsin şöyle bilgil   762-763 b.  

 

Bu rüyanın sabahında, sarayın arka duvarını yıkıp içeri giren biri 

tarafından Hz. Osman şehit edilmiştir: 

Ṣabāḥ oldı ve çünkim durdı ʿOs̠mān 

Ḥaḳ’uñ emrine boyun virdi ey cān 

 

Ḍuḥā vaḳtinde iderdi tilāvet  

Umardı kim nice olur ʿalāmet  

 

Sarāy ardın daluban gördi anı  

Şehīd eylediler ol görklü cānı   764-766 b. 

 

Hz. Ali de aynı şekilde Hz. peygamberi görmüş ve ona da 

Resulullâh yakında kendisine kavuşacağını söylemiştir: 

Meger bir gice düşde ʿAlī   ey cān  

Resūl’i görübeni oldı şādān  

 

Resūlu’llāh ʿAlī’ye didi anda  

Yaḳında gelisersin sen de bunda  

 
103 Fatma Yıldırmış, “İslamî Destanların Rüya Motifi Bağlamında Geçiş Dönemleri - 

Transıtıonal Perıods Of Islamıc Epıcs In The Context Of Dream Pattern”, Uluslararası 

Sosyal Araştırmalar Dergisi - The Journal of International Social Research 9/46 (2016), 

159. 
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ʿAlī çünkim bu düşi görmiş-idi   

Beḳāya gitmegine irmiş-idi   864-866 b. 

 

Büyük bir kargaşa zamanında hilafet vazifesini yürüten Hz. Ali, 

İbn-i Mülcem adlı bir harici tarafından şehit edilmiştir. Menkıbelerdeki bu 

iki rüya; veliler ve gönlü temiz inançlı kişiler tarafından görüldüğüne 

inanılan, müjdelemek yanında korkutmak, uyarmak ve haber vermek gibi 

işlevleri olan Rahmani bir rüya104  özelliği göstermektedir. 

“Vasiyyet” kavramı ise fıkıhta, “kişinin malını ölüm sonrasına 

bağlayarak bir şahsa veya bir kuruma, hayır için bağış yoluyla temlik 

etmesi”ne denirken “vesâyet” “bir başkasından ölüm sonrasında bir şeyin 

yapılmasını istemek” anlamına gelmektedir.105 Menkıbelerde Hz. Osman 

hariç diğer üç halifenin bazı vasiyetlerde bulunduklarını görmekteyiz. 

Ancak menkıbelerdeki bu vasiyetlerden, halifelerin sahabelerden veya 

yakınlarından öldükten sonra yapılmasını istedikleri şeyler 

kastedilmektedir. Bu üç halifeden Hz. Ebû Bekir ve Hz. Ömer, Hz. 

Peygamber’in yanına defnedilmeyi vasitey etmiştir. Bu iki halifenin 

öldükten sonra sahabelerden yapmalarını istediği vasiyetlerin tamamı şu 

şekildedir: 

 

Tablo 2 İki halifenin vasiyetinin karşılaştırılması 

Hz. Ebû Bekir’in Vasiyeti 

138-142 b. 

Hz. Ömer’in Vasiyeti 

554-561 b. 

Dah̬ı çünkim namāzumı ḳılasız 

Cenāzem ravża önünde ḳoyasız 

Didi şol vaḳt ki ben ölem gelesiz  

Yuyubanı namāzumı ḳılasız 

İleri varasız biriñüz anda   

Diyesiz yā Resūlu’llāh ki bunda 

Cenāzem götürüp ravżaya varuñ 

Ḳapunuñ ṭaşrasında şöyle duruñ 

Getürdük şol eri kim yoldaşındı  

Maġarada bile hem ḥāldaşındı 

Birüñüz ilerü ḳapuya varsun  

O ravża ḳapusında şöyle dursun 

Eger isterse emr idüb beni siz  

İçerü ḳoyuban defn eyleyesiz 

Deyüñ  kim ey Resūl ol ḥāldaşuñı 

Şu dīni ẓāhir iden yoldaşuñı 

Eger istemez ise beni ol H̬ān   

Baḳīʿa iletüp defneyleñ ey cān 

Dilerseñ h̬oş ḳatında defn idelüm 

Dilemezseñ götürelüm gidelüm 

… 
Bunı söyleyübeni ṣoñra duruñ  

Ḳabūl itmes-ise pes girü dönüñ 

… 
Cenāzemi pes anda götüresiz  

Baḳīʿa iletüben defn idesiz 

 

 
104 Mehmet Emin Bars, “Türk Kültüründe Rüya ve Battal Gazi Destanı’nda İşlevleri”, 

International Journal of Language Academy 3/6 (01 Ocak 2015), 84. 
105 Abdüsselam Arı, “Vasiyet”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 

Yayınları, 2012), 42/552. 
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İki halifenin vasiyetlerinde bazı farklılıklar da vardır. Örneğin Hz. 

Ebû Bekir, Hz. Ömer’e halifelikle ilgili birkaç nasihat edip ona vasiyetini 

açıklar. Halifenin, vasiyeti ise öldükten sonra evindeki eski kilimiyle 

kefenlenme isteğidir: 

Ki bir eski kilimüm var anı sen   

Benüm-çün ol kilimi eyle kefen  

 

Ki zīrā ben giyerdüm anı ānda   

Bu dīn yolına girdügüm zamānda 

 

Günāhum çoḳluġ-içün aġlar-idüm  

Yüregüm derd odına ṭāġlar-idüm 

 

Gözimüñ yaşları kilimde çoḳdur  

Baña Ḥaḳ ḥażretinden ol ṭanıḳdur   

 

Kefen edüñ bu kilimi baña siz  

Ki h̬oşnud idesiz anda beni siz   133-137 b. 

 

Hz. Ali ise oğulları Hz. Hasan ve Hüseyin’den, öldükten sonra 

yapmalarını istediği esrarengiz bir olayı vasiyet etmiştir. Bu vasiyetinde 

Hz. Ali, cenazesini kara çar örtülü bir adam tarafından alınıp deve üstüne 

konularak defnedilmek için şehrin dışına çıkarılacağını söylemiştir. Bu 

vasiyetinde halife, evlatlarının o gizemli zata engel olmamalarını, aksine 

yardım etmelerini tembih eder: 

Şu vaḳtin kim ölem beni yuyasız    

Kefenleyüp namāzumı ḳılasız  

 

Cenāzemi ḳoyasız benüm evde   

Oturup bekleyesiz hem yanumda    

 

Gice olucaġız bir kişi gele 

Siyāh çār örtünüp bir deve-ile   

 

Cenāzem viresiz siz ol yigide   

Deveye berkidüp ol ala gide  

 

Beni ḳoyup deveye bile gide  

Söylemeyüp ol ki devesin yide    

 

Bele gidesüñüz anuñ  yanınca   

Beni şehrüñ ucuna iletince  
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Dönüp andan girü gelin siz ey cān 

Ḥaḳ’uñ emri budur olmañ perīşān  870-876 b. 

 

Her üç halifenin vasiyetlerindeki ortak tek nokta vasiyetin öncesi 

veya sonrasındaki olağanüstü durumlardır. Zira Hz. Ebû Bekir ve Hz. 

Ömer’in vasiyetlerinde Resulullâh’ın kabrinin yanına defnedilmelerinin 

şartı Allah Resûlü’nün onları kabul ettiğini söylemesidir. Bu şartı 

vasiyetlerine bizzat halifeler kendileri koymuşlardır ve bu olağanüstü 

durum ölümlerinden sonra aynen gerçekleşmiştir. Hz. Ali’de ise öncelikle 

ölümünden sonraki olayı çocuklarına bildirip onu vasiyet etmesi, ikincisi 

ise bu vasiyetinin ölümünden sonra aynen gerçekleşmesi hatta o siyah çar 

örtülü adamın Hz. Ali’nin kendisi oluşu olağanüstü bir durumdur.      

   

4.7.4. Menkıbelerdeki sayılar ve kullanımları   

Menkıbelerde tespit edilen sayılara, müellifin genelde sembolik bir 

mana yüklemediği, daha çok sayısal bir değer olarak şiirlerde tercih ettiği 

görülmektedir. “Sayı sıfatı, belgisiz sıfat, zarf, ikileme ve zamir” gibi 

kelime türleri etrafında kullanılan sayılara, metinde çok fazla yer 

verilmemiştir. Manzûmelerde 1’den 100 bine kadar farklı basamak 

değerleriyle karşımıza çıkan sayılar ve mısralarda kendilerine yüklenen 

görevleri şu şekildedir: 

 

4.7.4.1. Bir sayısı ve kullanım alanı  

Manzûmelerde en çok kullanılan rakam “bir” sayısıdır. Sıfattan 

zarfa, isimden zamire kadar birçok kelime türünde bu rakama yer 

verilmiştir. Bu kullanımlardan hiçbiri sembolik olmayıp daha çok Divan 

şiirinin genelinde olduğu gibi belirtilen kelime türlerindeki gramatikal 

özellikleri106 açısından kullanılmışlardır: 

• İsim olarak “bir” sayısı: 

Bu sözi diñledi aṣḥāb çerisi  

Hemān arslana döndi her birisi   36 b. 

 

• Belgisiz sıfat olarak “bir” sayısı: 

Gel imdi diñle benden bir ḥikāyet 

Ki rāvīler ḳılur böyle rivāyet   1 b. 

 

Bu sözi işidüp Ümmü Seleme  

 Oturup başladı birḳaç kelāma   344 b. 

 

 

 
106 Meltem Kızmaz, XVI. yüzyıl Klasik Türk Şiirinde Sayılar Mitolojisi / Mythology of 

numbers in XVI. century-Classical Turkish poetry (Gazi Üniversitesi / Sosyal Bilimler 

Enstitüsü / Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı / Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı, Yüksek 

Lisans Tezi, 2016) ((Tezno: 462281)), 13. 
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• Asıl sayı sıfat olarak “bir” sayısı: 

Ki bir eski kilimüm var anı sen   

Benüm-çün ol kilimi eyle kefen   133 b. 

 

• Üleştirme sıfatı olarak “bir” sayısı: 

Gerek şimden-girü dirlik açasız  

Birer yigide varup h̬oş geçesiz   335 b. 

 

• Belgisiz zamir olarak “bir” sayısı: 

Ḳamunuñ ensi endüben dururdı  

Bilemeyüb biri birini ḳırdı   100 b. 

 

• Zarf olarak “bir” sayısı: 

ʿÖmer didi ki h̬oş ola vireyin  

 Ne miḳdār vardur anı bir göreyin  320 b. 

 

• İkileme olarak “bir” sayısı: 

Ne işitdiyse bir bir diyüvirdi  

Ṣanasuñ begini oḳ ile urdı   237 b. 

 

4.7.4.2. İki sayısı ve kullanım alanı  

Menkıbelerde iki rakamı hem Hz. Ebû Bekir’in hilafet süresi için 

hem de “bir” sayısı gibi kelimenin gramatikal özellikleri yönünden 

kullanılmıştır:   

Pes andan Bū Bekr ḳıldı imāmet 

İki yıl altı ay itdi h̬ilāfet    113 b. 

 

• İsim olarak “iki” sayısı: 

Çekişmişdi Ebū Bekr oġlı ile   

Dögüşmüşdi bular ikisi bile   736 b. 

 

• Asıl sayı sıfat olarak “iki” sayısı: 

Bu iki ḳızlaruñ çün bitdi işi  

Bularuñ vaṣfını bilmeye kişi   503 b. 

 

• Zarf olarak “iki” sayısı: 

Mübārek gögsini pes iki yardı  

ʿÖmer anı göricekin çaġırdı   521 b. 

 

4.7.4.3. Üç sayısı ve kullanım alanı  

Halk hikâyelerinde bilhassa masallarda padişahın üç kızı veya üç 

oğlunun olması, üç gün üç gece yolculuk yapılması, olayın kahramanına 

üç soru sorulması, insanın şu hayatta üç hakkının oluşu ve “İyi şeyler hep 
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üç kere olur.” kaidesi gibi107 “üç” sayısı etrafında oluşturulan farklı 

söylemler vardır. Metinde Hz. Ali’nin yiğitliği anlatılarken düşman 

askerini kaldırıp üç kere başının üstünde çevirdikten sonra yere çalması 

anlatılır:     

Eredi pes ʿAlī ol dem edüp cūş  

Ḳuşaġuñdan dutuban ḳaldurur h̬oş   

 

Pes üç kez başına çevirdi anı  

Yire çaldı hem ol iti yabānı   268-269 b. 

 

“Üç” rakamının manzûm hikâyelerdeki diğer kullanımı ise sayısal 

bir değer olarak karşımıza çıkar. 

• Sayı sıfat olarak “üç” sayısı: 

 Ḳazanur günde bir altunı gizler  

Baña üç denk virür ġayrını gizler  510 b. 

 

4.7.4.4. Beş sayısı ve kullanım alanı  

Bu sayı sadece Hz. Ali’nin hilafet süresiyle ilgili sayısal bir değer 

olarak kullanılmıştır: 

H̬ilāfetde çün oldı beş yıl ey cān  

İrişdi baḳ ʿAlī’ye emr-i Sübḥān    806 b. 

 

4.7.4.5. Altı sayısı ve kullanım alanı  

 Bu sayı ilk olarak Hz. Ebû Bekir’in hilafet süresi için ikinci olarak 

da Hz. Ömer’in vefatından sonra halifelik seçiminin yeniden başladığı 

zamanı belirtmek için kullanılmıştır:    

 Pes andan Bū Bekr ḳıldı imāmet 

 İki yıl altı ay itdi h̬ilāfet    113 b.  

 

 ʿÖmer dünyādan itdi irtiḥāli  

 H̬ilāfet yiri ḳaldı şöyle h̬ālī 

 

 Çü müddet altı ay oldı tamāmı  

 Dirildi pes ṣaḥābe h̬āṣ u ʿāmı   636-637 b. 

 

4.7.4.6. Yedi sayısı ve kullanım alanı  

Farsça “heft” ve Arapça “seb‘a” kelimeleriyle de adlandırılan 

“yedi” sayısı Divan şiirinde çoğu kez “yedi felek, heft felek, heft âsmân, 

yedi eflâk, yedi çarh, heft çarh, yedi kat gök, çarh-ı heftümîn, yedi gerdûn, 

yedi erkân, târem-i heft tâk, yedi çînî çanak, yedi sâkî” gibi kelime 

 
107 Annemarıe Schımmel, Sayıların Gizemi, çev. Mustafa Küpüşoğlu (İstanbul: Kabalcı 

Yayınevi, 1991), 69; Kızmaz, XVI. yüzyıl Klasik Türk Şiirinde Sayılar Mitolojisi / 

Mythology of numbers in XVI. century-Classical Turkish poetry, 56. 
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gruplarıyla ifade edilir.108 Ancak menkıbelerde sadece bir yerde o da 

sembolik anlamın ötesinde daha ziyade çokluğu ifade için bu rakam 

kullanılmıştır. O da Hz. Ali’yle Muaviye arasında gerçekleşen “yedi 

savaş”tır: 

Yidi kez itdiler cengi i yāre  

ʿAlī’ye bulmadılar aṣlā çāre   826 b. 

 

4.7.4.7. On, on iki sayıları ve kullanım alanları  

Bu sayılar menkıbelerde halifelerin hilafet süreleri ile ilgili 

kullanılmıştır. Bu rakamlar gramatikal olarak 505. beyitte isim ve 704. 

beyitte ise sayı sıfatı olarak kullanılmıştır:  

ʿÖmer çün eyledi anda h̬ilāfet  

Ki on yıl altı ay oldı tamāmet    505 b. 

 

Ḳamu ʿOs̠mān’uñ işin ol düzerdi  

Dah̬ı mektūbların hem ol yazardı   

 

H̬ilāfet eyledi hem on iki yıl   

H̬udā’nuñ ḥükmi irdi aña da bil   703-704 b 

 

4.7.4.8. On yedi sayısı ve kullanım alanı  

Kâdisiye Savaşı’nda, kumandanı olan Hz. Ali, Acem tarafından 

karşısına çıkan savaşçı ile başa baş bir mücadeleye girişmiştir. Bu 

mücadelede düşman askeri Hz. Ali’ye on yedi kez saldırmış hamle 

kılmıştır. Bilindiği üzere Ebû Müslüm ya da Melik Danişmend’in 

hikâyeleri gibi popüler Türk efsanelerinde bu sayı, “on yedi savaşta on 

yedi kahramanın ya öldürüldüğü ya da yaralandığı” bir olayla beraber 

anılır.109 Manzûm hikâyelerde de bu minvalde bir kullanım karşımıza 

çıkar. Menkıbede kahraman gerçi yara almamıştır ama düşman askeri 

yaralamak için on yedi kez saldırmıştır. Bu sayı aynı mısrada gramatikal 

olarak da asıl sayı sıfatı görevindedir:    

Gelüben on yidi kez ḥamle ḳıldı  

ʿAlī ḥamlesin anuñ cümle ṣavdı   276 b. 

 

4.7.4.9. Kırk sayısı ve kullanım alanı  

Edebiyatta birçok sembolü ve gizemi kendi üzerinde barındıran bu 

sayı110 menkıbelerde sadece bir deyim içinde kullanılmış olan bir sayısal 

değer olarak karşımıza çıkar: 

 
108 Kızmaz, XVI. yüzyıl Klasik Türk Şiirinde Sayılar Mitolojisi / Mythology of numbers in 

XVI. century-Classical Turkish poetry, 100. 
109 Schımmel, Sayıların Gizemi, 241-242. 
110 Kenan Bozkurt - Hacer Bozkurt, “Sayıların Gizemli Dünyası: Kültür ve Edebiyatta Sayı 

Sembolizmi”, Batman Üniversitesi Yaşam Bilimleri Dergisi 1/1 (2012), 724-727; Kızmaz, 
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Her işüñ aṣlına şöyle irerdi  

Şerīʿatde ḳılı ol ḳırḳ yarardı   175 b. 

 

4.7.4.10. Altmış üç sayısı ve kullanım alanı  

Bu rakam, Hz. Peygamber’in vefat yaşını akla getirmektedir. 

Bilindiği üzere Hz. Peygamber’in 63 yıllık ömrü, ay takvimine göre 

hesaplanmış olup güneş yılına göre bu yaş,  61’dir.111 Menkıbelerde de yine 

ay yılına göre 63 yaşında şehit edilen Hz. Ali’nin vefat yaşı nazara 

verilmiştir:  

Çün irdi altmış üç yaşa bil anı  

İşidürseñ ideyin h̬oş beyānı   805 b. 

 

4.7.4.11. Yüz sayısı ve kullanım alanı  

Bu sayı bin sayısıyla beraber, sadece bir beyitte bir söz sanatı 

unsuru olarak kullanılmıştır:  

Saçında sünbülüñ boynunda biñ dāġ 

Lebinden lālenüñ baġrında yüz ṭāġ  415 b. 

 

4.7.4.12. Beş yüz sayısı ve kullanım alanı  

Bu sayı, Hz. Hüseyin’in Şehr-i Bânû’yla evlenirken verdiği düğün 

yemeğinin ihtişamını ve bolluğunu göstermek için sayısal bir veri olarak 

kullanılmıştır: 

H̬azīnedār bu sözi çün işitdi  

Ki beş yüz davar alup vardı gitdi  325 b. 

 

Çıḳardı h̬az[nedār] cümle olanı  

Ki beş yüz deve yükletdi revānı   327 b. 

 

4.7.4.13. Bin sayısı ve kullanım alanı  

Bu sayı beş yüz sayısıyla birlikte bir söz sanatı içinde bulunmanın 

dışında, tamamı sayısal bir veri olarak kullanılmıştır. Gramatikal olarak bu 

sayıların tamamı asıl sayı sıfatı görevindedir: 

Meger kim biñ kişi Mıṣr’uñ ilinden  

Şikāyet itdiler heb beglerinden     707 b. 

 

Saña ben işde biñ  altun vireyüm   

Ġani edüp murāda irgüreyüm   852 b. 

 

 

 

 

 
XVI. yüzyıl Klasik Türk Şiirinde Sayılar Mitolojisi / Mythology of numbers in XVI. century-

Classical Turkish poetry, 148-155; Schımmel, Sayıların Gizemi, 265-274. 
111 “Peygamberimiz 61 yaşında mı, 63 yaşında mı vefat etti?”, 11 Ağustos 2013. 



  

65 

4.7.4.14. On bin sayısı ve kullanım alanı  

Menkıbelerde, on bin sayısı ve diğer tüm sayıların sembolik 

herhangi bir kullanımı olmayıp tamamına sayısal birer veri olarak şiirde 

yer verilmiştir:   

Çü leşker cemʿ olup on biñ erdi  

Bulara H̬ālid’i baş dikdi virdi    38 b. 

 

Ki on biñ çeri cemʿ eyledi derḥāl  

Olara H̬ālid’i baş ḳıldı fī’l-ḥāl    54 b. 

 

4.7.4.15. Yigirmi bin sayısı ve kullanım alanı  

Sadece sayısal bir değer olarak kullanılmıştır. Bu sayı, ilk beyitte 

bir isimken ikinci beyitte bir asıl sayı sıfatıdır: 

Çü cemʿ oldı çeri yigirmi biñ var  

ʿAlī’yi biñlere baş dikdi ey yār   184 b. 

 

Göçüben ḳondılar yevmen fe-yevmen   

Yigirmi biñ çeri idi cemīʿan   188 b. 

 

4.7.4.16. Yüz bin sayısı ve kullanım alanı  

Beyitlerde, asıl sayı sıfatı olarak kullanılmıştır:  

Ki yüz biñ eri cemʿ eyledi ol it 

Yüridi Kūfe’ye ḳaṣd idüb işit     51 b. 

 

Bularuñ çünki cengedür umusı  

Çü yüz biñ leşker oldılar ḳamusı  248 b. 

 

4.7.5. Menkıbelerdeki kişi ve mekân unsurları   

Menkıbeler, oldukça kalabalık bir kahraman kadrosuna sahiptir. 

Bu durum, manzûmelerin tarihi bir gerçeğe dayanmasından 

kaynaklanmaktadır. Manzûmelerdeki kahramanların isim ve ünvanları 

alfabetik olarak şu şekildedir: “Abbâs, Abdullah bin Ömer, Amr bin Âs, 

Büzdicâr(III. Yezdicer), Cemile (Koca karının kızı), Ebû Lü’lü, Ebû 

Lü’lü’nün efendisi, Hâcib, Halid bin Velid, Hazinedar, Hz. Âdem, Hz. Ali, 

Hz. Ali-i Murtaza, Hz. Ayişe, Hz. Davud, Hz. Fatma, Hz. Hamza, Hz. 

Harun, Hz. Hasan, Hz. Hüseyin, Hz. İbrahim, Hz. İdris, Hz. İsa, Hz. 

Muhammed Mustafa, Hz. Musa, Hz. Nuh, Hz. Osman bin Affân, Hz. Ömer, 

Hz. Şît, Hz. Yahya, Hz. Zekeriyya, Kelîm (Hz. Musa), Kisrâ, Koca karı, 

Mariya, Mervân, Muaviye, Mülcem oğlu, Müslime-i Kezzâb, Resulullah, 

Sa’d bin Ebi Vakkâs, Şehr-i Bânû, Şir-i Merdân, Şir-i Yezdân, Ümmü 

Seleme, Vahşî, Yezid”  

Dah̬ı İbrāhīm görmek dilerse    

Viṣāline anuñ irmek dilerse   791 b.     
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Anası bu yigidüñ Fāṭıma’dur  

Babası kim ʿAlī-i Murtażā’dur   448 b. 

 

Bularuñ gitdi çünkim göñli pası  

Bunuñ ḳız ḳardeşi ol Māriyā’sı   501 b. 

 

Şiirlerde Allah’ın “Allâh, Çalab, Hâdî, Hak, Hâlık, Hudâ, İlâh, 

Mevlâ, Rahmân, Râzık ve Sübhan, Tanrı” isimlerine ayrıca Allah’ın 

sıfatlarından “lem yezel” sıfatına yer verilmiştir: 

Muḳābil gelüben dirdi ʿAlī’ye  

O Tañrı arslanı girçek velīye   261 b. 

 

Ḳamuñuz Allāh’a ıṣmarladum uş  

Çalab’um doġrı yolın eyleye cūş  186 b. 

 

Cihānuñ ʿādeti budur ezelden  

Hem öyle ḥükm olubdur Lem Yezel’den  643 b. 

 

Ayrıca “Baki‘a, Hayber, Kûfe, Medîne, Mısır ve Şâm” şeklinde 

olayların yaşandığı şehir ve mekânların isimleri de manzûmelerde 

geçmektedir:  

Eger istemez ise beni ol H̬ān   

Baḳīʿa iletüp defneyleñ ey cān     142 b. 

 

Nice azġınlar īmāna getürdüm  

Dah̬ı H̬ayber ḳapusın ben ḳopardum  222 b. 

 

Hemān Mervān bu sözleri işitdi  

Medīne’den yaña yüz ṭutdı gitdi  697 b. 
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5. Menkıbelerin Tenkitli Metni 

Müellifi belli olmayan menkıbelerin farklı kütüphanelerden tespit 

ve temin edilen altı nüshası esas alınılarak tenkitli metinleri 

oluşturulmuştur.  

5.1. Nüsha tavsifi 

Manzûmelerin tenkitli metin oluşturulurken kullanılan altı 

nüshanın özellikleri şu şekildedir: 

5.1.1. ÇN1 nüshası: Şahsi kütüphanemizde yer alan “Terceme-i 

Siyer-i Nebî” adlı mesnevinin sonunda, 437b-452a varakları arasındaki 

mecmuada toplam beş hikâye bulunmaktadır. Mecmuanın da içinde yer 

aldığı yazmanın cilt ebadı 20,50 cm x 16,50 cm ve yazı ebadı ise 17,50 cm 

x10 cm’dir. Mecmuanın bazı sayfalarında lekeler, silinmeler ve su 

temasından kaynaklı mürekkep akıntıları vardır. Kâğıdı aherli, samani 

renkte ve ince olup şirazesi dağınık değildir. Her sayfası 17 satırdan 

oluşmaktadır. Eserin tamamı nesih hattı ile yazılmış olup Arapça ifadelerle 

bazı Türkçe kelimelerde hareke de kullanmıştır. Mecmuada metin ve 

başlıklar kırmızı cetveller içinde siyah mürekkeple yazılmıştır. 

5.1.2. ÇN2 nüshası: Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesinde 

19 Hk 1122 demirbaş numarasına kayıtlı, “Terceme-i Siyer-i Nebî”112 adlı 

eserin sonunda 348a-359b varakları arasında tıpkı ÇN1 nüshasında olduğu 

gibi beş manzûm hikâyenin de bulunduğu bir mecmua vardır. Burada 

ÇN1’in sonundaki eksik iki manzûm hikâyeyle beraber toplam yedi 

manzûme vardır. Bu mecmuanın sonunda bir istinsah kaydı vardır. Bu 

kayıtta müstensih “Çemderci-zâde el-Hâc Hüseyin” olup istinsah tarihi H 

1208 [M 1793]’dir. Bu kayda göre yedi hikâyelik bu mecmua eserin 

sonuna M 1793 yılında Çemderci-zâde el-Hâc Hüseyin tarafından dâhil 

edildiği anlaşılmaktadır. 

5.1.3. MK1 nüshası: Ankara Millî Kütüphanesinin Ankara Adnan 

Ötüken İl Halk Kütüphanesi koleksiyonunda,  06 Hk 75 demirbaş 

numarasında kayıtlı bir mecmua bulunmaktadır. Bu mecmuanın 115b-

130b varakları arasında 8 manzûm hikâyenin tamamı yer almaktadır. Bu 

mecmuanın sonunda “Temmet bi-‘avni’llāhü te‘ālā taḥrīren fī evāyili z̠ī’l-

ḥiccetü’ş-şerīfi fī 14” şeklinde bir istinsah kaydı vardır. Sonrası 

karalanmıştır bu sebeple okunamamaktadır. Ancak kurşun kalemle 

günümüz Türkçesinde bu karalanan yerlerden oklar çekilerek 

“Muḥammed” ve “1051” şeklinde bir isim ve rakam yazılmıştır. 113 Eser 

abadî kâğıda harekeli nesih yazısıyla her sayfada 15 satır olarak 

 
112 Bu hikâyeler “Siyer-i Nebî”nin diğer nüshalarının sonunda yoktur. Siyer-i Nebî’nin 

diğer nüshaları için bkz. Hasan Ali Esı̇r, “XV. Yüzyılda Muhammed Tarafından Yazılan 

Manzum Sîret’in Nüshaları-I”, Selçuk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi 41 (19 

Haziran 2019), 63-88.   

113 Bahsedilen kayıt budur:    
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yazılmıştır. Yazmanın ölçüleri 206x150 mm (187x125 mm) şeklindedir. 

Yazma yıpranmış olup ilk iki sayfası yırtık ve şirazesi dağınıktır. Yazma 

şemseli, köşebendli, yıpranmış desenli bir mukavva cilt içerisindedir.114 

5.1.4. MK2 nüshası: Nüsha, Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu’nda 06 Mil Yz A 9028/2 demirbaş numarasına kayıtlıdır. 

Çalışma konumuz olan menkıbelerden dördü, bu mecmuanın 169b-185b 

varakları arasında yer almaktadır. Nüsha ebadı 215x155 mm ve yazı ebadı 

155x120 mm’dir. Suyolu filigranlı kâğıt üzerine harekeli kaba nesih hat ile 

12 satır şeklinde yazılmıştır. Manzûm hikâyelerinde içinde bulunduğu 

mecmua ciltsiz olup sonu eksiktir. Nüshanın sayfalar yıpranmış ve nem 

lekelidir.   

5.1.5. MK3 nüshası: Milli kütüphanede Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonunun 06 Mil Yz A 3803/2 demirbaş numarasına 

kayıtlı olan nüshada çalışma konumuz olan son manzûm hikâye 72b-73b 

varakları arasında yer almaktadır. Nüsha ebadı 230x155mm ve yazı 

ebadı180x105 mm’dir. Abadi kâğıt üzerine harekeli hatla 16 satır olarak 

yazılmıştır. 

5.1.6. K nüshası: Konya Koyunoğlu Müzesinde 11930 yer 

numarasıyla kayıtlı, Hz. Ali cenk-nâmeleri ve menâkıb-nâmelerini içeren 

bir mecmua bulunmaktadır. Çalışma konumuz olan cenknâme, 219 

varaklık mecmuanın 217b-219b varakları arasında yer almaktadır. Bu 

manzûmenin son varağının baş kısmı yırtıklar sebebiyle tahrip olmuştur. 

Başlığı, kırmızı mürekkeple “Der-Beyân-ı Vefât-ı Hazret-i ‘Ali 

Kerrema’llâhu Vechehu ve Radıya’llâhu Te‘âlâ ‘Anhu” şeklinde 

yazılmıştır. Eserin sonunda gerek müellifi gerekse müstensihine dair bir 

bilgi kaydına rastlanmamıştır. Cetvelsiz her varakta 24 satır olup harekesiz 

nesih hatlıdır. Sondaki ketebe kaydından H Receb 1180 (M Ocak-Aralık 

1766-1767) yılında istinsahının tamamlandığı anlaşılmaktadır 115.  

922 beyitlik müellifi belli olmayan 8 manzûm hikâyelerin 

bulundukları varaklar ve beyit sayıları toplu olarak aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir. 

 

 

 

 

 

 
114 Şenol Korkmaz, “Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait Bir Hikâye: Aksaraylı Îsâ: 

Hikâyet-i Şuhmâ [06 Mil Yz A 6823/2]”, Journal of Old Turkic Studies 4/1 (29 Ocak 2020), 

106. 
115 İlyas Kayaokay, “Hz. Ali’nin Şehadeti Hakkında Manzum Bir Vefat-nâme: Der-Beyân-

ı Vefât-ı Hazret-İ ‘Ali”, Sosyal Bilimler & Güzel Sanatlar (6. Internatıonal Istanbul 

Scientıfıc Research Congress, İstanbul: Iscya Yayınevi, 2021), 83. 
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Tablo 3 Menkıbelerin bulunduğu varaklar ve beyit sayıları 

 

Tabloda görüldüğü üzere en uzun hikâye 171 beyitle Şehr-i 

Bânû’nun evlenmesini konu eden manzûmedir. Sonra ise Hz. Ali’nin vefatı 

ve Hz. Ömer’in İran seferini anlatan metinler gelmektedir. Bunları 71 

beyitle Hz. Osman’ın hilafeti ve 70 beyitle Hz. Osman’ın vefatı takip eder. 

Hz. Ömer’in hikâyelerinin başındaki 6 beyitlik mukaddime kısmı 

çıkarılırsa en kısa hikâye 58 beyitle Hz. Ebû Bekir’in vefatını konu eden 

manzûmedir. MK1 nüshasında tüm şiirler bulunurken ÇN1 ve ÇN2 

nüshalarında ise 6 hikâye yer almaktadır. MK2 nüshasında dört diğer MK3 

ve K nüshasında ise birer manzûme bulunmaktadır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 B
a
şl

ık
la

r 

Nüshalar ve Varak Numaraları 

B
A

 

B
S

 

Ç
N

1
 

 Ç
N

2
 

 M
K

1
 

M
K

2
 

M
K

3
 

K
 

H̬ilāfet-i  

Ebū Bekr 

437b/ 

439b 

348b/ 

349b 

115b/ 

117b 
--- --- --- 1/112 112 

Vefāt-ı 

Ḥażret-i  

Ebū Bekr 

439b/ 

441a 

349b/ 

351a 

117b/ 

119a 
--- --- --- 

113/ 

170 
58 

H̬ilāfet-i 

Ḥażret-i 

ʿÖmer 

441a 351a 119a --- --- --- 
171/ 

176 
6 

Ḥikāyet --- --- 
119a/ 

122a 
--- --- --- 

177/ 

332 
146 

Ḥikāyet-i 

Diger 
--- --- 

122a/ 

125a 
--- --- --- 

333/ 

503 
171 

Vefāt-ı 

ʿÖmer 
--- --- 

125a/ 

127a 

169b/

174b 
--- --- 

504/ 

635 
132 

H̬ilāfet-i 

Ḥażret-i 

ʿOs̠mān 

445a/ 

447a 

353a/ 

355a 

127a/ 

128a 

174b/

177a 
--- --- 

636/ 

706 
71 

Vefāt-ı 

Ḥażret-i 

ʿOs̠mān 

447a/ 

449b 

355a/ 

356b 

128a/ 

129b 

177a/

179b 
--- --- 

707/ 

776 
70 

H̬ilāfet ü 

Vefāt-ı 

Ḥażret-i 

ʿAlī 

449b/ 

452a 

356b/

359b 

129b/ 

130b 

180a/

185b 

72b/ 

73b 

217b/ 

219b 

777/ 

922 
146 
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5.2. Tenkitli metin hazırlanırken takip edilen metot 

• Farsça kelimelerdeki vâv-ı ma’dûle normal satır hizasının üstünde 

gösterilmiştir. Örnek: ḫ˅āb , ḫ˅āhiş… gibi.  

• Nüsha farkları aparatta belirtilirken, önce metne alınan şekli yazılıp 

karşısında ise diğer nüshada yer alan farklı şekli alınmış ve bu farkın 

geçtiği nüsha belirtilmiştir.  

• Şiirde herhangi bir beytin nüshada bulunmadığını belirtmek için 

aparatta nüshayı belirten harfin başına “ - ” işareti konmuştur. 

Mesela bir gazelin herhangi bir beyti nüshaların birinde veya 

birkaçında yoksa bu aparatta “Beyit -ÇN2, -K” şeklinde 

gösterilmiştir.  

• Transkripsiyon işareti olarak “ء” (hemze) için “ ʾ ”; ع (ayın) harfi 

için “ ʿ ” ; Arapça ve Farsçadaki uzun ünlülerin okunuşunda “ ¯ ” 

işareti kullanılmış olup uzun ünlü olarak kullanılan “  ا ” (elif), “و ”  

(vâv) ve “ ى ” (ye) harfleri için sırasıyla “ ā, ū, ī ” harfleri 

kullanılmıştır.  

• Arapça ve Farsça eklerin yazımında İsmail Ünver’in “Çevriyazıda 

Yazım Birliği Üzerine Öneriler”116  adlı makalesinde belirtilen 

yazım kuralları dikkate alınmış ve şu usuller takip edilmiştir: 

a.  Arapça, Farsça ön ekler ve edatlar, kendisinden sonra gelen 

kelimeden bir kısa çizgiyle ayrılmış, sona gelen ve yapım eki 

görevindeki ekler ise bitişik yazılmıştır.  

b.  İzafet kesresi atılıp ters çevrilerek yapılan birleşik isim ve 

sıfatlarla; bir isimle fiilden türemiş isimlerin yan yana gelmesiyle 

oluşan tamlamalarda, özel isim bile olsa araya bir kısa çizgi 

konulmuştur. 

c.  “Âşiyân, âsitân, âfitâb” gibi kelimelerde medli okunuştan 

kaynaklanan ses türemeleri gösterilmiştir.  

d.  Farsça ikili tekrarların yazımında, tekrarlanan kelimeler 

arasındaki ek veya edatlar kısa çizgi arasına yazılmıştır. 

• Arapçada “Allâh” lafzı muzafun ileyh olduğu zaman “lām”lar 

işaretle ayrılmamıştır. Örnek: ʿAbdu’llāh, Beytu’llāh… gibi. 

• Şiirde yer alan zihafları göstermek için uzun ünlü olan “ā,ū, ī” 

harfleri    “ā,ū,ī”  italik şekilleri kullanılmıştır.  

• Vezin gereği ünlünün ünlüye ulandığı ve bu iki ünlüden birinin 

düştüğü valsı gösterirken kelimeler aynen yazılıp aralarına  “˽” 

sembolü konulmuştur. Örnek: Nice˽olur (Nic’olur), Nūrī˽Efendi 

(Nūrī’fendi)… gibi.  

• Ünlü türemeleri parantez içinde gösterilmiştir. Örnek: 

hüs(ü)n…gibi. 

 
116 İsmail Ünver, “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine - ÖnerilerSuggestion On Standart 

Writting In Transcription”, Journal of Turkish Studies Volume 3 Issue 6/3 (2008), 1-46. 
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• Vezin gereği ortaya çıkan “ünlü düşürme”lerinde kesme işareti 

kullanılmıştır. Örnek n’işleyeyim, n’olur… gibi. 

• Çevriyazı sırasında, “ ʿayş - ʿıyş ; ʿaşḳ - ʿışḳ ; ʿayār - ʿıyār; suḫan - 

süḫen; zamān - zemān; cüvān - civān ” gibi her iki şekilde okunması 

mümkün olan kelimelerin okunuşunda kesin bir tavır gösterilerek, 

bütün metinde tek şekil yazılmıştır. 

• Özel adların ve diğer bazı kelimelerin yazımında “Türkçe İmlâ 

Kılavuzu”na uyulmuştur. 

• Metin tamiri yaptığımız yerlerde [ ] işareti, vezin gereği ünlü 

türemesi olan yerlerde ( ) işareti kullanılmıştır: Nut(u)k, söyler [hep] 

… gibi. 

• Farsça isim ve sıfat tamlamalarında muzaf ve mevsuftan sonra 

kalınlık ve incelik uyumu göz önünde bulundurulmuştur. Örnek: 

siyāh-ı, nefs-i, hevā-yı, bāde-i… gibi.  

 

Not: Tenkitli metin oluşturulurken menkıbelerin altı nüshası da esas 

alınmıştır.  
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5.3. Tenkitli metinde kullanılan transkripsiyon sistemi 

Tenkitli metin oluştururken aşağıdaki transkripsiyon harf 

sistemi117 kullanılmıştır. 

 

Tablo 4 Transkripsiyon alfabesi 

 
117 Transkripsiyon fontu olarak “Times New Roman” kullanılmıştır. 

 

TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

Harf Karşılığı 

 

 Ḍ - ḍ / Ẓ - ẓ ض

 Ṭ - ṭ ط A - a ا

 Ż - ż ظ B – b ب

 ʿ ع T – t ت

 Ġ - ġ غ S̠ – s̠ ث

 F - f ف C – c ج

 Ḳ - ḳ ق Ç - ç چ

 K - k ك Ḥ - ḥ ح

 G - g گ Ḫ - ḫ خ

 ñ ڭ D – d د

 L - l ل Ẕ - ẕ ذ

 M – m م R – r ر

 N – n ن Z  - z ز

 V – v و J – j ژ

 H – h ه S - s س

 Y - y ی Ş - ş ش

 ʾ ء Ṣ - ṣ ص
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5.4. Tenkitli metin 

[MK1 115b, ÇN1 437b, ÇN2 348a] 

[1]      H̬ilāfet-i Ebū Bekr Raḍıya’llāhu ʿanh 

           [mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün]  

1 Gel imdi diñle benden bir ḥikāyet 

 Ki rāvīler ḳılur böyle rivāyet118 

 

2 Resūlu’llāh çün itdi irtiḥāli 

 Fenādan bāḳīye döndürdi yolı119 

 

3 Resūlu’llāh’a çün-kim irdi fermān 

 Yirine ḳodı Bū Bekr’i o Sulṭān120 

 

4 Muṭīʿ oldı Ḥaḳ’a ṭapşırdı121 cānı  

Ṣahābe ḳıldılar āh u122 fiġānı123 

 

5 Ḳamu aṣḥāba ḳıldı nāle ey şāh   

Didiler ṣoñrası el-ḥükmü lillāh124 

 

6 Daġılup gitdiler zār u125 perīşān 

 Didiler fānidür çün dār-ı devrān126 

 

7 Bu fāninüñ cefāsı ḳatı çoḳdur  

 Bunuñ ʿāḳil ḳatında ḳadri yoḳdur127 

 

8 Yüzine güldügine baḳmaġıl hāy   

Peşīmān olup āh̬ir dimegil vāy128 

 

9 Bunuñ gülmesi āh̬ir aġlamaḳdur   

Dürişmegil buña ḳurı emekdür129 

 
118 Gel imdi diñle benden bir ḥikāyet /Ki rāvīler ḳılur böyle rivāyet: İşit kim eyde kim bir 

h̬oş ḥikāyet /Kim rāvīler ider şöyle bir rivāyet MK1   
119 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
120 Bū Bekr’i o: Ebū Bekr’i ÇN2; Beyit -MK1   
121 ṭapşırdı: ṭaşırdı ÇN2  
122 āh u: āhı ÇN1 
123 Beyit -MK1  
124 El-ḥükmü lillāh (الحكم لله): “Hüküm Allâh’ındır.” anlamında bir sözdür. Çoğu kez ölüm 

olayı karşısında güçsüzlüğün, bir şey yapamamanın, doğrudan teslim olmanın bir ifadesidir    

Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde ayet ve hadisler: (ansiklopedik sözlük) (İstanbul: Kesit 

Yayınları, 2013), 229.  
125 zār u: zāri ÇN1 
126 Beyit -MK1 
127 Beyit -MK1  
128 Beyit -MK1    
129 Beyit -MK1  
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10 Ne ḥācetdür dimek anı bilürsin  

 Ki fānidür ʿömür āh̬ir ölürsin130 

 

11 Aña göre dirilt dirligi131 ey cān  

 Degül misin bu evde yoh̬sa mihmān132 

  

12 Ṣaḳın furṣat demini żāyiʿ itme  

 Ḥaḳ’uñ yolına gir yābāna gitme 133  

 

13 Pes andan ṣoñra niceler bozuldı  

 Ki mürted oldı niceler yol azdı134 

 

14 Münāfıḳlar nifāḳa başladılar  

 ʿAcāyib bidʿat işler işlediler135 

 

15 Bunı görüp ṣaḥābe aġladılar 

 Ebū Bekr[i] görüben söylediler136 

 

16 Didiler kim revā mıdur bu ḥālet  

 Münāfıḳlar çekeler cenge ālet137 

 

17 Gel ilerü h̬alīfe ol bize sen  

 Buyur işleyelüm ger ola āsān138 

 

18 Nifāḳ ehlini cümle hep ḳıralum 

 Yoluñ dikenidür yoldan ıralum139 

 

19  Ki çünkim Bū Bekr işitdi ḥāli 

 Didi kim h̬oş degül dīn ḳala h̬āli140 

 

20 Bu tedbīre h̬oş anda el getürdi 

 H̬ilāfet tah̬tına geçdi oturdı141 

 

 
130 Beyit -MK1  
131 dirilt dirligi: dirligil dirlik ÇN2 
132 Beyit –MK1  
133 Beyit –MK1  
134 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
135 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
136 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
137 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
138 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
139 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
140 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
141 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
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21 Münādīler buyurdı anda ol cān  

 Didiler h̬alḳa kim yā ehl-i īmān142 

 

22 Dirilüp cümleñüz mescide gelüñ 

 Ne buyurur h̬alīfe size görüñ143 

 

23 Bu sözi işidicek cümle aṣḥāb 

  Gelüp mescide doldılar hep aḥbāb144 

 

24 Duruban Bū Bekr minbere çıḳdı 

 Ḥaḳ’a ḥamd itdi ve cānları yaḳdı145 

 

25 Pes andan ṣoñra duʿā ḳıldı Resūl 

 Nebīler serveri o pāk uṣūl146 

 

26 Dah̬ı andan didi kim ey yārenler 

 Ḥaḳ’uñ yolına ṣıdḳ-ile girenler147 

 

27 Bu dünyāyı bilürsiz çün fenādur 

 Bunuñ raḥātları renc ü ʿanādur148 

 

28 Ki cümle enbiyālar geldi geçdi  

 Vefā bulmadı bunda ḳandı geçdi149 

  

29 Olara ḳalmadı çünkim bu vīrān  

Bize da ḳalmayısardur i yārān150 

 

30 Ḥuṣūṣan kim Nebī’müz rıḥlet itdi 

Bize dīn yolını bildürdi gitdi151  

 

 

 

 
142 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
143 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
144 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
145 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
146 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
147 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
148 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
149 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
150 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
151 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
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[MK1 116a]152   

31 Dün ü gün dīn yolına dürişelüm  

 Münāfıḳlar ile el urışalum153 

 

32 Aña mürted olanları ḳıralum   

 Olaruñ cümle ḳıdını görelüm154    

 

33 Didi bugün yaraġ edüp çıḳın siz  

 Ki mürted olanı oda yaḳın siz155 

 

34 Velī ḳorḳmañ sizüñledür Yaradan 

Nite ḳorḳa esed şol ḳurbaġadan156 

 

35 Didiler kim ki sulṭān göñli ey cān 

 Ḳavī olsa ẓafer bilmeye düşmān157 

 

36 Bu sözi diñledi aṣḥāb çerisi  

 Hemān arslana döndi her birisi158 

 

37 Yüreklenüp yaraġa bindiler h̬oş  

Ki dīn yolına ḳıldılar cefā nūş159 

 

38 Çü leşker cemʿ olup on biñ erdi  

 Bulara H̬ālid’i baş dikdi virdi160 

 

39  Süvār oldılar atlara deveye   

 Çıḳuban ḳondılar bir h̬oş ovaya161 

 

40 Yürüdiler olar menzil-be-menzil  

 Deyüp her menzile felzem ve enzil162 

 

 

 
152 Bu sayfanın derkanarında “Dāne dāne ögüdür ādemi bu çarh̬-ı felek / Bir degirmendür 

bu her kişi [de] bekler nevbetin” şeklinde aruzun “fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün” kalıbında 

yazılmış bir beyit vardır. 
153 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
154 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
155 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
156 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
157 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
158 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
159 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
160 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
161 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
162 Beyit -ÇN1,-ÇN2; Elzem ve enzil (فلزم و انزل): Durup inmek (konaklamak) zorunda kaldı.   
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41 İrişdiler o ḳavme dizdilerdi    

 Zekāt viriciyi öldürdilerdi163 

 

42 Oları cemʿ edüben ḳırdılar hep 

 Bedenlerini oda irdiler hep164 

 

43 Dah̬ı şol ʿavrātı bildi deniydi   

 Resūl’üñ yası-çün ḳına yaḳıydı165 

 

44 Olaruñ ellerini kesdiler h̬oş  

 Bedenlerin oda pişdürdiler uş166 

 

45 Bu işi göricek mürted olanlar  

 Haḳ’uñ yolın ḳoyup egri gidenler167 

 

46 Girü īmāna girdiler dönüben   

 O baṭıl yolları elden ḳoyuban168 

 

47 Müselmān oldılar ḳamusı yāra   

İrişdi bu h̬aber cümle diyāra169 

 

48 Gelelüm girü sözüñ evveline  

 Ebū Bekr’üñ  h̬ilāfetde ḥāline   

 

49 Ṣaḥābe heb anı ulu bilürdi170  

 Ki Müseylime-i Keẕẕāb171 belürdi172    

 

50 Risālet daʿvīsin ḳıldı o173 cāhil  

 O ẕī-cāhil ü fiʿli cümle174 bāṭıl 

 

 

 
163 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
164 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
165 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
166 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
167 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
168 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
169 Beyit -ÇN1, -ÇN2; MK1 nüshasında bu beyitten sonra “Ḥikāyet-i diger” başlığı ile ÇN1 

ve ÇN2’deki hikâyelere geçiliyor.  
170 Ṣaḥābe heb anı ulu bilürdi: Pes andan ṣoñra aṣḥāb h̬oş dirildi MK1 
171 Müseylime-i Keẕẕāb: Müsellim-i Keẕẕāb MK1    
172 belürdi: hem belürdi ÇN2  
173 O: ol ÇN2   
174 cümle -MK1  
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51 Ki yüz biñ eri175 cemʿ eyledi 176 ol it 

 Yüridi Kūfe’ye ḳaṣd idüb177 işit    

 

52 Ḳıra aṣḥābları ol fiʿl-i maṭrūd178   

Götüre ḥaḳ dīni ol cān-ı merdūd 

[ÇN1 438a]   

53 Ebū Bekr’e h̬aber çün-kim irişdi179  

 Çeri cemʿ eyledi180 fī’l-ḥāl181 dürişdi182  

[MK1 116b]   

54 Ki on biñ çeri cemʿ eyledi183 derḥāl  

 Olara H̬ālid’i baş ḳıldı184 fī’l-ḥāl185 

 

55 Buları Allāh’a ıṣmarladı h̬oş  

 Ḥaḳ’uñ ʿavnine didi olasız düş 

 

56 Çü bunlar yüridi yevmen fe-yevmen186  

 Gelüben irdiler Kūfe’ye187 cemʿan 

 

57 Bu yaña kāfirüñ leşkeri indi188   

 İki leşker muḳābil oldı189 ḳondı  

[ÇN2 348b]   

58 Didiler biz azuz kāfir190 çü191 çoḳdur192 

 Velī furṣat Ḥaḳ’uñdur o bu193 yoḳdur194  

 

 
175 eri: er çeri MK1  
176 eyledi: itdi ÇN1  
177 Kūfe’ye ḳasd idüp: ḳaṣd idüp Kūfī’ye ÇN1 
178 fiʿl-i maṭrūd: fiʿl-i merdūd MK1  
179 Ebū Bekr’e h̬aber çün-kim irişdi: Ebū Bekr’e bu h̬aber çün irişdi MK1  
180 eyledi -ÇN2  
181 fi’l-ḥāl: anda MK1; fi’l-ḥāl (الحال  Hemen, şu anda, bu esnada Parlatır, Osmanlı:(فی 

Türkçesi Sözlüğü, 468.   
182 dürişdi: irişdi ÇN1   
183 çeri cemʿ eyledi: er çeri cemʿ oldı MK1  
184 H̬ālid’i baş ḳıldı: H̬ālid’i baş ḳoşdı ÇN2, MK1  
185 fi’l-ḥāl (فی الحال):Hemen, şu anda, bu esnada Parlatır, Osmanlı Türkçesi Sözlüğü, 468.   
186 yevmen fe-yevmen ( ً فیوما  Gitdükçe, günden güne Parlatır, Osmanlı Türkçesi :(یوماً 

Sözlüğü, 1836.  
187 Kūfe’ye: Kūfī’ye ÇN1 
188 indi: geldi MK1  
189 oldı: derdi MK1  
190 kāfir: küffār MK1  
191 çü   -ÇN1 
192 çoḳdur: çok durur ÇN2  
193 o bu: şübhe MK1   
194 yoḳdur: yoḳ durur ÇN2 
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59 Bulara ḥīle itmek yigirekdür195  

Çü furṣat h̬od bizümdür şübhe yoḳdur 

 

60 Bular bu fikr içinde iken196 ey yār  

 Dorı geldi aradan bir ḳara er 

 

61 Ki Vaḥşī dirler idi adı ey cān197  

 Şehīd itmiş-idi Ḥamza’yı198 inan199 

 

62 Velī ṣoñra Müselmān olmuş-idi  

 Nifāḳsuz ehl-i īmān olmuş-idi 

 

63 O vaḳtin leşker içre200 ol201 bileydi  

Diler bu işe h̬oş tedbīr ḳılaydı 

 

64 Didi bir iş idem ger buyurursañ   

Eger sözümi ey şāh h̬oş görürseñ 

 

65 Didi H̬ālid ki söylegil202 sözini   

Ne tedbīr eyledüñ203 görem özini 

 

66 Didi fikrüm bu durur204 işbu gice   

 Varam düşmen205 çerisine i h̬oca  

 

67 Olar ġaflet içindeyken206 dürişem  

Şu Müseylime-˽i Keẕẕāb’a207 irişem 

  

68 İre ʿavni ḳuluña ol208 Vedūd’uñ  

Kesem başını ol murdār pelīdüñ  

 

 

 
195 yigirekdür: yigrek durur ÇN2, MK1   
196 içinde iken: içindeyiken ÇN1 
197 ey cān: inan cān MK1  
198 H̬amza’yı: o H̬amza ÇN2   
199 inan: ey cān MK1  
200 leşker içre: leşker-ile MK1  
201 ol -ÇN1 
202 ki söylegil: aña söyle MK1  
203 Eyledüñ: itdi MK1   
204 bu durur: budur kim MK1    
205 düşmen: düşmān     
206 içindeyken: içinde iken ÇN2 
207 Şu Müseylime-˽i Keẕẕāb’a: Müsellim-i Keẕẕāb’a yitem MK1 
208 İre ʿavni ḳuluña ol: Ola ʿavni ire baña MK1  
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69 Eger işüm biterse ṭablu209 bulam   

 Ki210 naʿra uruban ki ṭablu211 çalam   

[ÇN1 438b]   

70 Ḳamu leşker ile siz ḥāżır oluñ   

ʿAdūlardan yaña212 pes nāẓır oluñ   

 

71 Eger ṭablu çalarsam anda213 ey şāh  

Ḳamuñuz ol ṭarafa oluñ āgāh   

 

72 Şeb(i)h̬ūn idüben düşmānı baṣuñ  

 ʿAdūnuñ başını terkīde aṣuñ 

 

73 Didi H̬ālid ki h̬oş didüñ bu ḥāli  

 Ṭaleb ḳıl bu işe eyle mecāli 

 

74 Duruban Vaḥşī  ol yirden ḳapındı  

 Silāḥın giyüben tīġin daḳındı 

[MK1 117a]   

75 Yüzin ṭopraġa urup didi ey Ḥaḳ  

 Senüñ żabṭuñdadur214 her şeyʾ-i muṭlaḳ 

 

76 Anı kim sen bilürsin kimse bilmez  

 Anı kim sen ḳılursın kimse ḳılmaz 

 

77 Benüm bu niyyetüm h̬ayr eyle yā Rab  

 Dutulup olmayam anda muʿaẕẕeb  

  

78 Çü ḳādirsin ḳamuya ḳudretüñ var 

 Ḳamu işlerde ey Ḥaḳ ḥikmetüñ var 

[ÇN2 349a]   

79 Saña döndürdüm215 ey Ḥaḳ çünki yöni216  

 Ḥabīb’üñ ḥaḳḳı-çün217 red itme beni 

 

 

 
209 ṭablu: ṭalb MK1  
210 ki: kim ÇN2 
211 uruban ki ṭablu: urubanı ṭabl ÇN1 
212 yaña: baña ÇN2 
213 ṭablu çalarsam anda: ṭabl çalarsam ÇN1 
214 żabṭuñdadur: basṭuñdadur MK1; Her iki nüshada da “żabd” olarak yazılan (ÇN1

 ve ÇN2 ) kelimenin doğru imlası “żabṭ” şeklindedir. Çalışmada doğru 

olan imla tercih edildi. 
215 döndürdüm: çün döndürdüm ÇN1  
216 çünki yöni: yönümi ÇN1  
217 ḥakkı-çün: ḥürmet-içün ÇN1 
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80 Münācāt eyledi evvel ḳademde   

 Sıvışdı leşker218 içinden219 o demde  

 

81 Ki vaṣfın taʿbīr220 idüben irişdi  

 O melʿūnuñ çerisine girişdi 

 

82 Olara h̬iẕmet221 itdi şeb irince  

 Taḥammül ḳıldı furṣat el virince  

 

83 Çü ġāfil idi Vaḥşī’den o ʿayān  

 Gice olup uyurdı ehl-i ṭuġyān222 

 

84 Ḳamu kāfir uyurken diñle Vaḥşī 

 Bir iş işleyiser ġāyet de yah̬şi 

 

85 Bu geldi Vaḥşī ’nüñ çün h̬āṭırına 

 Gelüb girdi laʿīnüñ çadırına  

 

86 Çü gördi-kim o223 Müseylime-˽i Keẓẓāb224 

 Yatur uyur be-ġāyet ġāfil [ü] h̬āb 

[ÇN1 439a]   

87 Çıḳardı h̬ançerini kesdi başın   

 Ḳana ḳandurdı225 anuñ gözi yaşın 

 

88 Duruban yüzüni226 ṭopraġa sürdi227  

 Tażarruʿ idüben çoḳ zārī  ḳıldı228  

 

89 Didi Vaḥşī eyā benüm İlāh’um   

 Dilerüm ʿafv idesin şol günāhum 

 

90 Cehāletde ki bir ṣuç itdüm idi229  

 Ki Ḥamza’nuñ başını kesdüm idi 

 

 
218 Leşker:  ʿasker ÇN1 
219 İçinden: içine MK1  
220 taʿbīr: tefsīr MK1  
221 h̬iẕmet: ḥürmet MK1 
222  uyurdı ehl-i ṭuġyān: uyudı cümle ṭuġyān MK1 
223 o: uyur ÇN1 
224 Müseylime-i Keẓẓāb: Müsellim-i Keẓẓāb MK1  
225 ḳandurdı: bandurdı MK1  
226 Duruban yüzüni: durup Vaḥşī yüzin MK1  
227 Sürdi: soḳdu ÇN1 
228 çoḳ zārī ḳıldı: hem örüdurdı ÇN1, ÇN2 
229 bir ṣuç itdüm idi: edeb baṣdumıydı ÇN1, ÇN2  
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91 Bu kez kesdüm bu düşmānuñ başını  

 Düketdüm ʿömrüni dah̬ı230 yaşını  

 

92 Bunı aña mübeddel ḳıl İlāhī   

 Ki sensüñ cümle mah̬lūḳuñ penāhı231 

 

93 Ḳıyāmetde anı yüzüme urma   

 Beni maḥşerde sen rüsvāy ḳılma232 

 

94 Anuñ ḥaḳḳı içün233 kim itdüñ234 ikrām 

 Ḳamulardan anı aʿlā vü aʿẓam 

 

95 Benüm ol cürmümi ʿafv it235 ḳabūl it236  

 Beni red itme eylük-ile ḳul it237  

 

96 Bunı böyle didi238 Vaḥşī de239 durdı 

 Ṭab(ı)l-h̬āneyi bulmaġa yügürdi240  

 

97 Buluban ṭablu çaldı çoḳ dürişdi  

 Bu yaña ʿasker-i İslām241 irişdi 

[MK1 117b] 

98 İrişdi ġāzīler tiz yügürüben  

 Ki tekbīr eytdiler242 cenge girüben 

 

99 Yaturdı kāfirüñ leşkeri derḥāl243  

 Serāsīme oluban ḳaldılar ḳal244  

[ÇN2 349b]   

100 Ḳamunuñ ensi endüben dururdı245  

 Bilemeyüb biri birini ḳırdı  

 
230 dah̬ı: ve hem MK1   
231 penāhı: İlāhı ÇN2; ḳamunuñ püşt MK1 
232 sen rusvāy ḳılma: anlardan ayırma ÇN1, ÇN2  
233 ḥaḳḳı içün: ḥaḳḳı-çün ÇN1 
234 kim itdüñ: ki ḳılduñ MK1  
235 it -ÇN1, -ÇN2  
236 it: ḳıl ÇN1  
237 it: ḳıl ÇN1 
238 didi: didi vü MK1   
239 de  -ÇN1, MK1 
240 yügürdi: yügürtdi ÇN2 
241 ʿasker-i İslām: leşker-i İslām MK1  
242 tekbīr eytdiler: tedbīr eytdiler MK1  
243 derḥāl: der-h̬āb MK1  
244 ḳaldılar ḳal: ḳalḳdılar fī’l-ḥāl ÇN1; derdiler hep MK1   
245 Ḳamunuñ ensi endüben dururdı: Ḳamunuñ eli ıruban dururdı ÇN1; Ḳamusı el silāḥa 

uruban durdı ÇN2 
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101 Ḳuṭuz oldı ḳamu kāfir246 o ḥāle247   

 Ki pire248 üşdi şol dilkü çaḳala249  

 

102 Bu kez kāfir de cenge başladılar   

 Ṣabāḥdañ [hem] dirişüp işlediler250 

 

103 Ṣaḥābe leşkeri şöyle döker ḳan   

 Ṣanaṣın kim h̬ıyar doġrarlar ey cān251 

 

104 Ḳamu ġazīlerüñ tekbīr[i] üni  

 Ve hem kāfirlerüñ feryādı üni252 

  

105 Yuḳaru göklere vü ʿarşa çıḳdı   

 Melekler duruban onlara baḳdı253 

 

106 Şu resme ḳırdılar küffār[ı]254 anda  

 Bedenler yüzer255 idi ḳara ḳanda 

[ÇN1 439b] 

107 Ṣabāḥ oldı ve çünkim gördi küffār  

 Arada begleri yoḳ ḳıldılar zār   

 

108 Çü begleri depelendügüni h̬oş256  

 Bilüben ḳaçmaḳ-içün257 ḳıldılar cūş 

 

109 Nicesi dutulup258 çoġı ḳırıldı  

 Falānı nā-bedīd oldı sürüldi 259  

 

 

 

 

 

 
246 Ḳoṭuz oldı ḳamu kāfir: Ḳadīd oldı ḳamu küffār MK1  
247 ḥāle: ḥāl ÇN1  
248 pire: bize ÇN2   
249 dilkü çaḳala: dilküye çaḳal ÇN1  
250 Beyit -MK1, -ÇN1  
251 Beyit -MK1, -ÇN1  
252 Beyti -MK1, -ÇN1  
253 Beyti -MK1, -ÇN1  
254 küffār[ı]: anları ÇN1, ÇN2 
255 yüzer: yürür ÇN2, MK1 
256 h̬oş: uş MK1  
257 ḳaçmaḳ-içün: ḳaçmaġa hep MK1  
258 Nicesi dutulup: Nicesini ḳırup ÇN1, ÇN2 
259 Beyit  -ÇN1 
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110 Ṣıdılar kāfiri260 anda tamāmet  

 Ṣaḥābe ḳurtulup261 ṣaġ u262 selāmet 

 

111 Ġanimet mālını263 devşirdiler çoḳ  

 Nice yoh̬sullar anda oldılar ṭoḳ 

 

112 Oradan döndiler heb sālimen uş  

 İrişdi264 evlerine ġānimen h̬oş 

 

 

[MK1 117b, ÇN1 439b, ÇN2 349b] 

[1.1.]    Vefāt-ı Ḥażret-i Ebū Bekr265 Raḍıya’llāhu ʿanh266 

             [mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün] 

113 Pes andan Bū Bekr ḳıldı imāmet267 

 İki yıl altı ay268 itdi h̬ilāfet  

 

114 Żaʿīf oldı pes andan ḳatı ḥāli   

 Diler fānīden ide irtiḥāli 

 

115 Be-ġāyet iştiyāḳ itdi liḳāya   

 Ki fānīden gide vara269 beḳāya 

 

116 Marīż irdi270 żaʿīf oldı be-ġāyet  

 Ve hem ʿömrine irişdi nihāyet 

 

117 Ṣaḥābeler271 gelüb gördiler anı   

 Yaḳīn ḳılmış ʿurūc itmege cānı  

 

118 Ki zārī ḳıluban hem272 aġladılar  

 Firāk-ile cigerler ṭāġladılar 

 

 

 
260 kāfiri: kāfirleri ÇN2   
261 Ṣaḥābe ḳurtulup: Ḳamu ḳurtuldu aṣḥāb MK1 
262 u  -ÇN1, -MK1 
263 mālını   -ÇN2 
264 İrişdi: İrişdiler ÇN2  
265 Ebū Bekr: Bū Bekr ÇN1   
266 Başlık -MK1  
267 imāmet: iḳāmet MK1  
268 İki yıl altı ay: İki yıl dört ay hem MK1  
269 vara: varup ÇN1, ÇN2  
270 irdi: oldı ÇN2   
271 Ṣaḥābeler: Ḳamu aṣḥāb MK1   
272 ḳıluban hem: ḳılubanı ÇN1, ḳıluban MK1 
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119 İleri geldi ʿAbbās açdı sözin  

 Ebū Bekr’üñ273 yanına çökdi dizin 

 

120 Didi kim274 yā emīrü’l-müʾminīn275 bil  

 Bu aṣḥāb tedbīrin bunda iken ḳıl 

[MK1 118a] 

121 H̬azān irişdi cānuñ276 yapraġına   

 Ṣu aḳmaz oldı ʿömrüñ ırmaġına 

 

122 Cihān çünkim duracaḳ yir degüldür 

 Sevüb göñül virecek yir degüldür  

[ÇN1 440a]  

123 Resūlu’llāh ḳoyup gitdi buyurdı  

 Ki siz de gelesiz deyü buyurdı 

 

124 Çü sen gitmeklügine oldı fermān  

 Yirüñe bir h̬alīfe naṣb it277 ey cān 

[ÇN2 350a] 

125 Ki tā278 bozulmaya bu rükn-i İslām  

 Arada birisini ḳılġıl iʿlām 

 

126 Ebū Bekr işidüb ʿAbbās sözini  

 ʿÖmer’den yaña döndürdi yüzini   

   

127 Didi kim yā ʿÖmer diñle beni279 sen   

 Yirime h̬alīfe dikdüm seni ben 

 

128 Bu şerʿi yirine eyle edāyı  

 Ḳamu fiʿlüñde ẕikreyle H̬udā’yı  

 

129 Her işe280 ibtiḍāda ḳıl tedebbür  

 Dönüben ṣoñunı eyle tefekkür  

 

130 Yapuş281 ʿadlüñ ipini ḳoma elden  

 Dah̬ı Ḥaḳ tesbī ḥini282 ḳoma dilden  

 
273 Bekr’üñ: Bekr ÇN1 
274 Didi kim: Didiler ÇN1   
275 Emīrü’l-müʾminīn: Müminlerin emri, başkanı.  
276 irişdi cānuñ: irdi çü onuñ  MK1   
277 Yirüñe bir h̬alīfe naṣb it: Yirüñe h̬alīfe naṣb eyle MK1 
278 tā   -ÇN1  
279 kim yā ʿÖmer diñle beni: yā ʿÖmer imdi diñlegil MK1  
280 işe: işe MK1  
281 Yapuş: Pes MK1  
282 Ḥaḳ tesbīḥini: hem ḥüsn-i h̬ulḳı MK1  
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131 Ele283 ʿadl eyle kim ʿadlüñ ṣorarlar  

 Ve ger284 ẓulm eyleseñ oda ururlar285 

 

132 Ve hem şol vaḳt ki286 cānum ḳuşı uça  

 Fenādan ol beḳā mülkine göçe  

 

133 Ki bir eski kilimüm var anı sen287  

 Benüm-çün ol kilimi eyle kefen  

 

134 Ki zīrā ben giyerdüm anı ānda288  

 Bu289 dīn yolına girdügüm zamānda 

 

135 Günāhum çoḳluġ-içün aġlar-idüm  

 Yüregüm derd odına ṭāġlar-idüm 

 

136 Gözimüñ yaşları kilimde çoḳdur  

 Baña Ḥaḳ ḥażretinden ol ṭanıḳdur   

 

137 Kefen edüñ bu290 kilimi baña siz  

 Ki h̬oşnud idesiz anda beni siz  

   

138 Dah̬ı çünkim namāzumı ḳılasız   

 Cenāzem ravża önünde ḳoyasız 

 

139 İleri varasız biriñüz anda   

 Diyesiz yā Resūlu’llāh ki bunda291 

[ÇN1 440b]  

140 Getürdük şol eri kim yoldaşındı  

 Maġarada bile hem ḥāldaşındı 

 

141 Eger isterse emr idüb beni siz  

 İçerü ḳoyuban defn eyleyesiz 

 

 

 

 
283 Ele: Eyü ÇN1, ÇN2   
284 Ve ger: Eger MK1  
285 oda urarlar: oda yaḳarlar MK1  
286 ki: bu MK1  
287 eski kilimüm var anı sen: eski kilim var anı bil sen MK1  
288 anı ānda: anda MK1  
289 Bu: Şu MK1  
290 edüñ bu: edüp ol MK1  
291 Resulu’llāh ki bunda: Resulu’llāh’ı bunda MK1  
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142 Eger istemez ise beni ol H̬ān292  

 Baḳīʿa iletüp293 defneyleñ ey cān   

     

143 Bunı böyle didi ol h̬oş-liḳāya  

 Şehādet getürüb gitdi beḳāya 

 

144 Ki nāle eyledi cümle ṣaḥābi294  

 Döküben gözlerinden ḳanlu295 ābı  

 

145 Dah̬ı hem ʿĀyişe zār eyledi çoḳ  

 Dilüm āh eyledi aña ʿaded yoḳ296  

[ÇN2 350b, MK1 118b]  

146 Didi kim297 ey baba298 gör ḥasretümi  

 Ḳoyuban bunda gitdüñ ben yetimi 

 

147 Resūl’üñ ḥasret-içün aġlar idüm  

 Velī göñlüm299 senüñle egler idüm 

 

148 Ġarībī hem yetim ḳaldum cihānda  

 ʿAceb ne vaḳt ulaşam yāra bende300  

 

149 Bu vech-ile çü giryān eylediler  

 Cigerlerini büryān eylediler     

 

150 Didiler çāre ne kim emr-i Ḥaḳ’dur 

 Ki ḥükm añun durur hīç şübhe yoḳdur 

 

151 Cihānuñ resmi budur bilgil ey şāh  

 Kimesne ḳalmaya illā hüve’llāh301 

 

152 Ḳamu ʿālem fenā olur muḥaḳḳaḳ   

 Ki bākī ḳalmaya illā hüve’l-Ḥaḳ302 

 

 
292 H̬ān: Cān MK1  
293 İletüp: iletüben MK1   
294 ṣaḥābi: ṣaḥābe MK1  
295 ḳanlu: acı MK1  
296 āh eyledi aña ʿaded yoḳ: āh edübeni aġladı çoḳ MK1  
297 kim -MK1  
298 baba: ata ÇN1  
299 Velī göñlüm: göñülcügüm MK1  
300 bende: anda MK1  
301  illā hüve’llāh (الا هوالله): O Allâh’tan başka  
302 illā hüve’l-Ḥaḳ (الا هوالحق): O hak Olan Allâh’tan başka  



  

88 

153 Bunı deyüb Ebū Bekr’i303 yudılar  

 Vaṣiyyetini yirine304 ḳodılar  

  

154 Namāzın ḳıldılar anda tamāmı  

 Ḳamu cemʿ oldı ilüñ h̬āṣ u305 ʿāmı 

 

155 Getürdiler Ebū Bekr’i idüb cūş  

 Varuban ravżaya irişdiler h̬oş 

 

156 Ḳodılar ravżanuñ önüñde anı  

 Emīrü’l-müʾminīn o306 görklü cānı 

[ÇN1 441a]  

157 İlerü vardı aṣḥābuñ birisi  

 Didi ey cümle mah̬lūḳuñ ulusı 

 

158 Getürdük ol eri kim307 ḥāldaşuñdur308  

 Maġara yollarında yoldaşuñdur309 

 

159 Eger fermān iderseñ h̬od elüñde   

 İçerü defn idelüm h̬oş yanuñda  

 

160 Ḳabūl itmez iseñ310 anı i sulṭān   

 Ġarībler ḳabrine311 iltelüm ey cān 

 

161 Bunı böyle diyicek ravżadan bil   

 Ḳapu açıldı işitdi ḳamu il 

 

162 Resūlu’llāh içerüden ḳıġırdı312  

 Getürüñ dostumı deyü buyurdı 

 

163 Getürüñ içerü siz anı hele  

 Yaraşur dosta kim dost-ile ola  

 

 
303 Bunı deyüp Ebū Bekr’i: Bunı bile deyübeni MK1  
304 Vaṣiyyetini yirine: Vaṣiyyetin yirine hep MK1  
305 u -MK1  
306 o: ol MK1; Emīrü’l-müʾminīn (امیرالمؤمنین): Mü’minlerin başı” anlamında halîfeler için 

kullanılan unvan “Kubbealtı Lugatı” (Erişim 15 Ocak 2026).  
307 ol eri kim: şol kişiyi MK1  
308 ḥāldaşuñdur: ḥāldaşuñdı ÇN2 
309 yoldaşuñdur: yoldaşuñdı ÇN2 
310 itmez iseñ: itmezsen ÇN1 
311 ḳabrine: kūrbuna MK1   
312 ḳıġırdı: çaġırdı MK1  
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164 İşitdiler bu emri şād u h̬urrem313 

 İçerü ḳodılar Bū Bekr’i ol dem 

 

165 Görürler314 kim Resūl’üñ ṣol yanında   

 Mübārek gögsinüñ berāberinde   

  

166 Ḳazılmış bir ḳabir gördiler anda  

 Hem uçmaḳ ḳoḳusı gelür içinde  

[ÇN2 351a] 

167 İlerü geldi andan Şīr-i Merdān315  

 Ebū Bekr’i yirine316 ḳodı ol317 cān 

 

168 Bir el çıḳdı Resūl’üñ ravżasından 

 Ebū Bekr’i ḳucaḳladı boyundan318 

 

169 Bunı gördi ʿAlī h̬oş taḥsīn itdi   

 Anı h̬oş defn idüben çıḳdı gitdi 

[MK1 119a] 

170 Pes andan cümle aṣḥāb ḳıldılar āh   

 Ṭaġılup didiler el-ḥükmü li’llāh319  

 

 

[MK1 119a, ÇN1 441a, ÇN2 351a] 

[2.] H̬ilāfet-i Ḥażret-i ʿÖmer Raḍıya’llāhu ʿanh320 

 [mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün] 

171 İşidüñ siz321 girü322 bir h̬oş ḥikāyet 

 Ki rāvīler ḳılur böyle rivāyet 

 

172 Ebū Bekr’e irişdi çünki fermān   

 Fenādan ol beḳāya göçdi ey cān 

[ÇN1 441b]   

173 ʿÖmer geçdi bu kez anuñ yirine  

 Yirine ʿÖmer olsa kim yirine   

 
313 şād u h̬urrem: çünki ol dem MK1  
314 görürler: görür ÇN2  
315 Şīr-i Merdān: Şīr-i Yezdān MK1   
316 yirine: ḥaḳına MK1  
317 ol: ey MK1   
318 boyundan: boynundan MK1  
319 El-ḥükmü lillāh (الحكم لله): “Hüküm Allâh’ındır.” anlamında bir sözdür. Çoğu kez ölüm 

olayı karşısında güçsüzlüğün, bir şey yapamamanın, doğrudan teslim olmanın bir ifadesidir 

Yılmaz, Kültürümüzde ayet ve hadisler, 229.  
320 H̬ilāfet-i Ḥażret-i ʿÖmer Raḍıya’llāhu ʿanh: H̬ilāfet-i ʿÖmer MK1  
321 siz: kim MK1  
322 girü  -ÇN1 
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 174 ʿAdl sancaġını aldı getürdi  

 H̬ilāfet tah̬tına geçdi oturdı  

   

175 Her işüñ aṣlına şöyle irerdi  

 Şerīʿatde ḳılı ol ḳırḳ323 yarardı  

  

176 Aña irdi anuñ ʿadli öyüni  

 Ki ḳurd ile yürüdürdi324 ḳoyunı 

 

 

[MK1 119a] 

[2.1.]    [Ḥikāyet]325    

 [mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün]  

177  Bu kez ʿÖmer diledi bir iş ide   

 Çeri cemʿ idüben leşker yüride 

 

178 ʿAcem iḳlīmine varuban ānī  

 Zīrā˽olmış-idi ol h̬alḳ hep yabānī 

 

179 Olara dīn taʿlīm ideler h̬oş   

 Ḳamusın Ḥaḳ yolına ḳılalar ṭuş 

 

180 Danışdı cümle aṣḥābıyla anı   

 Didiler kim revādur bu meʿāni 

 

181 Çeriye cemʿ olun deyü buyurdı  

 Olar ceng āletin varup ḳayırdı 

 

182 Esed gibi şecāʿatlü yigitler    

 Bebir gibi mehābetlü yigitler 

 

183 Silāḥın perkidüp atlara bindi  

 Çıḳuban cümlesi yaẕına ḳondı  

 

184 Çü cemʿ oldı çeri yigirmi biñ var  

ʿAlī’yi biñlere baş dikdi ey yār 

 

185 Didi varuñ ʿAcem mülkine durmañ  

Ḥaḳ’uñ ʿavni sizüñledür ḳayırmañ  

 

 

 
323 ḳılı ol ḳırḳ: ḳılı ḳıldan ÇN1, ÇN2  
324 yürüdürdi: yürür idi ÇN2 
325 Bu hikâye ÇN1 ve ÇN2 nüshalarında yoktur.  
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186 Ḳamuñuz Allāh’a ıṣmarladum uş  

Çalab’um doġrı yolın eyleye cūş  

 

187 Çün eyle didi ʿÖmer ḳıldı fermān  

Yürüdi kişiler anda firāvān 

 

188 Göçüben ḳondılar yevmen fe-yevmen326   

Yigirmi biñ çeri idi cemīʿan 

 

189 Yürüdiler bular menzil-be-menzil  

Ki şeb oluncaġın dirlerdi enzil327 

 

190 Oluban her seḥerlerde ṣuvara   

İrişdiler ʿacem mülkine yāra 

 

191 Çü Kisrā’ya yaḳın irdiler ey cān  

 Ḳonuñ didi ʿAlī h̬oş ḳıldı fermān 

 

192 Çökerdiler orada hep deveyi  

Ḳonuban döndiler bir h̬oş ovayı 

 

193 Bu leşkeri görüp beliñlediler  

Ne heybetlü deyüben ṭañladılar 

 

194 Görenler ḳaçdı gitdi hep evine  

 H̬aber irişdi Kisrā’nuñ begine 

[MK1 119b]   

195 Didiler bir ulu leşker muʿaẓẓam  

 Ḳamuları müsellem hem mücessem 

 

196 Ḳatı heybetlüdür leşker ki geldi  

 İrişüp cümlesi ovaya ḳondı 

 

197 Melik bu sözi işüdüp ḳaḳıdı  

 İlerü ḥācibüñ birin oḳıdı 

 

198 Didi varuñuz o leşker ki geldi  

 İrişüp cümlesi ovaya ḳondı 

 

199 İrişdi ḥācib yügürübeni   

 O İslām leşkerini görübeni 

 
326 yevmen fe-yevmen ( ً فیوما  Gitdükçe, günden güne Parlatır, Osmanlı Türkçesi :(یوماً 

Sözlüğü, 1836.  
327 Enzil (انزل):  Aşağı inin! “Konaklayın!” anlamında kullanılmıştır.  
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200 Didi kim gösterüñ ḳanı begüñüz 

 Ḥayāsızlar ne işdür ḳılduġuñuz 

 

201 Size kim didi kim bunda ḳonasız 

 İcāzet olmadın gelüp inesiz  

 

202 Dirüben ḥācibi aldılar andan  

 ʿAlī’nüñ ḳatına geldiler andan 

 

203 ʿAlī’yi göricek ḥācib ḳatından  

 Düşeyazdı ʿAlī’nüñ heybetinden 

 

204 Söze başladı ḥācib açdı dilin  

 Ayaġın duruban ḳoşurdı elin 

 

205 Didi ey leşkerüñ devletlü begi  

 Ḳamu erenlerin sensin çü begi 

 

206 Cemālüñ nūrı irişdi diyāra  

Ol eller ġarḳ olur nūra i yāra 

 

207 Bize devlet [ü] saʿādet şu dem oldı  

 Sizüñ gibi ulu beg bunda geldi 

 

208 Ḳadem getürdüñüz h̬oş geldüñüz siz  

 Bu iḳlīmi müşerref ḳılduñuz siz 

 

209 Senüñ gibi mehābetlü bir arslan   

Cihāna gelmedi ey ulu sulṭān 

 

210 Ṭalupdur ḳapuña pür-kān-ı devlet  

 Yaraşur ṭapuña erkān-ı devlet  

   

211 Hemīşe devletüñ pāyende olsun  

 Ḳapuña ʿiz ü bah̬t āyende olsun 

 

212 Çü ʿAlī h̬iẕmetüñe iregeldüm  

 Yüzümi paşmaġuña süregeldüm 

 

213 Duʿā ider begümüz devletüñe  

 Ve hem bil baġluyuzdur h̬iẕmetüñe 

 

214 Didi var gör olar kimdür bileyüm  

 Żiyāfet idüben h̬iẕmet ḳılayum  
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215 Çü geldüm h̬iẕmetüñe ben yürüyü  

 Ayaġuñ tozına yüzüm sürüyü 

 

216 Buyuruñ kim murāduñuz bilelüm  

 Aña göre size h̬iẕmet ḳılalum 

 

217 ʿAlī-yi Murtażā çün ḳıldı fermān  

 Bizi bilmek dilersüñ sen i nā-dān 

 

218 Bu leşkeri ki gördüñ bunda ey h̬ar  

 Bu İslām leşkeridür işbu ʿasker 

 

219 Medīne leşkeridür iş ḳamusı  

 Olaruñ oldurur bilgil umusı 

[MK1 120a] 

220 Bu h̬alḳı hep Müselmān eyleyeler  

 Eger uymazlarsa ḳan eyleyeler   

 

221 Beni bil kim ʿAlī-yi Murtażā’yum 

 Ḥaḳ’uñ arslanı hem müstecābıyum 

 

222 Nice azġınlar īmāna getürdüm  

 Dah̬ı H̬ayber ḳapusın ben ḳopardum  

 

223 Ve ʿAmr’uñ ʿAnter’üñ başını kesdüm  

Olaruñ başların ḳapuda aṣdum 

 

224 Ne miḳdār pehlüvānlar kim diledi  

Övünüben gelüp meydāna girdi 

 

225 Müselmān olanı h̬oş ṣalıvirdüm  

 Müselmān olmayanı cümle ḳırdum 

 

226 Bizümle uġraşanlar başa çıḳmaz 

 ʿÖmürleri ṣuyı dökünür aḳmaz 

 

227 Yüri var begüñüze dikebilsün  

 Ḳoyuban küfri hem īmāna gelsüñ 

 

228 Hemān dünyā degüldür āh̬iret var 

 Varup īmāna gelsün söyle sen var 

 

229 Niçün dönmeye kişi H̬ālıḳ’ına  

 Neden ṭapmaya ġāfil Rāzıḳ’ına 
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230 Eger ʿaḳlı var-ise dīne gelsün  

 Girüben eydelüm ulu beg olsun 

 

231 Ve˽eger ʿaḳlı yoġ-ise eylesün ceng 

 Cihānı başına anuñ ḳılam teng   

 

232 Ḳırarum leşkerini hep tamāmı  

 Yıḳarum ilini hep h̬āṣ [u] ʿāmı 

 

233 Dah̬ı kendüzinüñ özüm yaşını  

 Ḥiṣār ḳapusına aṣam başını  

  

234 Eger ʿaḳlı var-ise ʿārif olsun  

 Durup bel baġlayup īmāna gelsün 

 

235 Yüri var şöyle digil [sen] begüñe 

 Oñat fikreyle ʿaḳluñ dir öñüñe 

 

236 Duruban ḥācib andan gitdi ey yār  

 Bu sözleri begine ḳıldı iẓhār  

  

237 Ne işitdiyse bir bir diyüvirdi  

Ṣanasuñ begini oḳ ile urdı 

  

238 ʿAlī’nüñ sözlerin itdi rivāyet  

Dah̬ı heybetine yoḳdur nihāyet 

 

239 Bir ulu pehlüvān durur bilüñüz 

 Ki bir ʿaskeri daġıdur yaluñuz  

 

240 İşidüben beg anı fikre vardı  

Ḳamu beglerini ol dem ḳıġırdı  

 

241 Gelüben begleri ṭaldı sarāya  

Oturdı her birisi bir araya 

 

242 Diyüvirdi bulara beg bu sözi  

İşüdüp ḳamusı purtardı yüzi 

[MK1 120b]  

243 Didiler kim eyā bizüm begümüz  

Ki sensin başımuzda devletümüz 

 

244 Ne hem dirsen çeriler düşürelüm 

Ḳamu h̬alḳı olara üşürelüm 
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245 Bir ulu leşker idüben duralum  

Olaruñ defterin ḳamu dürelüm  

 

246 Ehl-i dīnimüzi terk etmeyelüm328 

Yolımuz ḳoyup egri gitmeyelüm 

 

247 Bu ḳavli çün burada söylediler  

Varup leşkerleri cemʿ eylediler 

 

248 Bularuñ çünki cengedür umusı  

Çü yüz biñ leşker oldılar ḳamusı 

 

249 Beşāretler çaluban itdiler cūş  

Gelüben ovalara ḳondılar h̬oş 

 

250 Bu yaña ġāzīler tekbīr getürdi  

Ġazā itmeklik-içün el getürdi  

 

251 O gice öyle yitdiler pes ey cān  

Ṣabāḥ atlara bindiler h̬ırāmān 

 

252 Bahādırlar ilerü bir ṣaf oldı  

Yüreksüzler girüde bitdi ḳaldı 

 

253 Çü meydān açdı leşkerler ṭururlar 

Coşarlar yürüyüp h̬alḳı ururlar 

 

254 Varup arslan gibi añrandı anda  

Kisrā’nuñ cānı uyandı bedende  

 

255 Pes ʿAlī depti ilk evvel atını329   

Eline aluban ceng āletini 

 

256 Varup meydāna cevlān urdı şīrin 

Didi kim ḳayduñuzı şimdi yirin  

 

257 Beni kim bilmediyse bilsün anı  

ʿAlī benüm ki geldüm uş ʿayānı 

 

258 Ki her kim dīne gelürse elümden 

O ḳurtulur bugün ancaḳ ölümden 

 
328 Mısrada vezin bozuktur. 
329 Vezni bozuk olan “İlk evvel pes ʿAlī depti atını” mısraı, “Pes ʿAlī depti ilk evvel atını” 

şeklinde vezne uygun hale getirilmiştir.  
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259 Bahādır var-ise gelsün ilerü  

Ki ḳorḳup ne gidersiz girü girü 

 

260 Bu sözi işidicek pes o caru  

Yüreklenüp biri geldi ilerü 

 

261 Muḳābil gelüben dirdi ʿAlī’ye  

 O Tañrı arslanı girçek velīye 

 

262 İrişdi kāfir evvel ḥamle ḳıldı  

 Başarımadı anı ceng bildi  

 

263 Niçe kez ḥamle ḳıldı bil o ṭuġyān 

 Ẓafer bulamadı ʿAlī’ye ey cān 

 

264 Çü nevbet ʿAlī’ye degdi i yāra  

 Diler kim kāfiri ol dem uyara 

 

265 Didi ey kāfir imdi gel elümden   

 Müselmān oluban ḳurtul ölümden 

 

266 Ve illā olmaz-iseñ öldürürüm  

 Saña erlik nicedür bildürürüm 

 

267 Didi kāfir elüñden ne gelür it  

 Eger ḳorḳar-iseñ dön var girü git 

 

268 Eredi pes ʿAlī ol dem edüp cūş  

 Ḳuşaġuñdan dutuban ḳaldurur h̬oş   
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269 Pes üç kez başına çevirdi anı  

 Yire çaldı hem ol iti yabānı 

 

270 Ḳamu aʿżāsı h̬urd olup ḳırıldı  

Ṣanasın köftelük etdür dögüldü  

  

271 O kāfirüñ orada işi bitdi  

 Cānı cehenneme dek vardı gitdi 

 

272 Anuñ ardınca bir dah̬ı irişdi  

 Müḳābil oluban geldi dürişdi  

 

273 O da īmāna gelmedi çü gördi   

Dü-pāre gürz̠-ile pes anı urdı 
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274 Atı vü kendüsi h̬urd oldı gitdi  

Cānı cehenneme dek vardı gitdi 

 

275 O kāfir leşkeri çün gördi anı   

İrişdi kāfirüñ bir pehlüvānı   

 

276 Gelüben on yidi kez ḥamle ḳıldı  

 ʿAlī ḥamlesin anuñ cümle ṣavdı 

 

277 ʿAlī’ye degdi nevbet çünki ey cān  

 Didi ol kāfire gel ol Müselmān  

 

278 Ḳabūl eylemedi sözi ʿAlī’nüñ  

 Ḥaḳ’uñ arslanı ol girçek velīnüñ 

 

279 İrüben gürz̠-ile urdı dü-pāre  

 Atı vü kendüsi h̬urd oldı yāre 

 

280 Laʿīnüñ pes o demde iş[i] bitdi  

 Cānı uçubanı ṭamuya gitdi   

   

281 Pes ayruḳ meydāna girmedi kimse 

 ʿAlī’nüñ cengine irmedi kimse 

 

282 ʿAlī buyurdı İslām leşkerine  

 Ḳamusı cenge çeri başlarına 

 

283 Bir uġurdan üşün düşmāna didi  

Ḳamuñuz ceng idüñ diyü buyurdı 

 

284 Çü tekbīr eyledi leşker-i İslām  

Yürüyüp ḳırdılar küffārı ey cān 

 

285 Ḳamu ġāzīlerüñ tekbīr[i] üni  

 Ve hem kāfirlerüñ feryādı üni 

 

286 İrişüp göklere [hem] ʿarşa çıḳdı  

Melekler duruban anlara baḳdı 

 

287 O gün o gice ceng oldı be-nāmı  

Çü kāfir ṣındı irtesi tamāmı 

 

288 Ṣınuban ḳaçdılar kāfir çerisi  

 Ölenler öldi ṭutuldı dirisi 
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289 Ve hem ḳaçdı begi gider gümānuñ  

Adı Büzdicār idi bilgil anuñ 

 

290 Dutuban anı başın kesdiler h̬oş  

 Sarāy ḳapusına [hem] aṣdılar h̬oş 

 

291 Ki yaġma atlar[ın] malın ṭavarın  

 Dah̬ı h̬azīnesini cümle varın 

 

292 İki ḳızı bir oġlı var-idi hem  

 Dutulup çekdiler anlar da çoḳ ġam 

 

293 Bu cümle varı vü anları bile   

 Alubanı göneldiler çü yola  

 

294 Yürüdiler girü yevmen fe-yevmen330 

 Medīne’ye irişdi cümle cemʿan  

 

295 ʿÖmer ḳatına çü bunlar irişdi   

Gelüben bir bir anuñla görüşdi 
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296 O kāfir beginüñ oġlunı ḳızın  

 Ḳatına getürüp söyledi sözin 

 

297 Bulara ʿÖmer īmāna oḳudı  

Bular uymayuban sözüni ṣıdı  

 

298 Buyurdı oġlunı depelediler  

 Onuñ emrini yerine ḳodılar 

 

299 Dah̬ı o ḳızlar içün eyle didi  

Depeleñ bunları deyü buyurdı 

 

300 Bu sözi çün ʿAlī işitdi ey cān   

 Gelüp ʿÖmer’e didi kim i sulṭān 

 

301 Dirinüñ ölmesi āsānraḳdur  

 Ölü dirgürmek ammā çoḳ emekdür 

 

302  Bu ḳızları saḳın öldürme zinhār  

 Virelüm bir emīne anı ey yār 

 
330 yevmen fe-yevmen ( ً فیوما  Gitdükçe, günden güne Parlatır, Osmanlı Türkçesi :(یوماً 

Sözlüğü, 1836.  
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303 Buları h̬oş ṭutuban ola nāẓır  

 Ola kim dīne gele bunlar āh̬ir 

 

304 ʿÖmer didi kim al gitsin buları  

 Kime dileriseñ virgil oları 

 

305 ʿAlī ḳızları aldı gitdi çün h̬oş  

 Virüben Ümm Seleme’ye didi uş 

 

306 Getürdüm işbu ḳızları saña ben  

 Ki terbiyet idesin bunları sen 

 

307 Buları luṭf-ile key h̬oş dutasın  

 Buları uluyup göñlin utasın 

 

308 İşidüp Ümm Seleme didi n’ola  

 Mürebbi oluban bunlara hele 

 

309 Ola kim ʿavn-i Ḥaḳ ire döneler  

 Gelüp īmāna h̬oş şirkden yunalar 

 

310 Bu kez günden güne ḳıldı naṣīḥat 

 Didi dutmazsavuz [kim] ẕī-faṣīhat 

 

311  Ulu ḳızuñ adıydı Şehr-i Bānū  

 Kiçisi Māriyā’dur sen bil anı 

 

312 Ögütledi buları gice gündüz  

 Ki söylerdi olara nice çoḳ söz 

 

313 Naṣīḥat itdi çün şehran fe-şehran331  

 Edeb virür baña dehran fe-dehran332 

 

314 Be-ġāyet h̬oş dutup fażlen ve ḳadren333  

 Ögüt virür(i)di sırran ve cehren334 

 

315 Bu kez ḳızlar ʿaceb fikr eylediler  

 Ki Ümmü Seleme’ye söylediler 

 

 

 
331 Şehran ve şehran ( ًشهراً و شهرا): Aydan aya “Google Çeviri” (Erişim 08 Ocak 2026). 
332 Dehram ve dehran ( ًدهراً و دهرا): Çağdan çağa “Google Çeviri”. 
333 Fażlen ü ḳadren ( ًفضلاً و قدرا): Fazilet ve saygı “Google Çeviri”. 
334 Sırran u cehren ( ًسراً و جهرا): Açık ve gizli “Google Çeviri”. 



  

100 

316 Didiler ey ana bize yār-iseñ  

 Müselmān olduġumuz ister-iseñ   

 

317 H̬alīfeden bizi sen isteyüvir  

 Atamız rızḳını var dileyüvir 

 

318 Eger virürler ise bize anı  

 Müselmān olavuz dutma gümānı 

 

319 İşidüp Ümm Seleme çün bu sözi 

 Varuban ʿÖmer’e didi bu rāzı 

 

320 ʿÖmer didi ki h̬oş ola vireyin  

 Ne miḳdār vardur anı bir göreyin 

 

321 H̬azīnedār’ı ol dem h̬oş ḳıġırdı  

 Ki Saʿd ibn Ebī Vaḳḳaṣ’dı adı 

  

322 Didi ol ḳızların rızḳını cümle   

 Deveye yüklet ilet teslīm eyle 
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323 Ne miḳdār var(i)se çoġı vü azı  

 Olara mah̬ṣūṣ olan hep cihāzı 

 

324 Yüri var cümlesin virgil olara  

 Ki nesneleri ḳalmasun i yāra 

 

325 H̬azīnedār bu sözi çün işitdi  

 Ki beş yüz davar alup vardı gitdi 

 

326 Neleri var-ise h̬aznede ḥāżır  

 Ḥarīr [ü] incüler altun cevāhir  

 

327 Çıḳardı h̬az[nedār] cümle olanı  

 Ki beş yüz deve yükletdi revānı  

 

328 İledüp ḳızlara vardılar ey cān   

 Görüben ḳızlar anı oldı şāẕān 

 

329 Sevinüben īmāna geldi bunlar  

 Çalab’uñ raḥmetine daldı bunlar 
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330 Müselmān oldılar ṣıdḳan ve ṣabran335  

 İrüp devletlere ʿizzen ve naṣran336 

 

331 Küfürden yundılar zülf-i muṭarran  

 Pes oldı günleri ʿıyden ve ḳadren337 

 

332 Çün oldılar cehāletden müberran  

 H̬oş oldı yüzleri ṣadran ve bedran338 
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[2.2.]    Ḥikāyet-i Diger 339     

 [mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün] 

333 Bu kez Ümmü Seleme bunları h̬oş  

 Naṣīḥat idüp itdi ḥaḳ yola ṭuş 

 

334 Didi ey ḳızlarum çünkim gelüben  

 Müselmān olduñuz Ḥaḳḳ’a uyuban 

 

335 Gerek şimden-girü dirlik açasız  

 Birer yigide varup h̬oş geçesiz   

 

336 Ki şöyle ersiz olmaḳ iş degüldür  

 Ġarīb olduġ[ı] ḳızlar h̬oş degüldür 

 

337 Dah̬ı ḥükm-i şerīʿat budur ey cān  

 Ki çift olmaḳ gerekdür cümle insān 

 

338 Ne dersiz bu işe ey ana cānı  

 Murāduñuz ney-ise söyleñ anı 

 

339 Ulu ḳız Şehr-i Bānū söze geldi  

 Didi bizde ne er ḳayġusı ḳaldı 

 

340 Yetīm hem ġarībüz şimdi [de] giryān  

 Ki ḳardaş çıḳmaz içümden h̬od ey cān 

 

341 Meger şöyle ola tā kim geleler  

 Ki cümle bay [u] yoh̬sul cemʿ olalar  

 
335 Ṣıdḳan ve ṣabran ( ًصدقاً و صبرا): Dürüstlük ve sabır “Google Çeviri”. 
336 ʿİzzen ve naṣran ( ًعزاً و نصرا): Şan ve zafer “Google Çeviri”. 
337 ʿIyden ve ḳadren ( ًعیداً و قدرا): Sevinç ve kıymet “Google Çeviri”. 
338 Ṣadran ve bedran ( ًصدراً و بدرا): Kaynak ve ay “Google Çeviri”. 
339 Bu hikâye ÇN1 ve ÇN2 nüshalarında yoktur.  
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342 Güẕer ḳıla bular bir bir öñümden  

 Kimi kim begenirsem varam andan  

 

343 Eger böyle kim olmaya bil ey cān  

 Ere varmazam ana baña inan 

 

344 Bu sözi işidüp Ümmü Seleme  

 Oturup başladı birḳaç kelāma 

 

345 Didi kim ey ḳızum eyle ḳılalum  

 Hemān tek maḳṣūdun nedür bilelüm 

 

346 Pes andan duruban yüridi fī’l-ḥāl340  

 Varup ʿÖmer ḳatına irdi derḥāl 

 

347 O ḳızlaruñ sözini söyledi h̬oş   

 ʿÖmer diñledi anı uruban gūş 

 

348 Ki tā bir bir geçe anlar göreler   

Kimi kim begenürlerse varalar 

 

349 Bunı deyüp münādīler buyurdı   

Ki cümle h̬alḳı bir yire ḳıġırdı 

[MK1 122b]  

350 H̬aber irişdi pes cümle diyāra    

Gelüp cemʿ ola h̬alk anda i yāra 

 

351 Münādīler didi kim cümle bilüñ  

 Şu Kisrā pādişāhı ḳızlarınuñ 

 

352 Murādı ol durur bir bir gelesiz  

 Öñünden ḳamuñuz güẕer ḳılasız 

 

353 Arañuzda kimi kim begenürse  

 Aña vara kimi göñli dilerse 

 

354 İşidüp bu sözi h̬alḳ itdiler cūş  

 Dönüben evlerine gitdiler h̬oş 

 

355 Mülebbes hem müsellaḥ oldılar hep  

 Birer ṭazı ata h̬oş bindiler hep 

 

 
340 fi’l-ḥāl (فی الحال):Hemen, şu anda, bu esnada Parlatır, Osmanlı Türkçesi Sözlüğü, 468.   
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356 Donanup cümle iller hep dürildi 

 Ṣanayduñ afitābı yire indi 

 

357 Bu yaña Şehr-i Bānū h̬oş bezendi 

 Ev üstine çıḳuban perde gerdi 

 

358 Oturdı Ümm Seleme dah̬ı bile   

 Diler kim yārini getüre ele  

 

359 O yaña cümle h̬alḳ geldiler idi  

 Ḳamusı muntaẓır durdılar idi 

 

360 Pes evvel kim biriydi ilk ḳademde  

 ʿÖmer ilerü yürüdi o demde 

 

361 Bu yaña Şehr-i Bānū çünki341 baḳar  

 İlinden çıḳdı bir h̬oş muʿteber er 

 

362 Ṭavīlü’l-ḳadd yetāġ-heybetlü be 342   

 Anuñ evṣāfına yoḳdur nihāyet 

 

363 Didi ḳıza neyise eyle tibyān   

 Bu gelen kişi kim durur firāvān 

 

364 Anası didi ʿÖmer’dür bil anı    

 H̬alīfemizdür ol gider gümānī 

 

365 Resūl’üñ çār-ı yārinden biridür   

Veririseñ baña ġāyet yiridür 

 

366 Didi kim Şehr-i Bānū varamazam  

 Buña varmaġ[a] tecyīz göremezem 

 

367 Benüm ḳardaşcuġum bu öldürüpdür 

 Anuñ derdin içüme doldurupdur 

 

368 Egerçi h̬alḳ ulu idindi anı  

 Gerekmez varamazam buña anı 

 

369 ʿÖmer çünkim geçüben[i] sıvışdı  

 Anuñ ardınca bir kişi irişdi 

 
341 Vezin gereği “çünkim” kelimesi “çünki” şeklinde okunmuştur.  
342 Ṭavīlü’l-ḳad (القد  Boyu uzun (Uzun boylu) Almaany Team, “‘Uzun’ kelimesini :(طویل 

içeren şiirler, ‘uzun’ kelimesini içeren cümleler - sayfa 1” (Erişim 15 Ocak 2026). 
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370 Ādābın ḥıfẓ idüben şöyle bekler   

 Ḥayāsından utanır hem melekler 

 

371 Nefīs ḳıymeti ṭutarlar gire h̬oş   

Baş aşaġı bıraġup eylemez gūş 

 

372 Ki bir ṭazı ata binüp gelürdi  

 Yüzünüñ nūrı hem şuʿle virürdi 

 

373 Bu kez ḳız gördi anda çünki bunı  

 Ki Ümmü Seleme’ye ṣordı anı 

 

374 Didi kim bu gelen kimdür ey ana  

Ḥayā ile gelür baḳmaz ya ̄bāna 

 

375 Pes Ümmü Seleme didi ki ey cān  

Bu gelen kişiye dirler bil ʿOs̠mān 

 

376 Resūl’e hem bu güyegü olupdur   

Hem anuñ iki ḳızlaruñ alupdur 
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377 Ki ẕū’n-nūreyn343 didiler olduġı-çün  

 Resūl’üñ ḳızlarını alduġı-çün  

 

378 Ve hem dünyāsı çoḳdur ki uludur  

 Sah̬āvet baġcesinüñ bülbülidür 

 

379 Dah̬ı ol çār-ı yārüñ bu biridür   

Ḳabūl iderseñ anı h̬oş biridür   

  

380 Didi kim Şehr-i Bānū bil i nine   

 Resūl’üñ iki ḳızları yirine 

 

381 Ne yüz-ile varayın oturayın   

 Ya anlaruñ yüzin nice göreyin 

 

382 Buña da varamazam bilgil ey cān  

 Gelüñüz bunı dah̬ı sen hem inan 

 

383 Çü ʿOs̠mān geçdi ilerü pes andan   

 Bu yaña bir kişi çıḳdı ili[n]den 

 
343 ẕū’n-nūreyn (ذوالنورین): Çift nur sahibi  
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384 Müsellaḥ hem mülebbes binmiş ata  

 Ḳamu ʿālemleri ceng-ile uta 

 

385 Gelür kim heybeti arslana beñzer  

 Cihāna gelmedi ancılayın er 

 

386 Bu baña ṣorduḳun h̬oş enisīne   

Bu gelen kişi kimdür hem adı ne 

 

387 Egerçi h̬oş münevver h̬ūb peyker 

 Ve lākin heybetinden yirler ürker 

 

388 Ki kimdür baña şimdi söyle anı  

 Nedür evṣāfını eyle beyānı 

 

389 Didi Ümmü Seleme kim i ḳızum 

 Deyüben bu kişiyi diñle sözüm 

 

390 Budur kāfirleri ḳırup bitüren  

 Budur H̬ayber ḳapusın hem getüren 

 

391 Şu kāfir begleri başın kesendür   

Sarāy ḳapularına [hem] aṣandur 

 

392 Buña erlikde kimse ḳābil olmaz  

 Bunuñla uġraşan ʿömrine gülmez 

 

393 Resūl’üñ güyegüsi hem ʿAlī’dür  

 Ḥaḳ’uñ arslanı vü girçek velīdür 

 

394 Budur dördünci yāri hem Resūl’üñ  

 Budur sevgülü yāri ol uṣūlüñ 

 

395 Eyü ister-iseñ buña varasın  

 Ve eger dilemezsen sen bilürsin 

 

 396 Didi kim Şehr-i Bānū ey ana bil  

 Benüm bu fikrümüñ ḳaydını sen ḳıl 

 

397 Ne kim söyledüñ ise ḥaḳ buyurduñ  

 Ki ḥüsn-i h̬ulḳ-ile beni ṭoyurduñ 

 

398 Ve illā atamı bu öldürüpdür  

 Ḳamu h̬aznelerüñ yaġma ḳılupdur  
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399 Öñüme düşegelür irdügümce   

 Bu canūm er ki gelür gördügümce 

 

400 Buña da varamazam ana bilgil   

Ne kim ister-iseñ sen anı ḳılġıl 

 

401 ʿAlī çünkim geçüp gitdi o yirden  

 Bu kez aṣḥāb güẕer ḳıldı öñünden  
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402 Ki her birine buldı bir bahāne    

Bulara varamazam didi ana 

 

403 Ṣaḥābe uluları çünki geçdi   

 Bu kez yigitler ālāyı irişdi 

 

404 İki bölük idi bunlar ki344 geldi  

 Gelüp meydān içine cümle daldı 

 

405 Bu ālāy Hāşimoġlanlar idi  

 Bulara baş ʿAlī oġlı Ḥasan’dı 

 

406 Öbür ālāy Ümeyye eṣlabıydı  

 Olarda cemʿ olup anda dirildi 

 

407 Yezīd-idi bularuñ hem reʾīsi  

 Baş idindiler ol murdār ḥabīs̠i 

 

408 Ḥasan didi ki ben öñden varayın  

 Yezīd eydür ki ben öñden varayın 

 

409 İkisi güneye düşdi çü duran  

 ʿÖmer işitdi anı ḳıldı fermān 

 

410 Ḥasan öñden yürüsin dir buyurdı 

 Yezīd’üñ ḳatını ḳapdın ḳopardı 

 

411 İşidüp pes Ḥasan depdi atını  

 Daḳınmış üstine ceng āletini 

 

412 Ridāsınuñ imāmesi başında  

 Ṣanurlar inci dizilmiş dişinde 

 

 
344 Vezin gereği “kim” edatı “ki” şeklinde okunmuştur. 
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413 Bıraḳmış ruh̬lara zülf-i muṭarrā  

 Yüzünde ṣanki h̬ūr oynar müserrā 

 

414 Degül ḥüsnine mihr [ü] meh muḳābil 

 Muʿaṭṭıl ġamzesinden siḥr-i Bābil 

 

415 Saçında sünbülüñ boynunda biñ dāġ 

 Lebinden lālenüñ baġrında yüz ṭāġ 

 

416 Gözi āhūsı vü zülf-i kemendi    

 Atar şirāne cān boynına bendi 

 

417 Cemālinden erer h̬ūrilere fer  

 Viṣālinden cinān ehli muẓaffer 

 

418 Çü daldı ʿāleme ḥüsn-i ṣaḍāsı  

 Görenler didi cān olsun fedāsı  

 

419 Bu yaña Şehr-i Bānū gördi anı 

 Anasından yaña döndürdi yöni 

 

420 Didi kim bu gelen kimdür buyurġıl  

 Bütün vaṣfıyla cānumı ṭaparġıl 

 

421 Didi Ümmü Seleme bilgil anı  

 Saña vaṣf eyleyey[in] ben o cānı 

 

422 Bu gelen bil ki gevher dānesidür  

 Nübüvvet baḥrinüñ dürdānesidür 

 

423 Resūl’üñ bu durur bil gözi nūrı  

 Ciger-gūşesi vü göñül sürūrı 

 

424 ʿAlī’nüñ oġlı vü adı Ḥasan’dur  

 Yüzi şems [ü] ḳamer bilgil ḥasendür   

 

425 Bu gelen kimdügün [sen] çünki bildüñ  

Güzel ister(i)señ var işde bulduñ 

 

426 Didi kim Şehr-i Bānū ey ana bil  

 Ne kim ben diler-isem sen anı ḳıl 
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427 Ġaribüm ben buña da varamazam  

 O ʿavratlar içinde olamazam 

 

428 Ḥasan geçdi ilerü pes o yirden  

 İki etlü beñiz çıḳdı iliden  

 

429 Ḥüseyin’di gelenüñ biri ey cān  

 Yezīd idi biri ol nah̬s-ı ṭuġyān 

 

430 Ḥüseyn depdi atını pes ilerü  

 Melūl olup Yezīd çün ḳıldı girü 

 

431 Bu yaña Şehr-i Bānū gördi şīrān  

 Gelür ḳarşusına bir māh-ı tābān 

 

432 Yüzi bedr olmış aya beñzer-idi  

 Yañaḳları enāra beñzer-idi 

 

433 İki nergisler-ile çünki baḳar  

 Doḳunan cānları odlara yaḳar 

 

434 Muṭarrā ḳara zülfleri yaṣılmış   

Ki ruh̬ları üzerinde aṣılmış  

 

435 Dehānı ġonçeye beñzerdi ey cān  

 Dudaḳları ṣanayduñ laʿl u mercān 

 

436 ʿİmāmesi başında vü libāsı   

 Müẕehhebler ḳamu yoḳdur denesi 

 

437 Mükemmel hem müretteb h̬ūb mevzūn  

Münevver yüzi hem ḳaddi uzun 

 

438 Müsellaḥ kendüzi atı müzeyyen   

Müẕehhep naḳışla sürh̬i muʿayyen 

 

439 Yüzinüñ pertevinden gün utanur 

 Hilāl pāyeleründen ay yışanur 

 

440 Yüzüni görmege müştāḳ melekler  

 Ayaġı tozına muḥtāc felekler 
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441 Bu ziynetler [kim aña] h̬ūb yaraşur  

 Yüzine baḳmaġa gözler ḳamaşur 

 

442 Bu yaña Şehr-i Bānū gördi anı  

 Hemān ʿāşıḳ oluban yandı cānı 

 

443 Dutuldı dili [hem] söz söyleyemez  

  Dönüben ḥālini şerḥ eyleyemez 

 

444 Ḳapuldı cān u dilden oldı ʿāşıḳ   

 Anuñ ʿaşḳı yolında oldı ṣādıḳ 

 

445 Dutuşup āh idüben oturdı  

 Pes ol dem ḥālini dile getürdi 

 

446 Didi kim Şehr-i Bānū ana bunı  

 Baña di kim durur bu görklü cānı 

 

447 Didi Ümmü Seleme kim i ḳızum  

 Ki derdle345 işidüp diñle bu sözüm 

 

448 Anası bu yigidüñ Fāṭıma’dur  

 Babası kim ʿAlī-i Murtażā’dur 

 

449 Dedesi ol Muḥammed Muṣṭafā’dur  

 Ḥaḳ’uñ maḥbūbı vü kān-ı ṣafādur 

 

450 Resūlu’llāh bunı ġayet severdi  

 Yüzüni görmege her dem iverdi  

  

451 Nübüvvet bah̬çesinüñ ṭavusıdur  

 Risālet baḥrinüñ dürdānesidür 

 

452 Zamāne görmedi bunuñ gibi h̬ūb 

 Cihāna gelmedi mis̠āl-i maḥbūb 

 

453 Alur sükker tadı anuñ lebinden   

 Ḳızarmış güller anuñ ġabġabından 

[MK1 124b] 

454 Kemerin baġlamış gelür beline  

 Cihān degmeye anuñ bir ḳılına  

 
345 Bu kelime metinde “derd-ile”  şeklindedir. Ancak vezne uydurmak için kelime 

“derdle” biçiminde okunmuştur.  
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455 Eger luṭf eyleyüp olursa h̬andān  

 Bile güler ḳamu cennetde Rıḍvān 

 

456 Yüzine görene olur mübarek  

 Ki ṣaġından yaratmış Ḥaḳ tebārek 

 

457 Beşükde devletüñ varsa i ḳızum  

 Geçürme furṣatı h̬oş diñle sözüm 

 

458 Bunuñ gibi yigit elüñe girmez  

 Bunı bekletüben ʿömrine gülmez 

 

459 İşidüp Şehr-i Bānū açdı sözin  

 Anasına didi hep cümle rāzın 

 

460 Didi kim bunı begendüm görürem  

 Alursa cāriyelige varuram 

 

461 Ana key ṭopṭolı gevherdi ey cān  

 Ḥüseyn’e ṣaçdı anı şāẕ h̬andān 

 

462 Bu kez anda ḳamu h̬alḳ bildi anı  

 Gözi düşdi ḳızuñ o görklü cānı 

 

463 Ḥüseyn’e sözi bu oldı pes ilüñ  

 Didiler ḳutlu olsun işbu ḥālüñ 

 

464 Didiler hāy ne devletlü ḳız-imiş  

 Naṣībi gör saʿādetlü ḳız-imiş 

 

465 Ḥüseyn’i ih̬tiyār itdi ʿacebdür  

 Ki zīrā devletine ol sebepdür 

 

466 Didiler ve daġıldılar hep iller  

 Ki baġlandı arada ḳamu diller 

 

467 Didi görüp Yezīd çün dutdı kīni   

Kīn eyledi ḳatı buġz itdi dīni 

 

468 Didi kim Şehr-i Bānū kem görürdi  

 Ḥüseyn olmasa beni begenürdi 

 

469 Eger furṣat dutar-ise elümi   

 Ḥüseyn’i öldürüp alam kīnümi 
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470 Bu fikr-ile geçirdi nice evḳāt  

 Ḥasūdluḳ eyler o fiʿl-i ḥabīs̠āt 

 

471 Ḥasūduñ ẕāt u işi hem oñmaz  

 Ḥasūd olan kişi ʿömrine gülmez 

 

472 Bu yañada ʿaceb iş işlediler  

 Ḥüseyn’üñ dügünine başladılar  

 

473 Ki ṭoy u dügüne ḳıldılar āġāẕ  

 Ve illā çalmadılar anda hīç sāz 

 

474 Davarlar u ḳoyunlar her neyise  

 O dügün h̬arcına ne yarar-ise   

 

475 Getürdiler yüz[mey]e her bacaḳdan  

 Geçirdiler anı bir bir bıçaḳdan 

 

476 Çanaḳlar tepsiler ulu ḳazanlar  

 Ṣaḥanlar helkeler key h̬oş düzenler 

 

477 Sinīler çömçe kefgīr yah̬ni-keşler  

 Düzüp başardılar her dürlü işler 

 

478 Eyü zerde pirinc dāne ek(i)şi  

 Mücellā vü ẓarif [ü] h̬ūb yah̬şi  

 

479 Firengi ḳalye vü Rūmī ḳavurma  

 Moġalī yah̬niler Türkī çevirme 

[MK1 125a] 

480  Piyāz-ile kebāb [u] şehr-i büryān 

 Ḥıṭāb köfteler ü mantular ey cān 

 

481 Sarāylu ṣamṣalar şirīn çarh̬ta  

 Dah̬ı buġra reşīde cümle puh̬te 

 

482 Ve hem gevzileler ṭolıbd[ı] ḥelvā  

 Zihī h̬oş maʿide ol menne selvā346 

 

483 Ḳazanlar ṭolu ṭolu bişdi ol dem   

Aña eṭrāf h̬alḳ[ı] üşdi ol dem  

 
346 Size Menn (Kudret Helvası) ve Selvâ (Bıldırcın) indirdik. (el-Bakara 2/57; el-A‘râf 

7/160; Tâhâ 20/80) Harman, “Men ve Selvâ”, 29/108. 



  

112 

484 Ulu ṭoy oldı doydı cümle ʿālem   

Yemekden toh̬ma oldı baʿż-ı ādem 

 

485 Ne kim anda var-ise bay [u] yoh̬sul  

 Doyup götürmege olmışdı meşġūl 

 

486 Nice cehd idüp aldılarsa ḳaldı  

 Ḳalanı yoh̬sula taraşa ḳıldı  

 

487 Şehirde ḳocalar aldı yigitler  

 Havāda ḳuşlar u yirlerde itler 

 

488 Ete baḳmadı etmegi bıraḳdı  

 Çün ol ḥelvālaruñ çoġına baḳdı 

 

489 Zihī ṭoy oldı anda zihī niʿmet  

 Ḥüseyn’e ḳıldılar ġāyet de raġbet 

 

490 Bu yaña Şehr-i Bānū’yı bil ey cān  

 Bezediler ṣanasın dürr mercān 

 

491 Ḳatına geldi ol dem cümle ʿavrat  

 İderler Şehr-i Bānū’ya ẕī-ḥürmet 

 

492 Pes andan ṣoñra dirildiler aṣḥāb  

 ʿÖmer ḳatına cemʿ oldı hep aḥbāb 

 

493 Ḥüseyn’e h̬oş nikāḥ itdiler ey cān 

 Nis̠ār eylediler dür-ile mercān  

 

494 Bu yaña ḳızı gelin eylediler 

 Ṣaçular saçup anı ṭoyladılar  

 

495 Şu ḥadde vardı [hem] anuñ cihāzı 

 Çü farḳ olmaz-idi çoġından azı 

 

496 Deve vü et ḳanara çoḳ ṣu aşı  

 Metaʿ-ı cevher ü dürlü ḳumaşı 

 

497 Ziyāde çoġ-idi hergiz ṣayılmaz  

 Ḳıyāssız nesnenüñ ṣayısı olmaz 

 

498 Pes andan ol ili cinler bölüşdi  

 Ṣanasın eblehe gündür ḳavuşdı 
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499 Murāda irdiler bulup saʿādet  

 Olaruñ ẕevḳine yoḳdur nihāyet 

 

500 Tamām oldı bularuñ ḳıṣṣaları  

 Ki degdi ellerine ḥiṣṣeleri 

 

501 Bularuñ gitdi çünkim göñli pası  

 Bunuñ ḳız ḳardeşi ol Māriyā’sı 

 

502 Ebū Bekr oġlına virdiler anı  

 Ki şāẓ oldı olaruñ göñli cānı  

 

503 Bu iki ḳızlaruñ çün bitdi işi  

 Bularuñ vaṣfını bilmeye kişi 

 

 

[MK1 125a, MK2 169b]   

[2.3.]    Vefāt-ı [Ḥażret-i] ʿÖmer Raḍıya’llāhu ʿanh347 

 [mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün]  

504 Bularuñ dirliginde h̬oş ḳoyalum  

Girü ʿÖmer kelāmına gelelüm348 

 

505 ʿÖmer çün eyledi anda h̬ilāfet  

 Ki on yıl altı ay oldı tamāmet 

 

506 Yaḳīn ḳaldı sefer ḳıla beḳāya  

 İrişe anda hem vaṣl-ı liḳāya 

[MK1 125b] 

507 Meger bir gün aña irişdi işi   

 Ebū Lüʾlüʾ adlu bir ṭoġru kişi349 

 

508 Var-idi bir ḳulı aldı350 getürdi  

ʿÖmer ḳatına geldi h̬oş oturdı 

 

509 Didi ki 351ey ṣaḥābeler ulusı  

 Baña irişdi bu ḳuluñ bilisi 

 

 

 
347 Başlık -MK1; Bu başlığın üstünde “Rūḥ-ı Pākī Muḥammed Musṭafā-rā Ṣalāvāt”  

şeklinde bir ifade yer almaktadır. 
348 Beyit -MK2  
349 Mısrada vezin bozuktur. 
350 aldı: derdi MK2  
351 ki: kim MK2  
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510 Ḳazanur günde bir altunı gizler  

 Baña üç denk virür ġayrını gizler 

 

511 ʿÖmer eydür ḳula çün işleyesin  

Sebeb nedür ḳazancuñ gizleyesin 

 

512 Bunı352 var gizleme hep h̬ocaña vir  

 Ne işlerseñ ḳamusını aña vir 

 

513 Ve illā yoh̬sa saña ḥad ururam  

 Seni ḥaḳ yoluna ben uydururam 

 

514 Meger kāfir idi ol ʿabd-i merdūd 

 İşitdi ʿÖmer’üñ sözin o353 maṭrūd  

 

515 Kīn eyledi be-ġāyet ol içinde  

Bu fikr-ile yürüdi dünde günde  

 

516 Nice öldüreyüm354 ʿÖmer dir-idi 

 Ki her vaḳit355 anuñ fikrin yir-idi 

[MK2 170a] 

517 Çü bir müddet o vaḳtden geçdi gitdi  

 Verüp bıçaḳçıya356 h̬ançer doḳutdı 

 

518 Dün ü gün ʿÖmer’üñ furṣatı öñdi357   

 Meger bir gice ki358 avluda buldı 

 

519 Seḥerde mescide giderdi ʿÖmer  

O kāfir ḳul h̬oş anı yolda öñer 

 

520 Ḳarañu-idi ol ḳul359 geldi˽uyurtdı  

 İrişdi ʿÖmer’i gögsine dürtdi360  

 

521 Mübārek gögsini pes iki yardı  

 ʿÖmer anı göricekin çaġırdı 

 

 
352 Bunı: Yüri MK2  
353 sözin o: sözini MK2  
354 öldüreyüm: öldürem MK2  
355 vaḳtin: vaḳtde MK2  
356 bıçaḳçıya: bıçaḳıya MK2  
357 öñdi: añdı MK1  
358 ki -MK1  
359 ḳul -MK2   
360 dürtdi: düşdi MK2  
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522 Ṣaḥābeler üşe geldi perīşān  

 Görüben ʿÖmer’i ḳıldılar efġān 

 

523 İletdüler evine pes o h̬anı361  

 Üşüben ḳıldılar çoḳ çoḳ fiġānı 

 

524 Pes anda362 geldi cerrāḥ anı dikdi  

 Dah̬ı merhem sürübeni bekitdi363 

 

525 Çü zah̬m irişdi ʿÖmer’üñ tenine  

 Ṣaḥābe cemʿ olup geldi yanına 

 

526 Didiler ʿÖmer’e kim ey ulumuz   

H̬alīfemüz arada sevgilümüz 

 

527 Cihānuñ çün bilinmişdür fenāsı  

 Bunuñ ẕevḳine degmez pes ʿanāsı 

 

528 Bu bir köprü durur gelen geçer h̬oş  

 Bu bir menzil durur ḳonan göçer uş364 

 

529 Geçer nesnenüñ olmaz iʿtibārı   

 Kişinüñ gider elden ih̬tiyārı 

[MK2 170b] 

530 Cihānuñ yegligi bād-ı hevādur  

 Bunuñ ʿizzetleri āh̬ir hebādur   

 

531 Bilürsiz kim o365 cümle enbiyālar   

 Gelüben geçdiler hem366 evliyālar 

 

532 H̬uṣūṣen Ḥaḳ teʿālanuñ Ḥabīb’i   

 Ḳamu dertlülerüñ oldur367 ṭabībi 

 

533 Bu fānīde ḳarār itmedi gitdi 

 Ebū Bekr’i yirine h̬alef itdi368 

[MK1 126a] 

 
361 h̬anı: cānı MK2  
362 anda: andan MK2  
363 bekitdi: ve gitdi MK1  
364 Beyit -MK2  
365 o: ol MK2  
366 hem: hep MK2  
367 dertlülerüñ oldur: dertlü olanlaruñ MK2  
368 h̬alef itdi: ḳodı gitdi MK1  
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534 Ebū Bekr’e iricek369 emr-i Sübḥān   

 Yirine sizi naṣb itdi ol ey cān 

 

535 Kederden leẕẕeti bilgil eceldür 370  

 Size şimdiki demde bu maḥaldür371 

 

536 Yirüñüze h̬alīfe naṣb idesiz  

 Bu İslām leşkeri ḳaydın göresiz  

 

537 Ṣaḥābe bu sözi söyledüginde372   

 ʿÖmer fikr eyledi göñli içinde  

 

538 H̬alīfe ger ʿAlī ḳılsam [hem] iʿlān   

 Ki ʿOs̠mān h̬āṭırı olur perīşān 

 

539 Ger ʿOs̠mān geçe h̬alīfe yirine373  

 ʿAlī’nüñ ola kim göñli yirine 

 

540 Olar incindügi yirde degülüm  

 Olar ḥaḳ ḳuludur ben dah̬ı ḳulum 

 

541 Bunı didi ʿÖmer açdı gözini   

 Ṣaḥābeden yaña döndi yüzini 

 

542 Didi kim ey yārenler cümle bilüñ  

 Ne kim emr eyler-isem öyle ḳıluñ  

 

543 Ṣaḥābenüñ niceleri yanında   

 Çü benden ṣoñ geleler cümle bende374  

[MK2 171a] 

544 Ḳaçan ol vaḳtde cümle cemʿ olasız  

 Arada birüñüz h̬alef ḳılasız 

 

545  Bunı deyüp yüzin ʿOs̠mān’a döndi  

 İşit ne söylerüm deyüp buyurdı 

 

546 Egerçi kim h̬alīfe sen olasın  

 H̬ıṣımlaruña yiglik virmeyesin 

 
369 iricek: irince MK2  
370 leẕẕeti bilgil eceldür: çünki leẕẕeti ecelden MK2  
371 demde bu maḥaldür: bu maḥalden MK2  
372 söyledüginde: söyledi gitdi MK2  
373 Vezin gereği mısranın başındaki “ve” bağlacı çıkarılmıştır. 
374 Beyit -MK2  
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547 Ümeyye aṣlına yiglik virürseñ  

 Oları yigregüben gönderürseñ 

 

548 Ziyān idersüñ anı şöyle bilgil  

 Peşīmān olasın hele375 ṣaḳınġıl 

 

549 Pes andan yüzüni ʿAlī’ye döndi  

 Naṣīḥat idüp aña şöyle didi 

 

550 Eger h̬alīfe sen olasın ey yār376   

H̬aṣımlaruña yiglik virme zinhār 

 

551 Virürseñ ger377 ziyāna uġrayasın  

 Peşīmān olasın ṣoñra dönesin 

 

552 Egerçi h̬oş naṣīḥat ḳıldı ey yār  

 Yarasından ḳılurdı dem-be-dem zār 

 

553 Vaṣiyyet eyledi aṣḥāba döndi   

 İrüşüp ʿömri çün ah̬īre indi  

 

554 Didi şol vaḳt ki ben ölem gelesiz378 

 Yuyubanı namāzumı ḳılasız 

 

555 Cenāzem götürüp ravżaya varuñ  

 Ḳapunuñ ṭaşrasında şöyle duruñ 

 

556 Birüñüz ilerü ḳapuya varsun  

 O ravża ḳapusında şöyle379 dursun 

[MK2 171b]   

557 Deyüñ380 kim ey Resūl ol ḥāldaşuñı  

 Şu dīni ẓāhir iden yoldaşuñı381 

 

558 Getürdik eşigüne cāvidānı  

 Nirede defn idelüm buyur anı 

 

 

 
375 olasın hele: olma hā ki MK1   
376 sen olasın ey yār: olasın sen bil cān MK2  
377 ger: ki MK2  
378 gelesiz -MK2  
379 ḳapusında şöyle: ḳapusı öñünde MK2  
380 Deyüñ: Desüñ MK2  
381 yoldaşuñı: ḳardaşuñı MK2  
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559 Dilerseñ h̬oş ḳatında defn idelüm 

 Dilemezseñ götürelüm gidelüm 

 

560 Bunı söyleyübeni ṣoñra duruñ  

 Ḳabūl itmes-ise pes girü dönüñ382 

 

561 Cenāzemi pes anda götüresiz  

 Baḳīʿa iletüben defn idesiz383 

 

562 ʿÖmer çünkim vaṣiyyet ḳıldı anı  

 Müʾezzin oḳıdı ol dem ezānı 

[MK1 126b]  

 563 Namāzuñ vaḳti oldı bildiler hep  

 Durup ābdest içün daġıldılar hep 

 

564 ʿÖmer oġlunı ḳatına oḳıdı  

 Ki ʿAbdu’llāh idi pes anuñ adı 

 

565 Didi var ʿĀyişe’den iste destūr   

Sözüme rażı olur mı ne dir gör 

 

566  Eger destūr virürse ravżasında384   

 Ki ḳabr idem385 Resūl’üñ türbesinde386 

 

567 Ve ger rażı degül ise desünler     

Baḳīʿa˽iletüben defn eylesünler  

 

568 ʿÖmer oġlı bu Abdu’llāh387 yügürdi  

 Varup ʿĀyişe’den pes anı ṣordı  

 

569 İcāzet virdi ʿĀyişe aña h̬oş  

 Didi Ḥaḳ raḥmetine olsun ol ṭuş 

[MK2 172a] 

570 Gelüp ʿAbdu’llāh anı öyle didi  

 ʿÖmer anı işidicek388 sevündi 

 

 

 
382 Beyit -MK1  
383 defn idesiz: defn eyleyesiz MK2  
384 ravżasında: ravżasından MK2  
385 Ki ḳabr idem: Ki idem ben MK2  
386 türbesinde: türbesinden MK2  
387 ʿAbdu’llāh: ʿAbd MK1 
388 işidicek: işidince MK2  
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571 Pes andan diledi ʿÖmer duraydı  

 Namāz ḳılmaḳ içün ābdest alaydı 

 

572 Didi cerrāḥ ḥareket itme zinhār  

 Ḳımıldasañ389 yarañ sökülür ey yār 

 

573 Namāzum ḳomazam durup ḳılaram 

 Ki dīnüm muḥkem olduġın dilerem390 

 

574 ʿÖmer didi ki dīnüm yigirekdür  

 Beden yıḳılduġı sehl-i emekdür  

 

575 Yıḳılsun bu bedendür ḳo yıḳılsun  

 Ki tek benüm dīnüm ḳo muḥkem olsun 

 

576 Bunı deyüp ayaġ391 üstine geldi  

 Dikilen yarası ol dem söküldi 

 

577 Hemān dem düşdi yire irdi pes bīm392  

Şehādet getürüben oldı teslīm 

 

578 Ṣaḥābe dirilüp393 anda irişdi  

 Fiġān idüp ḳamusı zārī ḳıldı 

 

579 Üşüben üstine çoḳ aġladılar  

 ʿÖmer derdiyle394 cānlar dāġladılar 

 

580 Didiler emr-i Ḥaḳ’dur şek degüldür 

 Ḳamu h̬alḳ fānidür pes bāḳī oldur 

 

581 N’idelüm çün395 budur emr-i İlāhī  

 Ölüm cāmın içiser396 h̬alḳ penāhī397 

 

582 Gelenler fānīde ḳalmadı ey cān  

 Buña aldanan āh̬ir oldı pişmān 

[MK2 172b] 

 
389 Ḳımıldasañ: Ḳımıldarsañ MK2  
390 Beyit -MK2  
391 ayaġ: ayaġı MK1  
392 irdi pes bīm: oldı rūyım MK2  
393 dirilüp: yedişüp MK2  
394 derdiyle: deyüben MK2  
395 çün: pes MK2  
396 içiser: içer MK1  
397 penāhī: temāmı MK2  
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583 Bunı deyüp ʿÖmer’i yudılar h̬oş   

 Üşüben namāzını ḳıldılar h̬oş 

 

584 Getürdiler ʿÖmer’i çünki anda  

 İledüp ḳodılar ravża öñünde 

 

585 Ṣaḥābeden biri ilerü vardı398  

 Resūl’uñ türbesi öñünde durdı 

 

586 Didi ey cümle mah̬lūḳuñ ulusı  

 Ṣaḥābelerüñ ol durur umusı 

 

587 Getürdiler şu yoldaşuñı399 ey yār 

 Ki İslām dīnini400 ḳılmışdur iẓhār 

 

588 Buyurursañ ḳatuñda defn idelüm  

 Ḳabūl itmezseñ alalum401 gidelüm 

 

589 Çün anı söyledi ol kişi andan  

 Bir ün çıḳdı Resūl’üñ türbesinden 

[MK1 127a] 

590 Ṣaḥābeler hep işitdi ol üni  

 Ḳamusı ol yaña döndürdi yöni 

 

591 Resūl’ullāh içerüden buyurdı   

 Getürüñ dostumı deyüp ḳıġırdı 

 

592 Yaraşur dosta kim dost(i)le ola  

 Gelüp dostı yanında yatabile 

 

593 Çü emr itdi içerüden o Sulṭān  

 İçerü ḳoydılar ʿÖmer’i ey cān 

 

594 Çü girdiler Ebū Bekr’üñ yanında  

 Mübārek gögsünüñ berāberinde 

 

595 Ḳazılmış bir ḳabir gördiler anda  

 Hem uçmaḳ ḳoḳusı gelür içinde 

[MK2 173a]  

 
398 vardı: geldi MK2  
399 Yoldaşuñı: yolda MK2  
400 dīnini: leşkerini MK2  
401 alalum: alup MK2  
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596 ʿAlī girübeni402 defn itdi anı  

 Firāḳından yanardı ḳanı403 cānı 

 

597 Ṣaḥābeler daġıldı çünkim ey şāh404  

 Didiler cümlesi el-ḥükmü lillāh405 

 

598 ʿAcebdür ādeti şehā bu dehrüñ  

 Ṣaḳın aldanma naḳşına bu şehrüñ 

 

599 Beḳāsı yoḳdur anuñ bil fenādur  

 Ḳamu leẕẕetleri bir renc ʿanādur 

 

600 Nice begler olurken geldi geçdi  

 Bu fānīde ḳonuban cümle göçdi406 

 

601 Sürülüp gitdiler cümle perīşān  

 Bulamayup ecel derdine dermān407 

 

602 Bu bir mekkārdur ki key ṣaḳınġıl 

 Dem-ā-dem tevbe ḳılıcın ṭaḳınġıl408 

 

603 Sözüm budur saña bilgil sen [i] yār  

 Ne iş işler-iseñ añ kim ölüm var409 
  

604 Ḳazanup yaʿnī bu mā[lı] n’idersiñ   

 Çü mālik bunda ḳalursın gidersiñ410 

 

605 Alup gidecegüñ bir pāre bezdür  

Bu sözi añla kim gereklü sözdür411 

 

606 Niceler varuban ḳabrinde gülmez  

 Kişiye ṣoñ peşīmān aṣṣı ḳılmaz412 

 
402 girübeni: çün görür MK2  
403 ḳanı: ḳatı MK2  
404 ey şāh: şādān MK2  
405 El-ḥükmü lillāh (الحكم لله): “Hüküm Allâh’ındır.” anlamında bir sözdür. Çoğu kez ölüm 

olayı karşısında güçsüzlüğün, bir şey yapamamanın, doğrudan teslim olmanın bir ifadesidir 

Yılmaz, Kültürümüzde ayet ve hadisler, 229.  
406 Beyit -MK1  
407 Beyit -MK1  
408 Beyit -MK1  
409 Beyit -MK1  
410 Beyit -MK1  
411 Beyit -MK1  
412 Beyit -MK1  
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607 Eger andaġı413 ḥālüñi bileydüñ    

 Bu dünyāda yanuban[ı] yaḳılduñ414 

 

608 Ki furṣat demini fevt itmeyeydüñ  

 Ḥaḳ’uñ buyruġını terk itmeyeydüñ415  

[MK2 173a]   

609 Şu kim h̬oş vech-ile ḳılur mürevvet  

 ʿIvaż-ı Ḥaḳ’dan aña˽oldı fütüvvet416 

 

610 Şu kim nefis hevāsın bunda ḳıldı  

 Anı Ḥaḳ gün gibi tābende ḳıldı 417 

 

611 Şu kim h̬avf-ile terk itdi vebāli  

 Feleklerden maḳāmı oldı ʿālī 418 

 

612 Şu kim şehvet[i] terk itdi tamāmı  

 Yarın Firdevs’den aʿlādur maḳāmı419 

 

613 Şu kim ol virmedi nefse murādı  

 Yazıldı evliyā silkinde adı420 

 

614 Şu kim Ḥaḳ ḳorḳusunı eyledi yād  

 Dü-ʿālemden h̬arābı oldı ābād421 

 

615 Şu kim nefsüñ hevāsın eyledi h̬āk  

 H̬udā h̬ākını itdi gevher-i pāk422 

 

616 Şu kim girdi ḥaḳīḳi leẕẕetine    

Olar ġarḳ oldı Ḥaḳ’uñ raḥmetine423 
 

 

 

 
413 Bu kelime “aġdaġı”  şeklinde yazılmıştır ama anlam gereği kelime 

“andaġı/oradaki” biçiminde olmalıdır. Metnin anlamından hareketle “andaġı” okunuş tercih 

edilmiştir. 
414 Beyit -MK1  
415 Beyit -MK1  
416 Beyit -MK1  
417 Beyit -MK1  
418 Beyit -MK1  
419 Beyit -MK1  
420 Beyit -MK1  
421 Beyit -MK1  
422 Beyit -MK1  
423 Beyit -MK1  
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617 Şu kim bunda giriftār-ı hevādur  

 Ḳıyāmetde sezādār-ı belādur424 

 

618 Şu kim īmāndan ʿāriyyet ola yār  

 Maṣīridür cehennem ḥāṣılı nār425 

 

619 Çü dünyāda ʿazīzüm mübtelāsın  

Ṣavāb oldur ki ḥaḳḳından gelesin426 

 

620 Fedā ḳıl cismi terk it cānuñ içün  

 Ki giryān it o çoḳ ʿiṣyānuñ içün427 

 

621 Bu dünyā ẕevḳine gel olma ḳāniʿ  

 Ki dünyā ḥubbudur ʿuḳbāya māniʿ428 

[MK2 174a] 

622 Olur luṭfunda anuñ ḳahr-ı pinhān  

 Bulur yoḳdan da cānlar cān cānān429 

 

623 Geçürem ġaflet-ile ʿömri bir dem  

 Ki seyrengāhuñ ola her dü-ʿālem430 

 

624 Bilürsüñ ol durur ehl-i saʿādet   

Ki çoḳ ola günāhdan anda ṭāʿat431 

 

625 Niçün ġāfilsün ölüm gelmesinden  

 Ḳamu aʿẓā ʿamelden ḳalmasından432  

 

626 Uzaḳ olmayası ya baneneñ var   

Ḳulusuñ tamġa ol sulṭānuñ var433 

 

627 Bilürsün kim o cümle enbiyālar  

 Gelüben geçdi nice evliyālar434  

 

 

 
424 Beyit -MK1  
425 Beyit -MK1  
426 Beyit -MK1  
427 Beyit -MK1  
428 Beyit -MK1  
429 Beyit -MK1  
430 Beyit -MK1  
431 Beyit -MK1  
432 Beyit -MK1  
433 Beyit -MK1  
434 Beyit -MK1  
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628 Bular aldanmadı düyāya [ey] cān  

 Nice bir aldanursun sen de uyan435 
 

629 Bular yetmez mi saña ʿibret içün  

 Yaşaduġunca olduñ ḳatı azġun436 

 

630 İgen ġāfil yürümege ölürsün   

 Ḳamu itdüklerüñ bir bir bulursun437 

 

631 Añar mısın ḳıyāmet gününi hey  

 Günāhuñ çoḳ olursa diyesin vay438 

 

632 Zebāniler ölüni yaġlayalar  

 Cehennem odlarına dāġlayalara439 
 

633 Yidüreler sana zaḳḳūmı anda   

 İçüreler ḥamīmi bil ṭamuda 440 

[MK2 174b] 

634 Niçün ḳorḳmazsın Allāh’dan i nādān 

 Ki Ḥaḳ’dan ḳorḳmayan olmaz Müselmān441  

 

635 Müselmān ol Müselmān ol Müselmān  

Müselmān olmıyan ḳoruñmaz [i] cān442 

 

  

 
435 Beyit -MK1  
436 Beyit -MK1  
437 Beyit -MK1  
438 Beyit -MK1  
439 Beyit -MK1  
440 Beyit -MK1  
441 Beyit -MK1  
442 Beyit -MK1  
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[MK1 127a, MK2 174b, ÇN1 445a, ÇN2 353a] 

[3.]       H̬ilāfet-i Ḥażret-i ʿOs̠mān Raḍıya’llāhu ʿanh443  

 [mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün] 

636 ʿÖmer dünyādan444 itdi irtiḥāli  

 H̬ilāfet yiri ḳaldı şöyle h̬ālī 

[ÇN2 353b] 

637 Çü müddet altı ay oldı445 tamāmı  

 Dirildi pes ṣaḥābe446 h̬āṣ u ʿāmı447 

 

638 Gelüben mescide cemʿ oldı anlar 

 Dilerler kim h̬alīfe ide anlar448 

 

639 Ulu aṣḥāblar ilerü oturdı  

 Söz açup ortaya sözler getürdi449 

 

640 Ṣaḥābe ḳaḍısı ilerü geldi  

 Ki ʿĀṣ’uñ oġlı ʿĀmir idi adı 

 

[ÇN1 445b] 

641 Be-ġāyet ʿālim-idi şekli nūrān  

 H̬ilāfet yüzügi andaydı ey450 cān    

 

642 Didi aṣḥāba kim şöyle bilüñ siz  

 Ne kim ben dir isem451 öyle452 ḳıluñ siz 

 

643 Cihānuñ ʿādeti budur ezelden  

 Hem öyle ḥükm olubdur453 Lem Yezel’den454   

 

 

 
443 H̬ilāfet-i Ḥażret-i ʿOs̠mān Raḍıya’llāhu ʿanh: H̬ilāfet-i ʿOs̠mān-ı ẕī’n-Nūreyn 

Raḍıya’llāhu ʿanh MK2; Başlık -MK1 (MK1 nüshasında 128b sayfasında “H̬ilafet-i 

ʿOs̠mān Raḍıya’llāhu ʿanh” diye ayrı bir başlık vardır.)  
444 ʿÖmer dünyādan: Bu kez çün ʿÖmer  MK1; Bu kez ʿÖmer çün MK2 
445 Çü müddet altı ay oldı: Çün oldı müddet altı ay MK1, MK2 
446 pes ṣaḥābe: cümle aṣḥāb MK1; cümle ʿālem MK2 
447 ÇN1 nüshasında 2. beytin 2 ve 3. beytin 1. mısraları derkenar olarak yazılıp sonuna da 

“ṣaḥ” kaydı konmuştur: 2. beyt 2. mısra: “Dirildi pes ṣaḥābe h̬āṣ u ʿāmı” / 3. beyt 1. mısra: 

“Gelüben secde cemʿ oldılar” şeklindedir. 
448 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
449 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
450 ey -MK2  
451 dir isem: dirsem ÇN1  
452 öyle: anı MK2  
453 ḥükm olubdur:  olubdur emir ÇN1; emir olubdur ÇN2 
454 Lem yezel (لم یزل): Dâim ve bâkî olan Allâh; Beyit -MK1  
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644 Bu dünyā begleri çünkim geçerler455  

 Bu fānīyi dah̬ı456 ḳoyup457 göçerler 458 

 

645 Bu resmedür459 bularuñ çünki ḥāli  

 Birinüñ olmayubdur yiri h̬ālī 460 

[MK2 175a]  

646 Ki zīrā işbu h̬alḳ bunlarsız olmaz   

 Vilāyet begsüz olsa h̬alḳı gülmez 461    

 

647 Ki beglik salṭanat bil ki462 ʿacebdür  

 Niẓām-ı ʿāleme anlar sebebdür 463  

  

648 ʿAcebdür siz perīşān h̬oş yürürsiz464  

 H̬alīfesüz olunmaz h̬od465 bilürsiz466 

 

649 Bu bizüm işimüz ki h̬oş467 degüldür  

 Vilāyet begsüz olmaz468 h̬oş degüldür469 
 

650 H̬ilāfet virüñ aṣḥābuñ birine   

 Şerīʿat ḥükmüni ḳoya yirine  

 

651 Bu sözi diñledi çünki470 ṣaḥābe  

 Ḳulaḳ dutdılar andan bu h̬iṭābe 

 

652 Ḳamusı gözlerin dikti ʿAlī’ye  

 H̬aḳ’uñ arslanı ol471 girçek472 velīye  

 

 

 
455 geçerler: geçeler MK2  
456 fānīyi dah̬ı: fānīyi de MK2  
457 dah̬ı ḳoyup: ḳoyuban ÇN1  
458 göçerler: göçeler MK2; Beyit -MK1  
459 resmedür: resme de MK2  
460 Beyit -MK1  
461 Beyit -MK1  
462 beglik salṭanat bil ki: bilgil salṭanatı MK2  
463 Beyit -MK1  
464 yürürsiz -MK2  
465 h̬od: çün MK2  
466 Beyit -MK1  
467 Bu bizüm işimüz ki h̬oş: Bilüñ bu itdügüñüz iş MK2  
468 olmaz: olsa MK2  
469 Beyit -MK1  
470 diñledi çünki: diñlediler çün MK1, MK2  
471 ol: ve MK1, MK2  
472 girçek: küçek MK2  



  

127 

653 Didiler kim ʿAlī’ye h̬oş bilesin   

Yaraşur kim h̬alīfe473 sen olasın 

 

654 ʿAlī eydür bulara ey474 yārenler  

 Resūl’üñ yolına doġrı varanlar475  

 

655 H̬alīfe olmazam ben476 anı bilüñ  

 Ḳabūl iderse siz477 ʿOs̠mān’ı ḳıluñ478 

 

656 Dönüb ʿOs̠mān’a didi ehl-i īmān479  

 Aramızda h̬alīfe ol sen ey480 cān 

 

657 Bu kez ʿOs̠mān dah̬ı h̬oş söze girdi 

 H̬ilāfet itmezem deyü buyurdı481 

[ÇN1 446a] 

658 Şerīʿatde idem şāyed ki482 noḳṣān  

 Ya incine elümden bir Müselmān483  

[ÇN2 354a, MK2 175b] 

659 Gerekmez bu baña bir484 dah̬ı görüñ485  

Kime dilerseñüz pes486 aña virüñ 487 

 

660 Anı bildi ṣaḥābe cümle varı  

 Ḳodılar irtegi güne o kārı488 

 

661 Daġılup gitdiler evlü489 evine  

 Didiler cānumuz irte sevine  

 

 

 
473 h̬alīfe: ʿAlī’ye ÇN1, ÇN2  
474 ey -MK2  
475 varanlar: girenler MK2  
476 ben -MK1; siz MK2  
477 siz  -ÇN1, -MK2 
478 iderse siz ʿOs̠mān’ı ḳıluñ: iderse ʿOs̠mān’a virüñ MK1, MK2 
479 Dönüp ʿOs̠mān’a didi ehl-i īmān: Ṣaḥābeler didiler kim ey ʿOs̠mān MK1, MK2  
480 ey -MK2  
481 itmezem deyü buyurdı MK2; itmezem dir h̬alḳ bildi ÇN1, ÇN2; idemezem dir buyurdı 

MK1  
482 idem şāyed ki: idem ki şāyed ÇN1; ola ki MK2 
483 “Müslimān” kelimesi vezin gereği “Müselmān” şeklinde okunmuştur; Beyit -MK1 
484 Gerekmez bu baña bir: Baña gerekmez anı MK2  
485 görüñ: görem ÇN2 
486 pes  -ÇN1 
487 Beyit -MK1  
488 Beyit -MK1  
489 gitdiler evlü: cümlesi gitdi MK2  
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662 Çün ol gice geçüben irte oldı   

 Ṣaḥābe cümle490 mescide yıġıldı491  

 

663 Gelüb ṭañlası anda cemʿ oluban  

 Oturdılar o mescide ṭaluban492 

 

664 Yine söz açdılar aṣḥāb-ı ih̬vān   

 ʿAlī’ye493 didiler cümle494 i sultan495 

 

665 Kerem ḳıl sen496 bizüm sulṭānımuz ol 

 H̬alīfemüz arada h̬anımuz497 ol498 

 

666 ʿAlī uymadı anda499 sözlerine   

 Olaruñ500 baḳdı ol dem yüzlerine501 

 

667 Didi kim bu sözi ʿOs̠mān’a söyleñ  

 H̬ilāfetde yol anuñ502 anı eyleñ503 

 

668 Çü böyle didi anda Şīr-i Yezdān  

 Bu kez ʿOs̠mān’a504 didiler i sulṭān 

 

669 Sizüñ bu itdügüñüz iş ʿacebdür   

H̬alīfe olmamaġa ne sebebdür 

  

670 Eger olmaz-iseñüz il ḳırılur  

 Bu dīn erkānı yirinden ırılur 

 

 

 

 
490 cümle: cümlesi MK2  
491 yıġıldı: dirildi ÇN1; yügürdi MK2  
492 Beyit -MK1, -MK2  
493 ʿAlī’ye: ʿAlī MK2  
494 cümle: cümleten ÇN1; cümlesi MK2 
495 Beyit -MK1  
496 Kerem ḳıl sen: Kerem eyle MK2  
497 h̬anımuz: cānımuz MK2  
498 Beyit -MK1  
499 uymadı anda: olımadı yine MK2    
500 Olaruñ: Onlaruñ MK2 
501 Beyit -MK1  
502 H̬ilāfetde yol anuñ: H̬ilāfet pes anuñdur MK2  
503 Beyit -MK1  
504 ʿOs̠mān’a: aṣḥāb MK2  
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[MK1 127b505]  

671 Egerçi siz h̬ilāfetden geçersiz506  

 Resūlu’llāh öñünde ud çekersiz 

 

672 İşitdi çünkim ʿOs̠mān ibn-i ʿAfvān507   

 Çaġırup didi kim yā ehl-i īmān  

[MK2 176a] 

673 H̬ilāfeti ḳabūl itdüm bilüñ siz   

 Ne kim ben dir isem508 anı ḳıluñ siz  

  

674 Ki tā yirine gele emr-i Sübḥān509  

 Didi510 ḳuvvet duta511 bu dīn-i islām512  

[ÇN1 446b] 

675 Didiler hem513 h̬ilāfet yüzügin al    

 Alup barmaġına geçürdi fī’l-ḥāl514 

 

676 Ṣaḥābeler sevinüb dorı geldi     

Bu ḥāle cümlesi sevindi güldi 

 

677 Didiler kim saña budur bilümüz   

 H̬ilāfet ḳutlu olsun ey ulumuz    

 

678 Bu tedbīre çün515 ʿOs̠mān el getürdi  

 H̬ilāfet tah̬tına geçdi oturdı 

 

679 Bu kez ʿOs̠mān iderdi h̬oş h̬ilāfet  

 Şerīʿat yolına idüp riʿāyet516 

 

680 Meger bir kişinüñ adıydı517 Mervān  

 Özi müslim ve illā fiʿli ṭuġyān 

 

 

 
505 MK1 nüshasında bu sayfada Hz. Osman’ın hilafeti bahsine geçilmiştir. “Ḥilāfet-i 

ʿOs̠mān Raḍıya’llāhu ʿanh” şeklinde bir de başlık vardır. 
506 geçersiz: ḳaçarsız MK2  
507 ʿOs̠mān ibn-i ʿAfvān: ʿOs̠mān ey cān MK1; ʿOs̠mān anı cān MK2  
508 dir isem: dirsem ÇN1   
509 sübḥān: sübḥānī ÇN1  
510 Didi: Ve hem MK1, MK2  
511 Didi ḳuvvet duta: Dah̬ı ḳuvvet dutar ÇN1 
512 dīn-i İslām: dīni īmān MK2; dīni īmānı ÇN2 
513 hem: kim MK2  
514 fi’l-ḥāl (فی الحال):Hemen, şu anda, bu esnada Parlatır, Osmanlı Türkçesi Sözlüğü, 468.   
515 çün: çü MK2  
516 Beyit -ÇN1, -ÇN2  
517 adıydı: adı ÇN1 
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[ÇN2 354b]   

681 Resūlu’llāh anı red itmiş-idi  

 Çıḳup Mervān ol ilden518 gitmiş-idi  

 

682 Resūl’den ṣoñra işit diñle bunı   

 Ebū Bek(i)r519 ḳabūl itmedi520 anı  

 

683 Dah̬ı ṣoñra ʿÖmer de ḳıldı merdūd  

 Ḳabūl olunmadı Mervān-ı maṭrūd521 
 

684 Bu kez çünkim h̬alīfe oldı ʿOs̠mān  

 Muʿāvīye’ye beglik virdi ey522 cān 

 

685 Ki Şām’uñ begligini virdi aña  

 İşit taḳrīr ideyüm ḥāli saña 

[MK2 176b] 

686 Pes ol vaḳt Şām’da idi o523 Mervān 

 Ne fitne ḳaynadısar gör o nā-dān 

 

687 Muʿāvīye ḳatına durdı geldi   

 Tażarruʿ idüben o524 zārī  ḳıldı525  

 

688 Muʿāvīye’ye didi ḥāli526 Mervān 

 ʿAceb maḳbūl ider mi beni527 ʿOs̠mān 

 

689 Resūlu’llāh beni528 ilden sürübdür529  

 Ebū Bekr’i530 ʿÖmer dah̬ı ḳovupdur531 

 

690 Bu kez ʿOs̠mān’a degdi şimdi furṣat  

 Buyur bu işde baña h̬oş naṣīḥat 

 

 

 
518 ol ilden: pes andan MK1, MK2   
519 Ebū Bekir: Ki Bū Bekr  
520 itmedi: itmedi sürdi ÇN1 
521 Beyit -MK1  
522 ey -MK2  
523 idi o: durdı ÇN2, dururdı MK1, MK2 
524 idüben o: idübeni ÇN1, idüben MK1 
525  zārī ḳıldı: yüz yire sürdi MK1, MK2 
526 didi ḥāli: ḥālin ṭandı MK1, MK2  
527 maḳbūl ider mi beni: ḳabūl ide mi dirdi MK2  
528 bunı: beni MK2   
529 sürübdür: sürübdü ÇN1 
530 Ebū Bekri: Ebū Bekr ÇN1, MK1; Bekir MK2 
531 ḳovupdur: sürübdü ÇN2, sürübdü ÇN1 
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691 Muʿāvīye532 didi aña i Mervān  

 Saña yaḳın h̬ıṣımdur çünki ʿOs̠mān 

 

692 Pes533 añsuzın sen anuñ öp elini   

 O demde baġlayup534 anuñ535 dilini 

[ÇN1 447a] 

693  Seni ḳovmaz zīrā kim ol536 ḥalīmdür  

 Ki ʿOs̠mān göñli ġāyet de selīmdür  

 

694 Dün ü gün537 saʿy idüben dürişesin538  

 Ola kim h̬iẕmetine girişesin539 

 

695 Girişib h̬iẕmetine h̬iẕmet eyle   

 Be-ġāyet h̬ūb ḥürmet540 ʿizzet eyle 

 

696 Pes öyle olıcaḳ541 sen yir bulasın542  

 Muḳarreb oluban anda ḳalasın543 

 

697 Hemān Mervān bu sözleri işitdi  

 Medīne’den yaña yüz ṭutdı gitdi   

 

698 Varup ʿOs̠mān’uñ öpdi pes elini 

 Görüp ʿOs̠mān hemān bükdi belini  

[MK2 177a] 

699 Anı görüp yüzin purtardı544 ʿOs̠mān  

 Ḳovamadı o demde anı ey545 cān 

 

700 Zīrā ʿOs̠mān ḥalīm idi be-ġāyet  

 Ḥayā vü ḥilmine yoḳdur546 nihāyet 

 

 

 
532  Muʿāvīye: Muʿāvīye’ye ÇN2 
533 Pes: Var MK1, MK2  
534 baġlayup: baġlayuban ÇN2 
535 O demde baġlayup anuñ: Hemān ol demde baġlarsın MK1, MK2 
536 zīrā kim ol: ol zīrā MK1, MK2  
537 gün: güni ÇN2 
538 dürişesin: durasın ÇN2 
539 Beyit -MK1  
540 ḥürmet: zībā  MK1, MK2  
541 olıcaḳ: oluban ÇN1  
542 bulasın: bulursın MK1, MK2  
543 ḳalasın: ḳalursın MK1, MK2 
544 purtardı: purtadı ÇN1 
545 ey MK2  
546 yoḳdur: yoḳdı MK2  
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[MK1 128a] 

701 Pes andan ṣoñra Mervān h̬iẕmet itdi  

 İdüp h̬iẕmet işini hem bekitdi547  

[ÇN2 355a] 

702 Çü h̬iẕmet itdi lā-ġayrī 548 nihāyet549  

 Muḳarreb oldı ḳatında be-ġāyet 

 

703 Ḳamu ʿOs̠mān’uñ işin ol düzerdi  

 Dah̬ı mektūbların hem550 ol551 yazardı 

 

704 H̬ilāfet eyledi hem552 on iki yıl   

 H̬udā’nuñ ḥükmi irdi aña da553 bil 

 

705 Bu dünyā demleri bilgil ne demdür  

 Ḥaḳīḳat gözleseñ ʿālem ʿademdür 

 

706 Çü vaḳt irdi beḳāya gitdi ʿOs̠mān 

 Vefātına sebeb bu oldı ey cān 

 

 

[ÇN1 447a, ÇN2 355a, MK1 128a, MK2 177a]  

[3.1.]  Vefāt-ı Ḥażret-i ʿOs̠mān Raḍıya’llāhu ʿanh554  

 [mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün] 

707 Meger kim biñ kişi555 Mıṣr’uñ ilinden  

 Şikāyet itdiler heb beglerinden   

 

708 İşitdi ẓulmin anuñ çünki ʿOs̠mān 

 Hemān556 Mıṣr’uñ begin ʿaẕl itdi ey cān 

[ÇN1 447b] 

709 Ebū Bekr557 oġlını ol dem ḳıġırdı  

 O Mıṣr’uñ begligini aña virdi 

 

 

 
547 bekitdi: berk gitdi ÇN1; berk gitdi ÇN2 
548 lā ġayrī (لا غیری): Ondan başkası yok “Google Çeviri”. 
549 lā ġayrī nihāyet: aña bī-nihāyet MK2    
550 hem: hep MK1  
551 ol: o MK2  
552 hem   -ÇN1; itdi ʿOs̠mān MK1, MK2 
553 ḥükmi irdi aña da: ḥükmi kim irdi aña MK2  
554Vefāt-ı Ḥażret-i ʿOs̠mān Raḍıya’llāhu ʿanh: Vefāt-ı ʿOs̠mān Raḍıya’llāhu ʿanh MK2; 

Başlık -MK1 
555 kim biñ kişi: biñ kişi geldi MK1; bir kişi geldi MK2  
556 ÇN1’de bu kelimeden sorası siliktir.    
557 Bekr: Bekr’üñ ÇN1; Bekir MK2  
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710 Berātin yaz deyü buyurdı ʿOs̠mān 

 Varup yazdı berāti çünki Mervān 

[MK2 177b] 

711 Ki558 ʿOs̠mān eline götürdi virdi   

Oḳuyup aña ʿOs̠mān mührin559 urdı 

 

712 Didi ʿOs̠mān Ebū Bekr560 oġlına bil  

 Ne emr ider-isem saña anı ḳıl   

 

713 Saña virdüm Mıṣır begligini561 h̬oş  

 Ne direm bir de562 saña dut563 baña gūş  

 

714 Resūl’üñ şerʿi üzre eyle düriş564  

 Dün ü gün dīni iḥyā eyle iriş565 

 

715 Bu dīn yolında olġıl şöyle ḳāʾim  

 Gice gündüz ʿibādet eyle dāʾim  

 

716 Zīrā dünyā giçer āh̬ir ölüm566 var  

 Her işüñ aña göre eyle iẓhār567 
 

717 Gücüñ yitdükçe defʿ eyle belāyı  

 Esirge göricek her mübtelāyı 

 

718 Ġażab şehvet belāsından emīn ol568 

 Ẓul(ü)m ḳılma o yirlerde569 emīn ol570 

 

719 Kerem ḳıl eylügi key ʿadl u571 dād it  

 Hem ilde eylüge resm-i nihād it572 
 

 
558 Ki: Çü MK2  
559 mührin: mühri ÇN2   
560 Ebū Bekr: Ebū Bekir MK2  
561 begligini: begligin ÇN1  
562 Ne direm bir de: Ne direm biz de ÇN2; Ne direm bir dem MK1; Ne dirsem bir dem MK2 
563 saña dut: saña dön ÇN2, oh̬t ursun MK1; oh̬t ur MK2 
564 şerʿi üzre eyle düriş: şerʿin içre eyle iriş MK1, MK2  
565 iriş: düriş MK1, MK2  
566 ölüm: ölür ÇN2  
567 eyle iẓhār: işledi MK2; Beyit -MK1  
568 emīn ol: ıraġ ol MK1, MK2  
569  o yirlerde: o yirler ÇN2    
570 Ẓul(ü)m ḳılma o yirlerde emīn ol: Ne yirde yürür-iseñ yüzi aġ ol MK1,MK2  
571 u -ÇN1, -ÇN2  
572 Beyit -MK1  
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720 İlā573 ʿadl eyle kim ʿadlüñ ṣorarlar  

 Ḳamudan öñdin ol fiʿlüñ ṣorarlar 

 

721 Şu kim ẓulm ıssıdur ḳılma muḳarreb  

 Anuñ ẓulmüne olursın muʿaẓẓeb  

[ÇN2 355b] 

722 Eger574 māl ḥāṣıl iderüm saña575 dir  

 Vebāli saña ḳalur māl olur yir 576  

 

723 Fesād idenler ile olma hem dem   

Fesāda çoḳ varubdur anda ādem577 

[MK2 178a] 

724 Eyü dirlikleri sen578 ih̬tiyār it  

 Eyü ol eylügi sen saña yār it 

 

725 Götürgil ẓulmeti bidʿat579 cefāyı 

 Yetürgil580 h̬alḳa cūd-ile581 vefāyı582 

[ÇN1 448a] 

726 Dirilmek āh̬iridür çünki ölmek  

 Niye aṣṣı ider yavuz dirilmek583 

 

727 Gözet kim senden öñdin işbu ʿālem  

 Ne begler ḳanın içmişdür dem-ā-dem 

 

728 Nice devletlü begler yutdı eflāk584  

 Nice sulṭānları ögütdi bu h̬āk585 

 

729 Bular yetmez mi ʿibret ḳıl tedebbür  

 Her işüñ ṣoñını eyle586 tefekkür587 

 

 
573 İlā: Eyle ÇN1, ÇN2, MK2 (Vezin gereği “İllā” kelimesi “İlā” şeklinde okunmuştur.)  
574 Eger: Eger çü MK2  
575 saña -MK2  
576 Yir: dir ÇN1, ÇN2; Beyit -MK1  
577 Beyit -MK1  
578 sen: hem MK1, -MK2  
579 ẓulmeti bidʿat: bidʿat ẓulmet MK1; bidʿat ẓulmi MK2  
580 Yetürgil: Getürgil MK2  
581 h̬alḳa cūd-ile: h̬alḳ-ile hem MK1  
582 vefāyı: ṣafāyı MK2  
583 Beyit -MK1  
584 Eflāk: bu h̬āk MK2 
585 Beyit -MK1  
586 eyle: ḳıl ÇN1 
587 tefekkür: tefekkür anlar MK2  
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730 Naṣīḥat itdi çünki anda588 ʿOs̠mān   

 Berātin ṣundı eline pes ey cān 

 

731 Berātin aldı Bū Bekr589 oġlı fī’l-ḥāl590  

 Yaraḳ591 idüp yola girdi o derḥāl   

 

732 O Mıṣır’dan gelenler592 cümle bile   

 Ḳamusı gönelüp girdi593 çü yola  

 

733 Bekitdiler bular594 çün ʿahd ü peymān 

 Ne fitne ḳaynadısar diñle Mervān 

 

734 Didi furṣat durur fitne ḳılayum  

 Ki düşmānumdan uş kīnüm alayum 

 

735 Resūlu’llāh zamānında meger kim  

 O Mervān’uñ niceydi ḥāli gör kim 

 

736 Çekişmişdi Ebū Bekr595 oġlı ile   

 Dögüşmüşdi596 bular ikisi bile597  

[MK1 128b, MK2 178b] 

737 O Mervān’ı o vaḳtin598 dögdilerdi 

 Medīne’den sürüben ḳovdılardı 

 

738 Bu kez şimdi ki furṣat buldı Mervān 

 Diledi kim ḳıla bir fikr-i ṭuġyān 

 

739 Ki ḥīle eyleyüben ala kīni599   

 Dah̬ı fitne idüben yıḳa dīni600 

 

 

 

 
588 itdi çünki anda: anda çünkim itdi MK2 
589 Berātin aldı Bū Bekr: Berāti aldı Ebū Bekir MK2  
590 fi’l-ḥāl (فی الحال):Hemen, şu anda, bu esnada Parlatır, Osmanlı Türkçesi Sözlüğü, 468.   
591 yaraḳ: yaraġ   ÇN2, MK1 
592 O Mıṣır’dan gelenler: Gelenler hem Mıṣır’dan MK1, MK2 
593 girdi: gitdi MK2 
594 bular: bunlar MK1  
595 Ebū Bekr: Ebū Bekir MK2  
596 Dögüşmüşdi: Dögülmüşdi MK1  
597 bular ikisi bile: Ebū Bekir oġlı ile MK2   
598 O Mervān’ı o vaḳtin: Bu Mervān’ı vaḳtin  MK2 
599 kīni: kīnin MK1  
600 yıḳa dīni: yıḳayıdı ÇN2, dīnin MK1 
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740 Yazup tezvīr ile ol bir601 berātı   

 Ki fitne düşe h̬alḳa anda ḳatı602  

 

741 Bunı yazdı berāte bilgil ey şāh  

 Eyā Mıṣr’uñ begi sen olġıl āgāh  

 

742 Ebū Bekr603 oġlı varıcaḳ bilesin  

 Dutup anda604 anı depeleyesin605 

[ÇN1 448b, ÇN2 356a] 

743 Benüm emrüm dutup yirine ḳoġıl  

 Ve hem ʿazl itmemişem seni bilgil606 

 

744 Bu fitneyi düzüp ʿOs̠mān adına   

Ki yaʿnī iş ider607 ol düşmenine 

 

745 Berāti yazdı o sāʿatde608 fī’l-ḥāl609  

Ki ʿOs̠mān duymadı mühr urdı derḥāl 

 

746 Çü Mervān anda öyle610 itdi bunı 

 Buluban bir pey(i)ke virdi anı   

   

747 Pey(i)ke virdi çoḳ altun gümüşi  

 Didi kim yüri var611 bitür bu işi  

 

748 Yola girdi pey(i)k çünkim612 göneldi   

 Ebū Bekr613 oġlunı yol üzre buldı614  

 

749 Be-ġāyet ḳorḳı düşdi ol pelīde  

 Sıvışdı bir ṭarafdan yaʿnī gide615  

 

 

 
601 Yazup tevzīr ile o bir: Dirüp tevzīr ile yazdı MK1, MK2  
602 Ki fitne düşe h̬alḳa anda ḳatı: Ki fitneyle diler bula necātı MK1, MK2 
603 Ebū Bekr: Ebū Bekir MK2  
604 Dutup anda: Dutuban h̬oş MK1  
605 depeleyesin: sen depeleyesin ÇN2  
606 hem ʿazl itmemişem seni bilgil: illā ʿazl iderüm seni bilgil ÇN1, ÇN2 
607 iş ider: iş iderler ÇN2; iş kin MK2 
608 o sāʿatde: çün demde MK1, MK2  
609 fi’l-ḥāl (فی الحال):Hemen, şu anda, bu esnada Parlatır, Osmanlı Türkçesi Sözlüğü, 468.   
610 öyle: böyle MK2 
611 yüri var: var yüri ÇN1 
612 peyik çünkim: peyikim çün ÇN1  
613 Ebū Bekr: Ebū Bekir MK2  
614 oġlunı yol üzre buldı: oġlunuñ ardından irdi MK1, MK2  
615 yaʿnī  gide: gider MK2  
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[MK2 179a] 

750 Mıṣırlu leşkeri giderler idi616  

 Ṭaġuluban şikār iderler idi  

 

751 Meger bir617 bu pey(i)ki gördi anda     

 Uġurlayın ḳaçup618 gider yābānda 

 

752 Çün aña birḳaç atlu oldular619 ṭuş 

 Dutuban beglerine geldiler h̬oş  

 

753 Pey(i)ki Ebū620 Bekr oġlı çü gördi  

 Nedir ḳayduñ deyüben aña ṣordı 

  

754 Ne taʿcīldür621 gidersin niye sen622 it  

 Uġurlayın ḳaçup gidersin eyit623  

 

755 Dilin çinemege başladı ol er  

 Didi beg aña kim624 ne herze söyler 

 

756 Buyurdı dutuñ arañ625 didi bunı   

 Dutuban626 aradılar çünki anı 

 

757 Arayup buldılar börkinde ayrıḳ  

 İki yardılar anı ṣındı abrıḳ 

 

758 İçinde bir biti çıḳdı çü pinhān  

 Görüben oldılar cümle perīşān 

 

759 Açuban gördiler ʿOs̠mān bitidür  

 Ne bilsünler ki627 Mervān fitnesidür 

 

 

 

 
616 giderler idi: gider ayrıldı ÇN1 
617 bir -MK1, MK2  
618 ḳaçup: çıḳup ÇN1  
619 oldular: oldı MK2  
620 Ebū: Bū  ÇN1  
621 Ne taʿcīldür: Nedür taʿcīl MK1  
622 Gidersin neye sen: gidersün neye ÇN1,  neye gider MK1 
623 eyit: it MK2  
624 kim: ki MK1   
625 arañ: uruñ4 MK2  
626 Dutuban: Duruban MK1, MK2  
627 Ne bilsünler ki: Ne bilsün kim o MK1, MK2 
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[ÇN1 449a] 

760 Sebeb bu oldı dirler çün[ki]628 andan  

 Ne oldı diñle629 Mervān fitnesinden 

 

761 Ḳılup birbiri-ile ʿahd630 peymān  

 Şehīd eylediler ʿOs̠mān’ı ey cān 

 

762 Meger ki bir gice ʿOs̠mān uyurdı631  

 Düşünde pes Resūlu’llāh’ı gördi 

[MK2 179b] 

763 Didi ʿOs̠mān’a632 var kim ḥāżır olġıl  

 Ṣabāḥ bize gelürsin şöyle bilgil 

[ÇN2 356b] 

764 Ṣabāḥ oldı ve çünkim durdı633 ʿOs̠mān 

Ḥaḳ’uñ emrine boyun virdi ey cān 

 

765 Ḍuḥā vaḳtinde iderdi tilāvet  

 Umardı kim nice olur ʿalāmet634 

 

766 Sarāy635 ardın daluban gördi anı636 

 Şehīd eylediler ol görklü cānı 

[MK1 129a] 

767 Sefer ḳıldı fenādan çünki ʿOs̠mān  

 Kime ḳaldı ya kime ḳala devrān  

 

768 H̬ilāfetin bunuñ taḳrīr idelüm  

 Ḳamu ne oldı˽ise taḥrīr637 idelüm   

  

769 Ve illā mübtedīler añlayamaz638   

 Sözüñ maʿnāsını639 fehm eyleyemez640  

 

 

 
628 bu oldı dirler çün[ki]: boldı denilür ki MK2  
629 oldı diñle: oldı çün digil ÇN1; olur diñle MK2    
630 Ḳılup birbiri-ile ʿahd: Bular birbiyle ʿahd itdi MK1, MK2 
631 uyurdı: yataydı çün MK2  
632 ʿOs̠mān’a: ʿOs̠mān MK2  
633 ve çünkim durdı: çünkim gelir MK2  
634 olur ʿalāmet: ola irādet MK1; olur irādet MK2  
635 Sarāya: Sarāya sarāy MK2   
636 daluban gördi anı: dalup gördiler anı MK1; ardın girdiler anı MK2  
637 taḥrīr: taḳrīr MK1  
638 añlayumaz: añlayamaz ÇN2  
639 maʿnāsını: maʿnāsın ÇN1; maʿnāsı MK2   
640 eyleyemez: ideyümez ÇN1  
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770 Ki şübhe olur arada bil ey cān641 

 Ne bilsün her sözüñ642 remzini nā-dān 

 

771 Pes andan ötüri ḳıldum rivāyet  

 Kim anı643 ih̬tiṣār itdüm be-ġāyet 

 

772 Çü644 ʿOs̠mān göçüben gitdi beḳāya  

 İrişdi varuban vaṣl-ı liḳāya 

 

773 Üşüp h̬alḳ defn idüben645 aġladılar  

 Sarāyında anı defn eylediler 

 

774 Didiler zārī ḳılup646 cümle647 ey648şāh  

 N’idelüm ḥükm649 anuñ el-ḥükmü lillāh650  

 

775 Şunuñ gibilere ḳalmadı devrān  

 İyü dirlik diril olma peşīmān651 
 

776 Göçüp gitdi fenādan çünki ʿOs̠mān  

 ʿAlī oldı yerine ʿadle sulṭān652 

 

  

 
641 bil ey cān: ey merdān MK1, MK2  
642 bilsün her sözün: bilsünler sözüñ  ÇN2  
643 anı: āh̬ir MK2  
644 Çü: Çün MK1  
645 defn idüben: yas idüp MK2  
646 ḳılup   -ÇN2; idüben MK1, MK2 
647 cümle  -ÇN1 
648 ey -MK2  
649 ḥükm: emr MK2  
650 El-ḥükmü lillāh (الحكم لله): “Hüküm Allâh’ındır.” anlamında bir sözdür. Çoğu kez ölüm 

olayı karşısında güçsüzlüğün, bir şey yapamamanın, doğrudan teslim olmanın bir ifadesidir 

Yılmaz, Kültürümüzde ayet ve hadisler, 229.  
651 Beyit -MK1, -MK2 
652 Beyit -MK1, -MK2 
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[ÇN1 449b, ÇN2 356b, MK1 129a, MK2 180a, MK3 72b, K 217b]   

[4.]  H̬ilāfet ü Vefāt-ı Ḥażret-i ʿAlī Kerrema’llāhü veche653 

 [mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün] 

777 İşit gine654 diyelüm bir ḥikāyet  

 Ki rāvīler ider şöyle rivāyet655 

 

778 Fenādan çün beḳāya gitdi ʿOṣmān  

 H̬alīfe ʿAlī’yi degdiler ey cān656 

 

779 Bu tedbīre ʿAlī çün el getürdi  

 H̬ilāfet tah̬tına geçdi oturdı657 

 

780 Pes andan ṣoñra itdi h̬oş658 h̬ilāfet  

 İdüp Allāh’uñ659 emrini riʿāyet660 

 

781 İşit kim cümlesin661 taḥrīr ideyin  

 ʿAlī’nüñ vaṣfını taḳrīr ideyin662 

 

782 Bularuñ şemʿine yanar çü cānum  

 Bularuñ vaṣfına taḳdīr ideyin663 

 

783 İşitdüñ kim Resūlu’llāh ne didi  

 ʿAlī’nüñ haḳḳına ol ne buyurdı664 

 

784 ʿAlī baña niceyse bilgil ey cān  

 Ki Hārūn gibidür Mūsā’ya inan665 

 

 

 
653 H̬ilāfet ü Vefāt-ı Ḥażret-i ʿAlī Kerema’llāhü Veche: H̬ilāfet-i Ḥażret-i ʿAlī Raḍıya’llāhu 

ʿanh MK1; H̬ilāfet-i Emīrü’l-müʾminīn ʿAlī Kerrema’llāhu Veche; Hāẕā Destān-ı ʿAlī bin 

Ebī Ṭalib Kerrema’llāhu Veche MK3; Der-Beyān-ı Vefāt-ı Ḥażret-i ʿAlī Kerrema’llāhu 

Vechehu ve Raḍiya’llāhu Teʿālā ʿAnhu K 
654 ki ne: yine MK2  
655 Beyit -ÇN1, -ÇN2, -MK3, -K    
656 Beyit -ÇN1, -ÇN2, -MK3, -K    
657 Beyit -ÇN1, -ÇN2, -MK3, -K    
658 itdi h̬oş: bu itdi MK2  
659 MK2 nüshasında diğer nüshalara aykırı olarak ilgi eki “(n)Iñ” bazı yerlerde “-uñ, üñ” 

şeklinde yuvarlak değil “-ıñ, -iñ” şeklinde ( ) düz olarak harekelenmiştir. Ancak 

metinde bu ekin tamamı yuvarlak ünlü olarak okunmuştur.    
660 Beyit -ÇN1, -ÇN2, -MK3, -K    
661 kim cümlesin: cümle bunı MK2  
662 Beyit -ÇN1, -ÇN2, -MK3, -K    
663 Beyit  -ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
664 Beyit  -ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
665 Beyit  -ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
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785 Dah̬ı buyurdı kim irmek dilerse   

 Ol Ādem atayı görmek dilerse666 

 

786 Ki bu yirleri göñlü ʿilmini Ḥaḳ  

 Ana bildürmiş(i)di cümle muṭlaḳ667  

  

787 Dah̬ı Şīt nebīyi kim diler-ise    

 Anı görsem deyü ārzū iderse668 

[MK2 180b] 

788 Anı itmiş-idi Ḥaḳ çünkim evlā  

 Ki ʿilm ü rıfḳ virdi ḳıldı aʿlā669 

 

789 Dah̬ı İdrīs’i görsem dir-ise cān   

 Mekānı ʿālīye itmişdi Raḥmān670 

 

790 Dah̬ı gör Nūḥ görmegi dilersüñ  

 Ḳabūl itmişdi Ḥaḳ anuñ duʿāsuñ671 

 

791 Dah̬ı İbrāhīm görmek dilerse    

Viṣāline anuñ irmek dilerse672 

 

792 Kelīm idinmiş-idi çün Ḥaḳ anı  

 ʿAṣāsı mār olur gider gümānı673 

 

793 Dah̬ı ʿİṣā kim görsem dir-ise   

 Viṣāline anuñ irmek dilerse674 

 

794 Ki h̬oşnud olmış-idi Ḥaḳḳ andan  

 Mücerred olmış-idi çün cihāndan675 

[MK2 181a] 

795 Dah̬ı kim Davūd’ı görsem dir-ise   

 Anuñ ṣoḥbetine irsem dir-ise676 

 

 

 
666 Beyit  -ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
667 Beyit  -ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
668 Beyit  -ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
669 Beyit  -ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
670 Beyit  -ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
671 Beyit  -ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
672 Beyit  -ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
673 Beyit  -ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
674 Beyit  -ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
675 Beyit  -ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
676 Beyit  -ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
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796 Ḥaḳ ana bir h̬ilāfet virmiş-idi  

 H̬alīfe naṣb idüp göndermiş-idi677 

 

797 Dah̬ı [hem] didi kim irmek dilerse   

 Zekeriyyā kim görmek dilerse678  

   

798 Ḳabūl itmiş-idi anı çün ol Ḥaḳ  

 Şehādeti fenā olmışdı muṭlaḳ679 

 

799 Dah̬ı Yaḥyā’yı kim görsem dir-ise   

  Viṣāline anuñ irsem dir-ise680 

 

800 Ki medḥ itmiş-idi anı ol Allāh  

 Ḥaḳ’uñ h̬avfından olmışdı ol āgāh681 

 

801 Bularuñ682 ḳamusın görmek dilerse  

 Bu didiklerüme irmek dilerse683 

[MK2 181b] 

802 Naẓar ḳılsun ʿAlī ’ye pes o muṭlaḳ  

 Ḳamusın görmişe döner muhaḳḳaḳ684   

 

803 Ne ʿizzetdür görivirmiş o Mevlā  

 Ki aʿlā ḳılmış anı Ḥaḳ teʿālā685 

 

804 Ne bilem kim nice sulṭān durur o686  

 Anuñ medḥini kim bilür meger hū 

 

805 Çün irdi altmış üç yaşa687 bil anı  

 İşidürseñ ideyin688 h̬oş beyānı689 

 

 

 
677 Beyit  -ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
678 Beyit  -ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
679 Beyit  -ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
680 Beyit  -ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
681 Beyit  -ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
682 Bu kelime vezin gereği “bunlaruñ” değil aynı anlama gelen “bularuñ” şeklinde 

okunmuştur. 
683 Beyit  -ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
684 Beyit  -ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K (MK2 nüshasında 181b sayfasında bu beytin 

üstünde “Bismi’llāhi’r-Raḥmāni’r-Raḥīm” yazılıdır. ) 
685 Beyit  -ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
686 Kafiye gereği “ol” zamiri “o” şeklinde okunmuştur.  
687 Vezin gereği “yaşına” kelimesi “yaşa” şeklinde okunmuştur.  
688 ideyin: idüben MK2  
689 Beyit-ÇN1, -ÇN2, -MK2, -MK3, -K    
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806 H̬ilāfetde çün oldı beş yıl ey cān  

 İrişdi baḳ ʿAlī’ye emr-i Sübḥān690 

 

807 Mis̠āli kim anuñ gölgeye beñzer  

 Ṣıfātı hem anuñ deryāya beñzer691  

 

808 Hemān kim gölgeye kişi oturdı   

 Biraz diñlenüben girü[ye] durdı692 

 

809 Çü bir sāʿat içün aldanma ey yār  

 Dün ü gün ṭaʿāt eyle sen dürüş yār693 

  

810 Dah̬ı deryā durur dünyā mis̠ālde   

 Gemiye binüben yürürsün anda694 

 

811 Kimi ʿömrüñ durur bilgil sen anda  

 Gemiye binüben yürürsün anda695 

 

812 Ecel yili irer bir gün nigāhī  

 Kimi[ni] ġark ider ḳılursun ānı̄696 

 

813 Eger baḥrī degülseñ boġulursun  

 Gemüñ [de] ġarḳ olur sen boġulursun697 

 

814 Ve ger var-ise h̬oş senüñ kemālüñ   

 Meded irüşüben dutalar elüñ698 

[MK2 182a]  

815 Şolar kim işlemedi ṭayyibātı  

 Oları ġarḳ idiser seyyiʾātı699  

 

816 Gel imdi ḳıl ʿamel dürüş sen ey yār  

 Bu dehrüñ nefsine aldanma zinhār700 

 

 

 
690 Beyit-ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
691 Beyit-ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
692 Beyit-ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
693 Beyit-ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
694 Beyit-ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
695 Beyit-ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
696 Beyit-ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
697 Beyit-ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
698 Beyit-ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
699 Beyit-ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
700 Beyit-ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
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817 Ḳo bu fānīyi sen dut ol beḳāyı   

 Dürüş maʿmūr idegör sen beḳāyı701 

 

818 Yedürürseñ bugün sen niʿmetüñi  

 ʿİmāret eyleyesin cennetüñi702 

[MK3 72b, K 217b] 

819 ʿAlī çünkim h̬ilāfet itdi biş yıl  

 Vefātına sebeb ne oldı sen bil703 

 

820 Şehīd olmasına ol Şīr-i Yezdān704  

 Sebeb oldı o705 Mervān ibn-i706 ṭuġyān 

 

821 Pes andan ṣoñra707 ḳaçup708 gitmiş-idi  

 Varuban Şām’da mesken dutmuş-idi709 

 

822 Varuban çünki Mervān ḳaldı Şām’da710  

 Ne fitne idiser711 diñlegil712 anda713   

 

823 Anuñ fitnesine yoḳdur nihāyet  

 Muʿāvīye’yi azdurdı be-ġāyet 

 

824 Didi ʿOs̠mān’ı öldüren ʿAlī’dür  

 Sebebi bellü hem vechi celīdür714 

 

825 Bu fitnegi düzüben715 söylediler  

 ʿAlī ile varup716 ceng eylediler 

 

 
701 Beyit-ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
702 Beyit-ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK3, -K 
703 bil: bilgil MK1, MK3  
704 ol Şīr-i Yezdān: meger ki ʿOs̠mān MK1, MK2, MK3, K  
705 oldı o: olmışdı MK2  
706 oldı o Mervān ibn-i: olmışdı Mervān MK1, MK2, MK3, K  
707 ṣoñra: ṣoñ K; -MK3, -MK2   
708 ḳaçup: ḳaçubanı MK1, MK2; ḳaçuban MK3, K  
709 Şām’da mesken dutmuş-idi: anda Şām’da kalmış-idi MK1, MK2, MK3; Şām’da ḳarār 

itmiş idi K  
710 Varuban çünki Mervān kaldı Şām’da: Varuban çünki Şām’da kaldı Mervān ÇN2; Ki 

Mervān çünki anda ḳaldı Şām’da MK1, MK2, MK3; Çünki Mervān ʿazm edüp ḳaldı 

Şām’da K 
711 idiser: ḳaynadısar MK1, MK2; ḳaynadısa MK3  
712 Ne fitne idiser diñlegil: Ne fitneler itdi siz diñleñüz ÇN1; Ne fitne ḳaynadısar bilgil MK2  
713 anda: Mervān ÇN2    
714 Beyit -ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK2, -MK3  
715 düzüben: düzüp MK2  
716 ʿAlī ile varup: ʿAlī’ye varuban MK1, MK2; ʿAlī bile varuban MK3 
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826 Yidi kez itdiler717 cengi718 i yāre719 

 ʿAlī’ye bulmadılar aṣlā çāre 

[ÇN2 357a] 

827 Çü gördiler anı720 ceng-ile olmaz721   

 ʿAlī’ye kimse hergiz722 çāre bulmaz723   

 

828 Bu kez Mervān bir ayruḳ724 fitne ḳıldı725 

 Ki bir cāzū ḳarı var726-idi buldı  

 

829 Muʿāviye’ye getürdi pes anı727  

 Didi Mervān aña kim728 diñle729 beni730 

 

830 Buyurursañ bu ḳarı başarır731 iş732  

 Virelüm buña çoḳ altun u733 gümüş 734 

 

831 Bunı göndürelüm h̬oş vara gide  

 Varuban anda mekr ü ḥīle ide  

 

832 Bunuñ mekri sebebinden ola kim  

 ʿAlī’yi ḳatl ideler735 anda belkim736  

 

833 O ḥadde737 virdiler altun gümüşi 

 Ki yaʿnī vara başara738 ol739 işi 740   

 
717 İtdiler: itdiler kim K  
718 itdiler cengi: ceng eylediler MK3  
719 Yidi kez itdiler cengi i yāre: Yidi kez ceng eylediler ey yār MK3; Yidi kez cengi itdiler 

i yāre MK2  
720 anı -MK2  
721 Çü gördiler anı ceng-ile olmaz: Çü gördiler anuñ ceng olmaz MK3 
722 hergiz: aṣlā MK2; hīçbir K  
723 çāre bulmaz: muḳābil olmaz ÇN1  
724 Mervān bir ayruḳ: ayruḳ Mervān ÇN1 
725 Fitne ḳıldı: çāre ḳıldı MK2  
726  cāzū ḳarı var: cāzū ḳızı var K; cāzūluḳ var MK3 
727 anı: ol cāzūyı ÇN1  
728 aña kim: ki aña MK2; budur ki MK3  
729 diñle: añla K  
730 Didi Mervān aña kim diñle beni: Mervān budur ki diñle bunı MK3 
731 başarır: başara ÇN2 
732 iş: işi MK1, MK2, N  
733 u  -ÇN2, -MK2, -MK3, -K  
734 gümüş: gümüşi MK1, K  
735 ḳatl ideler: ḳatl ide ÇN1, ÇN2  
736 Beyit -MK3; belkim: bile bula kim ÇN1; bil kim MK2  
737 O ḥadde: Şu ḥadde MK2; Şu ḥadden N  
738 vara başara: başara vara ÇN1  
739 ol: bu MK2, K  
740 Beyit -MK3, -MK2  
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[MK2 182b] 

834 Bir aġulu ḳılıç virdiler 741aña   

 Didiler gerek olur anda saña742 

[MK1 129b] 

835 Yaraḳ743 itdi ḳarı gitmege yola   

 Var-idi bir ḳızı hem aldı bile744 

[ÇN1 450a] 

836 Cemīle’ydi745 be-ġāyet duh̬ter-i h̬ūb    

 İşi fitne ve illā ẕātı maḥbūb 746 

 

837 Ḳarı aldı ḳızını girdi yola  

 İşit nice747 idiser mekr ü ḥīle 748  

[K 218a] 

838 ʿAlī pes749 Kūfe’de olurdı ol dem   

 Ḳarı vardı irişdi anda pür-ġam 750 

 

839 Bir ıṣṣız751 ev bulup ḳarı çü ḳondı752  

 Devesin753 çökerüp orada754 indi755 

 

840 Ḳızını donadup756 oturdı yolda   

 Ki ḥīle sancaġın dutmışdı757 elde758 

 

841 ʿAlī’nüñ dah̬ı759 ṣālārı760 var idi    

 Adına Mülcem oġlı dirler idi 761 

 

 
741 Bir aġulu ḳılıç virdiler: Virdiler bir aġulu ḳılıç K  
742 Beyit -MK3  
743 Yaraḳ: Yaraġ   ÇN2, MK1, MK2 
744 Beyit -MK3  
745 Cemīle’ydi: Cemāliydi K  
746 Beyit -MK3  
747 İşit nice: İşi fitne MK2  
748 Beyit -MK3  
749 pes: çün MK1, MK2   
750 Beyit -MK3  
751 ıṣṣız: ıssız ÇN2; ayru MK2 
752 ḳarı çü ḳondı: ḳarı oturdı MK2; çü ol ḳondı K  
753 Devesin: Develerin MK1, MK2; Devesini K 
754 orada: anda MK1   
755  indi: ḳondı MK2;  Beyit -MK3  
756 donadup: dönderüp ÇN2 
757 dutmışdı: dutuban MK1, MK2; dutardı K 
758 Beyit -MK3  
759 dah̬ı: āh̬iri MK1, MK2, K  
760 ṣālārı: ṣarvānı ÇN1   
761 Beyit -MK3  
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842 Ḳaṭırları762 timār iderdi ol it  

 Ḥikāyet763 n’olısar diñle sen764 işit765 

 

843 Meger bir gün766 o Mülcem oġlı durdı  

 Ḳaṭırları otarmaġa giderdi767 

 

844 Ḳarınuñ evine768 uġradı yolı  

 Nice olur769 pelīdüñ770 diñle ḥāli771 

 

845 Ḳarınuñ ḳızına oldı gözi772 düş  

 Görüben773 anı774 ʿāşıḳ oldı ser-h̬oş775 

 

846  Ol itüñ böyle oldı çünki ḥāli  

 Ḳımıldamaġa ḳalmadı776 mecāli777 

 

847 Ḳarı gördi ki ʿāşıḳ oldı anı 

 Be-ġāyet şāẕ olup778 sevindi cānı779 

[ÇN2 357b] 

848 Ḳıġırup780 anı ḳatına781 getürdi  

 Gelüben Mülcem oġlı çün782 oturdı783 

 

 

 

 

 

 
762 Ḳatırları: Ḳatırlara K   
763 Ḥikāyet: Ḥikāyāt K 
764 diñle sen: bir diñle MK1,  diñle K 
765 Beyit -MK3  
766 bir gün: bugün MK2  
767 Beyit -MK3  
768 evine: üstüne MK1, MK2, K  
769 olur: oldı MK2  
770 pelīdüñ: pelīdüñ sen MK1  
771 Beyit -MK3  
772 ḳızına oldı gözi: ḳızı oldı gözi MK2  
773 Görüben: Göricek MK1  
774 anı -MK2  
775 Beyit -MK3; serh̬oş: pes h̬oş ÇN2, MK1; medh̬ūş K 
776 ḳalmadı: ḳalmadı çü ÇN1   
777 Beyit -MK3  
778 şāż olup: şāż oluban ÇN2; şād olup K 
779 Beyit -MK3  
780 Ḳıġırup: Ḳıġırdı ÇN2   
781 Ḳıġırup anı ḳatına: Çaġırup ḳatına anı K  
782 çün: h̬oş MK1, MK2, K  
783 Beyit -MK3  
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[MK2 183a] 

849 Ḳarı eydür aña784 ḳatuma gelgil  

 Ne direm saña785 ben bir ögüd alġıl786 

 

850 Ḳarı eydür ki aña diñle beni  

 Sīm [ü] zerle ideyüm iḥyā seni787 

 

851 Bir işüm var eger ki bitürürseñ788  

 Beni ol ḥācetüme789 yitürürseñ790 

 

852 Saña ben işde biñ 791altun vireyüm792  

 Ġani edüp murāda irgüreyüm793 

 

853 Dah̬ı ḳızım saña vireyüm794 ey cān  

 Güyegüm ol idüben795 ʿahd ü peymān796 

[ÇN1 450b] 

854 Dönüp dir797 Mülcem oġlı kim798 ne dirsin   

 Baña799 h̬iẕmet içün ne buyurursın800 

 

855 Ḳarı eydür saña budur didügüm   

 Güyegüm idünüp işüm didügüm801 

 

 

 

 
784 aña: beri MK1, MK2   
785 saña -MK2  
786 Beyit -K, -MK3  
787 Beyit -ÇN1,-ÇN2, -MK1, -MK2, MK3  
788 Bir işüm var eger ki bitürürseñ: Bir işüm vardur anı ger bilürseñ MK1; Bir işüm var eger 

anı ḳılursañ MK2; Ki bir işüm var anı ger bilürseñ  K 
789 Beni ol ḥācetüme yitürürseñ: Eger ol ḥācetümi bitürürseñ MK1, MK2, K   
790 Beyit -MK3 
791 biñ  -MK1  
792 vireyüm: vireyin MK1  
793 Beyit -MK3; Ġani edüp murāda irgüreyüm: Seni bay idübeni doyurayın MK1, MK2; 

Ḳızumı virüp güyegü ideyüm K  
794 vireyüm: vireyin MK1  
795 idüben: ideyüm MK1, N; ideyin MK2     
796 Beyit -MK3  
797 Dönüp dir: Didi kim MK1, MK2, K  
798 kim  -ÇN1; kim pes MK1; ki MK2, K  
799 Baña: Saña MK2, K 
800 Beyit -MK3 (MK2 nüshasında bu beytin üstünde “Hikāyet-i Mülcemoġlı” şeklinde bir 

başlık vardır.) 
801 Beyit -MK3; Güyegüm idünüp işüm didügüm: Güyegüm idünüben söyledügüm MK1, 

N; Güveyin ki idüben söyledügüm MK2   
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856 Dilerüm ki802 ʿAlī’yi öldüresin  

 Beni şāẕ eyleyüben803 güldüresin804 

 

857 Depele805 gözle anuñ furṣatın806 bul  

 Ḳızumı vireyüm807 h̬oş güyegüm ol808 

 

858 Deyübeni809 o biñ altunı virdi  

 Ol aġulı ḳılıcı bile virdi810 

 

859 Ḳabūl itdi çü811 Mülcem oġlı anı  

 Dutup dünyāya812 ol it ü813 yābānı814 

 

860 Aluban815 altunı hem ol816 ḳılıcı   

 Dün ü817 gün818 fitne oldı işi güci819  

 

861 Gice gündüz çü furṣat gözler-idi820  

 ʿAlī’yi nice öldürem821 dir idi822 

 

862 Ben823 anı öldüremezsem824 ve825 illā  

 Meger ol kim826 namāz içinde ola827  

 

 

 
802 ki: kim MK1  
803 eyleyüben: edüben MK1; edübeni MK2  
804 Beyit -MK3  
805 Depele: Semt-ile ÇN2  
806 gözle anuñ furṣatın: gürz-ile furṣatını MK2, K  
807 vireyüm: vireyin MK1, MK2  
808 Beyit -MK3  
809 Deyübeni: Deyüben ÇN2; Çü böyle didi N 
810 Beyit -MK3; bile virdi: eline ṣundı ÇN1  
811 çü: çün MK1  
812 Dutup dünyāya: Dayanup yābāna MK2  
813 İt ü: it ÇN1, MK1; iti ÇN2 
814 Beyit -MK3; yābānı: yaba anı ÇN1 
815 Aluban: H̬oş aldı MK1; Ḳabūl itdi MK2  
816 Aluban altunı hem ol: H̬oş aldı ol altunı K  
817 ü  -ÇN1, -ÇN2   
818 gün: güni ÇN2 
819 Beyit -MK3  
820 gözler-idi: ister-idi MK1, MK2; arar-idi K  
821 öldürem: ḳatl idem MK1; öldürsem K  
822 Beyit -MK3  
823 Ben: Pes MK2  
824 öldüremezsem: öldüremezem ÇN2  
825 ve: ki MK1, K  
826 Meger ol kim: Meger kim ola ÇN1; Meger kim ol K  
827 Beyit -MK3  
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[K 218b] 

863  Namāz içinde iken ṭaşra uymaz828   

 Sökü ile829 ursalar830 anı831 duymaz832  

[MK2 183b]  

864 Meger bir gice düşde ʿAlī 833 ey cān  

 Resūl’i görübeni oldı şādān834 

 

865 Resūlu’llāh ʿAlī’ye didi anda  

 Yaḳında gelisersin sen de835 bunda836 

[MK1 130a]   

866 ʿAlī çünkim bu düşi görmiş-idi   

 Beḳāya gitmegine837 irmiş-idi838   

 

867 Ḥasan u839 Ḥüseyin’e didi ey cān840  

 Bu fānīde ṭutamaz kimse evṭān841 

 

868 Bu bir köprü durur gelüp geçerler  

 Ölüm cāmını cümle842 h̬alḳ içerler843  

 

869 Yaḳında baña dah̬ı bir sefer var   

 Ki ḳurtulmaġa fānīden ẓafer var844 

[ÇN2 358a] 

870 Vaṣiyyet iderüm size ʿayānī   

 Ne kim size dirisem ḳıluñ845 anı846  

 

 

 

 
828 ṭaşra uymaz: ol bilmez MK1; zīrā bilemez MK2, K  
829 ile: bile MK1   
830 ursalar: ururlarsa ÇN1, ÇN2, MK1  
831 anı -MK1; ol anı MK2  
832 duymaz: bilmez MK2; Beyit -MK3  
833 Meger bir gice düşde ʿAlī: Meger bir gice ʿAlī düşdi MK2; Meger ʿAlī gice düşünde K  
834 Beyit -MK3; şādān: şādumān K 
835 gelisersin sen de: gelesin sen dah̬ı MK2; gelisersin sen dah̬ı K  
836 Beyit -MK3  
837 gitmegine: gidicegin MK1, MK2, K  
838 Beyit -MK3; irmiş-idi: irişmiş idi ÇN2; bilmiş-idi MK1, MK2, K 
839 Ḥasan u: Ḥasan’a hem MK1, MK2, K  
840 ey cān: ey cānlar ÇN1  
841 Beyit -MK3; evṭān: evṭānlar ÇN1 
842cāmını cümle: şerbetini hep MK2, K 
843 Beyit -MK3  
844 Beyit -MK3  
845 ḳıluñ: idüñ MK1, MK2, K  
846 Beyit -MK3  
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[ÇN1 451a] 

870 Şu vaḳtin kim ölem beni yuyasız847   

 Kefenleyüp namāzumı ḳılasız848 

 

871 Cenāzemi ḳoyasız benüm evde   

 Oturup bekleyesiz hem849 yanumda850 

   

872 Gice olucaġız851 bir kişi gele 

 Siyāh852 çār örtünüp853 bir deve-ile854  

 

873  Cenāzem viresiz siz ol yigide855  

 Deveye berkidüp856 ol857 ala gide858 

 

874 Beni ḳoyup deveye bile gide  

 Söylemeyüp ol ki devesin yide859   

 

875 Bele gidesüñüz anuñ860 yanınca861  

 Beni şehrüñ ucuna862 iletince863 

 

876 Dönüp andan girü gelin siz864 ey cān 

 Ḥaḳ’uñ emri budur865 olmañ perīşān866 

 

877 Vaṣiyyet itdi anlara ʿAlī h̬oş  

 Ḳabūl idüp olar dah̬ı didi h̬oş867  

 

 
847 yuyasız: bilesiz ÇN1, ÇN2  
848 Beyit -MK3  
849 bekleyesiz hem: Ḳurʾān idesiz ÇN1, ÇN2; bekleyesiz siz MK2, K 
850 Beyit -MK3   
851 Gice olucaġız: Çünkim gice ola K  
852 Siyah: Ki ÇN1, ÇN2, MK2; Kim K  
853 örtünüp: örtünmüş hem ÇN2; örtünmüş MK2, K  
854 Beyit -MK3; deve-ile: deve bile ÇN1, ÇN2, K 
855 viresiz siz ol yigide: vire şen aña işide MK1; viresiz aña yigide MK2  
856 berkidüp: yükledüben MK1; berkidüben MK2  
857 ol  -ÇN1, -MK2  
858 Beyit N, -MK3 
859 İkinci mısrada vezin bozuktur. Beyit -ÇN1, -ÇN2, -MK1, -MK2, -MK3  
860 gidesüñüz anuñ: gidüñ siz anuñla MK1, MK2  
861 anuñ yanınca: anuñla bilece K  
862 ucuna: yanına MK2  
863 Beyit -MK3  
864 siz   -ÇN1 
865 emri budur: emridurur MK1  
866 Beyit -MK3  
867 Beyit -MK3; Ḳabūl idüp olar dah̬ı didi h̬oş: Olar da diñleyüben urdılar gūş MK2, K;  

Beyit -MK1   
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878 Pes andan emr-i Sübḥānī868 irişdi   

 Ecel curʿasın869 ʿAlī dah̬ı870 içdi871 

[MK2 184a]  

879 Meger bir gice donla ṭurmış-idi  

 Varuban mescid içre872 girmiş-idi873 

 

880 Çü girdi mescide durdı namāza    

 Taẓarruʿ eyledi874 ol bī-niyāza875 

 

881 Bu yaña Mülcem oġlı dah̬ı durdı  

 Gelüben gice ol876 mescide girdi877 

 

882 ʿAlī’yi gördi kim durmış namāza878  

 Yönelüp ḳıbleye durmış niyāza879 

 

883 Çögürdi Mülcem oġlı it [ü] murdār  

 Didi kim bu880 gice h̬oş furṣatum var881 

[MK3 73a] 

884 Ol aġulu ḳılıcı çün çıḳardı882  

 Varuban ʿAlī’yi arḳada883 çaldı 

 

885 Dönüben884 ḳaçdı anda duramadı885  

 Gelüp886 mescid ḳapusın bulamadı 

 

886 Deli olubanı887 hāy hāy 888çaġırdı  

 Ününi işidüp h̬alḳ üşegeldi  

 
868 emr-i Sübḥānī: emr-i Sübḥān çün MK2  
869 curʿasın: cāmın ÇN1; cāmını ÇN2; cuarʿasını MK2; cuarʿasını da K  
870 dah̬ı: de MK2    
871 Beyit -MK3; ʿAlī dah̬ı içdi: ṣundılar çün işitdi ÇN1, ÇN2   
872 mescid içre: mescide hem MK1, MK2, K  
873 Beyit -MK3  
874 eyledi: ide hem MK1, MK2, K  
875 Beyit -MK3  
876 Gelüben gice ol: Gelüp gece-ile MK1, K; Gelüp gece bile MK2  
877 Beyit -MK3  
878 namāza: namaz MK1  
879 Beyit -MK3; durmış niyāza: idermiş niyāz MK1  
880 Didi kim bu: Didi işbu MK1, MK2, K 
881 Beyit -MK3  
882 Ol aġulu ḳılıcı çün çıḳardı: Aġulu ḳılıcı çün ele aldı K 
883 arḳada: arḳadan ÇN1   
884 Dönüben: Duruban MK1, MK3  
885 duramadı: ḳalamadı ÇN1, ÇN2 
886 Gelüp: Gelüben MK2   
887 Deli olubanı: Delü oluban ÇN2  
888 Deli olubani hāy hāy: Hāy hāy deyübeni ol it K 
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[K 219a]  

887 Didiler889 ne çıġırursın idüp zār890   

 Niye geldüñ bu mescide i murdār  

[ÇN1 451b]  

888 Didi kim ʿAlī’yi çaldum bilüñüz891  

 Bu yavuz işi ben892 ḳıldum yalıñuz893 

 

889 Bu kez işitdiler anuñ sözüni   

 Dutup894 baġladılar ol dem895 özüni   

 

890 Depelediler ol murdār896 h̬abīs̠i  

 Ki yoḳ itdiler ol bī-ʿār897 necīsi898   

[ÇN2 358b] 

891 Gelüben899 ʿAlī’yi gördiler ey cān  

 Namāza durmış anda900 şāẕ u901 h̬anḍān902  

 

892 H̬aberi yoġ-idi yaradan ey yār903  

 Namāzını ḳıluban itdi tekrār904 

[MK2 184b]  

893 Hemān dem ki selām virdi ve905 düşdi   

  Gelüben h̬alḳ anuñ üstine üşdi906 

 

894 İletdiler907 evine pes perīşān908    

 Üşüben ḳıldılar çoḳ zār u giryān909  

 

 
889 Didiler: Didiler kim MK1, MK2, MK3  
890 idüp zār: ey yār MK1, MK3, K; ey er MK2  
891 bilüñüz: yalıñuz MK3, K 
892 işi ben: işleri MK2  
893 yalıñuz: bilüñüz ÇN1, ÇN2, MK1 
894 Dutup: Ol dem ÇN1, ÇN2  
895 ol dem: pes MK1, MK2, K; hem MK3  
896 murdār: ıssı MK1; iti MK2, MK3   
897 bī-ʿār: murdār MK1, MK2, MK3, K  
898 necīsi: h̬abīŝi ÇN1, ÇN2  
899 Gelüben: Girüben MK3, MK1  
900 anda: idi MK1; andan MK2  
901 u   -ÇN1, -MK1, MK2, -K  
902 Mısra -MK3  
903 Mısra -MK3  
904 Namāzını ḳıluban itdi tekrār: Namāzın ḳıluban itdi o tekrār ÇN2; Namāzın ḳıluban itdi 

tekrār MK3; Namāzın çün tamam itdi nāmdār K  
905 ve  -ÇN2, -MK2  
906 üşdi: düşdi MK3  
907 İletdiler: Eletdiler ÇN1   
908 peş perīşān: pes perīşān MK3  
909 zār u giryān: zār u efġān MK1, K; zārı vü fiġān MK3 
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[MK1 130b] 

895 Ḥasan ile Ḥüseyin geldi910 anda   

 Görüben babalarını911 bu912 ḥālde   

 

896 Yürekleri913 yanuban914 aġladılar 

 Firāḳ-ile cigerler915 dāġladılar  

 

897 Mübārek başlarını açdılar h̬oş  

 Yire gözyaşlarını916 ṣaçdılar h̬oş917 

 

898 ʿAlī çünkim żaʿīf oldı be-ġāyet  

 Yoġ-idi żaʿfına anuñ nihāyet 

[MK3 73b] 

899 Bularuñla918 esenleşdi ve güldi919  

 Şehādet getürüben920 teslīm oldı921   

 

900 Bu kez aġlaşdılar heb bay [u] yoh̬sul  

 Ki zār eylediler922 heb h̬oca vü ḳul 

 

901 O gün çoḳ aġladılar anda923 ey şāh  

 Didiler āh̬iri el-ḥükmü lillāh924   

  

 

 

 

 
910 Ḥasan ile Ḥüseyin geldi: Ḥasan hem Ḥüseyin geldiler MK1; Ḥasanla hem Ḥüseyin geldi 

N; Ḥüseyin ile ḥasan geldi MK2 
911 Görüben babalarını: Görübeni babaların MK2  
912 bu: o MK1; ol MK3, K  
913 Yürekleri: Yürecikleri MK1  
914 yanuban: yanubanı MK2  
915 cigerler: cigerin MK2, MK3, K  
916 Yire gözyaşlarını: Ve hem gözyaşların MK3, K; Ve hem gözler yaşını MK2  
917 h̬oş -MK2; Beyit -ÇN1, -ÇN2  
918 Bularuñla: Bunlaruñla MK2   
919 güldi: döndi MK1, MK2, K  
920 getürüben: getürdiben ÇN1  
921 Bularuñla esenleşdi vü güldi / Şehādet getürüben teslīm oldı: Namāza ṭurmış anda şāh 

ve h̬andān / Şehādet getürüben teslīm itdi cān MK3  
922 zār eylediler: zārī eyledi MK1, MK2, K 
923 O gün çoḳ aġladılar anda: Ol gün aġladılar çoḳ anda MK3; Bay u yoh̬sul aġlaşdılar çoḳ 

K  
924 āh̬iri el-ḥükmü lillāh: āh̬iren el-ḥükmü lillāh MK1; āh̬irü’l-ḥükmü hem lillāh K; El-

ḥükmü lillāh (الحكم لله): “Hüküm Allâh’ındır.” anlamında bir sözdür. Çoğu kez ölüm olayı 

karşısında güçsüzlüğün, bir şey yapamamanın, doğrudan teslim olmanın bir ifadesidir 

Yılmaz, Kültürümüzde ayet ve hadisler, 229. 
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902 Cihānuñ ʿādeti budur çün925 ey cān  

 Kimi ḳodı ya kimi ḳor bu926 devrān927 

 

903 Pes andan ṣoñra yudılar ʿAlī’yi  

 Ḥak’uñ arslanı ol928 girçek velīyi   

 

904 Kefenleyüp929 namāzın ḳıldılar h̬oş930  

 Vaṣiyyetin yirine ḳodılar931 uş932 

 

905 Ṭaġılup gitdiler ol h̬alḳ933 tamāmı 

 Evinde ḳodılar ol gün934 imāmı 

 

906 Ḥasan Ḥüseyn oturup935 beklediler   

 Tilāvet birle anı ṣaḳladılar936 

[ÇN1 452a] 

907 Gice gördiler anda937 geldi bir er938  

 Elinde hem bele bir deve yider939    

[MK2 185a]  

908 Ḳara çār örtünüp geldi ve940 durdı941  

 Aluban devenüñ üstine urdı942 

 

909 Cenāzesin ʿAlī’nüñ çün943 getürdi   

 Devenüñ üstine anı yaturdı944 

 

 
925 çün: çü MK2  
926 Kimi ḳodı ya kimi ḳor bu: Kimi ḳodı kimi ḳoya MK2, MK3  
927 Beyit -ÇN1, -ÇN2, -K  
928 Ḥak’uñ arslanı ol: O Tañrı arslanı MK1, K; Tañrı’nuñ arslanı MK2, MK3 
929 Kefenleyüp: Kefen ṣarup MK1, MK2; Kefene ṣarup MK3 
930 namāzını ḳıldılar h̬oş: namāzın ḳıldılardı MK2  
931 ḳodılar: getürdiler ÇN1; ḳodılardı MK2 
932 uş: h̬oş ÇN2, MK1, MK3; -MK2  
933 ol h̬alḳ: eller MK1, MK2, MK3, K  
934 ol gün: anda K  
935 oturup: geldiler K 
936 Tilāvet birle anı ṣaḳladılar: Ḳatında hem tilavet eylediler MK1, MK2, MK3, K   
937 anda: anı MK1, MK3  
938 geldi: geldi yārı MK3  
939 bir deve yider: hem bir deve yetüp durdılar MK3  
940 ve -MK1, -MK2  
941 örtünüp geldi vü durdı: örtünüben durdı ÇN1  
942 Aluban devenüñ üstine urdı: Deveyi ʿAlī ḳatına çökerdi MK1, MK2; Deve ʿAlī’nüñ 

ḳatına şükürdi MK3; Devenüñ üstine anı yaturdı K  
943 çün: h̬oş MK2  
944 Beyit -ÇN1, ÇN2, -MK1, -K 
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910 Deveyi945 ḳalduruban946 yola girdi947  

 Ḥasan Ḥüseyn anı948 baḳdı ve gördi949  

 

911 Düşüp yanına gitdiler perīşān   

 İderlerdi dem-ā-dem zār950 u951 giryān 

 

912 Didiler kimse itmedi bu işi  

 Babamuzı alup952 gitdi bu953 kişi 

 

913 Ne kişidür bunı varup görelüm  

 Babamuz ḳande ilterür954 ṣoralum955 

[K 219b]  

914 İlerü varuban ṣordılar aña   

 Didiler kim ṣoraruz anı saña 

[ÇN2 359a]  

915 Babamuz ḳande iltersin956 bize di  

 Anuñ ḥaḳḳı ki oldur h̬alḳa Hādī957 

 

916 Ne kişisin hem aç yüzin görelüm 

 İçimüz şübhelerin958 giderelüm  

 

917 Yüzünden burḳaʿın ḳaldurdı döndi959 

 Çü gördiler ataları o960 kendi 

 

 

 

 

 
945 Deveyi: Deve MK2  
946 ḳalduruban: gönderüben MK3  
947 yola girdi: girdi yola ÇN1 (Not: ÇN1 nüshasında bu mısra “girdi yola” şeklinde 

bitmektedir. Ancak müstensih tarafından beytin ikinci mısrasının sonunda sah kaydı olarak 

“yola girdi” ifadesi yazılmıştır.) 
948 anı: anı çün MK1, MK2, MK3, K  
949 MK3 nüshasında bundan sonraki kısım eksiktir.  
950 zār: āh MK1, K  
951 u  -ÇN1, -MK2  
952 Babmuz aluban: Babamuz alup MK2  
953 bu: bir K  
954 ilterür: ilter ÇN1, ÇN2, K; iltür bir MK2   
955 ṣoralum: bir görelüm ÇN1, ÇN2  
956 iltersin: ilterüsin ÇN2 
957 oldur h̬alḳa Hādī: ʿālemleri yaratdı MK1, MK2, K  
958 İçimüz şübhelerin: İçimüzdeki olan şübheyi ÇN1  
959 burḳaʿın kaldurdı döndi: burḳaʿın kaldurdı güldi MK2; niḳābın kaldurdı güldi K  
960 ataları o: atası vü ÇN1, ÇN2; atası vü K  
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918 İşāret itdi bulara961 o sulṭān  

 Girü döndi bular çü962 şāẕ u963 h̬andān 

 

919 Sevinüp didiler el-ḥamdüli’llāh964 

 Ne ʿizzet ḳıldı babama965 ol966 Allāh  

  

920 Bu cümle967 işleri iden de babam968  

 Babamı aluban969 giden de babam970   

[MK2 185b]  

921 Ne ulu mertebe el-ḥamdüli’llāh971  

 Babama rūzī  ḳıldı anı Allāh 

 

922 Ve lākin baʿż-ı yirlerde972 dinildi 

 Ki cāmiʿ ḥavlesinde973 defn idildi974 

 

 

  

 
961 bulara: bunlara MK1, MK2; olara K  
962 Girü döndi bular çü: Bular döndiler andan MK1, MK2, K  
963 u  -ÇN1, -MK1   
964 Sevinüp didiler el-ḥamdülillāh: Sevinüben didiler ḥamdu lil’lāh K; El-ḥamdüli’llāh 

  .Allâh’a hamd olsun :(الحمدلله)
965 babama: babamuza ÇN1, MK2, K 
966 ol: bunı MK1, -MK2, -K 
967 Bu cümle: Böyle bu ÇN1, ÇN2; Cümle işleri K   
968 iden de babam: iden babamuz ÇN1, K  
969 Babamı aluban: Babamuzı alup K  
970 babam: babamuz ÇN1, K; bu babam MK2    
971 El-ḥamdüli’llāh (الحمدلله): Allâh’a hamd olsun. 
972 baʿż-ı yirlerde: baʿż-ı kāfir yirde MK2 
973 ḥavlesinde: avlusunda K  
974 defn idildi: defn olundı MK2; Beyit -MK1; K nüshasında metnin sonunda “Vā’llāhu 

aʿlem bi’ṣ-ṣavāb fī şehr-i Receb-i şerīf sene 1180” şeklinde istinsah kaydı vardır. Birde 

içinde “Seyyid ʿAlī Emirī” yazan bir mühürle mülkiyet kaydı vardır.   



  

158 

KAYNAKÇA 

 

Akkuş, Metin. Klasik Türk Şiirinin Anlam Dünyası. Erzurum: Fenomen 

Yayınları, 2007. 

Algül, Hüseyin. “Hz. Ebû Bekir’in Hicretten Vefatına Kadar Olan 

Dönemdeki Faaliyetlerine Genel Bir Bakış/ A General Outlook On 

The Activities of Abu Bakr: From The Migration (Hijra) To His 

Death”. İSTEM Dergisi 3/6 (2005), 105-120. 

Arı, Abdüsselam. “Vasiyet”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 

42/552-555. İstanbul: TDV Yayınları, 2012. 

Aslıhan, Öztürk. “Bilinmeyen Bir Hz. Ali Cenknâmesi An Unknown Hz. 

Ali’s Cenkname”. V. Uluslararası Alevilik ve Bektaşilik 

Sempozyumu(18-20 Ekim 2018 Ankara) Bildiriler Kitabı. ed. 

Orhan Kurtoğlu - Çamkara Erginer. 1/309-332. Ankara: Ankara 

Hacı Bayram Veli Üniversitesi Türk Kültürü Açısından Hacı 

Bektaş-I Velî Araştırmaları Uygulama Ve Araştırma Merkezi, 

2018. 

Atalan, Mehmet. Cenknâmelerde Hz. Ali’nin Yeri. e-makâlât Mezhep 

Araştırmaları, 2012. www.emakalat.com 

Ataş, Haci. “Hz. Ömer Suikastında Hürmüzân’ın Rolü”. Toplum Bilimleri 

Dergisi – Journal of Social Sciences 30/15 (2021), 35-50. 

Ataş, Haci. “Tarihi Bir Figür Olarak Hz. Hüseyin’in Eşi: Şehri Bânû”. 

Eskiyeni 48 (28 Mart 2023), 223-238. 

https://doi.org/10.37697/eskiyeni.1225265 

Aycan, İrfan. “Mervân I”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 

29/225-227. Ankara: TDV Yayınları, 2004. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/mervan-i 

Aydemir, Yaşar - Çeltik, Halil. “Redife Farklı Bir Bakış: Divan Şiirinde 

Ön Kafiye ve Ön Redif”. Bilig:Türk Dünyası Sosyal Bilimler 

Dergisi / Ahmet Yesevi Üniversitesi Mütevelli Heyet Başkanlığı 46 

(2008), 193-214. 

Bars, Mehmet Emin. “Türk Kültüründe Rüya ve Battal Gazi Destanı’nda 

İşlevleri”. International Journal of Language Academy 3/6 (01 

Ocak 2015), 73-73. https://doi.org/10.18033/ijla.194 

Bozkurt, Kenan - Bozkurt, Hacer. “Sayıların Gizemli Dünyası: Kültür ve 

Edebiyatta Sayı Sembolizmi”. Batman Üniversitesi Yaşam 

Bilimleri Dergisi 1/1 (2012), 717-728. 

Ceyhan, Âdem - Koyuncu, Fatih. “Dört Halifeye Dair Menkıbelerve 

Râfizî’ye nasihatler”. CÜ Sosyal Bilimler Dergisi 41/1 (Haziran 

2017), 1-43. 

Çağbayır, Yaşar. Büyük Türkçe sözlük: Orhun yazıtlarından günümüze 

Türkiye Türkçesinin söz varlığı. İstanbul: Ötüken neşriyat TİKA, 

2016. 



  

159 

Çavuşoğlu, Ali. “İslami Türk Edebiyatının İlk Ürünlerinde Hulefâ-yı 

Râşidîn”. İSTEM Dergisi 3/6 (2005), 237-244. 

Çelebioğlu, Amil. Türk Edebiyatı’nda Mesnevi (XV.yy.’a kadar). İstanbul: 

Kitapevi yayınları, 1999. 

Çelı̇k, Yılmaz. “İlk Dönem İslâm Tarihinde Siyasi Bir Şahsiyet Olarak 

Mervân b. Hakem”. Abant İzzet Baysal Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Dergisi 8/1 (31 Mayıs 2020), 76-101. 

https://doi.org/10.33931/abuifd.718983 

Çetin, İsmail. Türk Edebiyatında Hz. Ali Cenk-nâmeleri. Ankara: Kültür 

Bakanlığı Yayınları, 1997. 

Çıkla, Selçuk. “Şiir ve Hikâye Çevresinde Oluşan İki Tür: Manzum Hikâye 

ve Öykü-Şiir”. TÜBAR 25 (Bahar 2009), 51-85. 

Çiçekler, Mustafa. “Mesnevi”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 

29/320-322. Ankara: TDV Yayınları, 2004. 

Demir, Ayşe. “Başlangıcından Cumhuriyete Kadar Ana Çizgileriyle Türk 

Hikâyesi”. Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi 4/7 (2006), 99-

128. 

Demircan, Adnan. “Hz. Ebû Bekir’in Vefatı”. Hazreti Ebu Bekir’in Vefatı. 

ed. Ali Aksu. 187-199. Sivas: Sivas Cumhuriyet Üniversitesi 

Rektörlük Matbaası, 2019. 

Dilçin, Cem. Örneklerle Türk Şiir Bilgisi. Ankara: TDK, 3. Basım, 1995. 

Dilçin, Cem. Yeni Tarama Sözlüğü. Ankara: TDK Yayınları, 1983. 

Ekmekçı̇ Aşan, Güneş. “Türk Dilinin Tarihi Gelişimi İçinde Bildirme 

Ekinin (+dIr/+dUr) Yapısal Ve Anlamsal İşlevleri”. International 

Journal of Social Humanities Sciences Research (JSHSR) 8/74 (01 

Ocak 2021), 2440-2457. https://doi.org/10.26450/jshsr.2684 

Erkan, Ahmet Serdar. “Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’in Hilafet ve 

Maktellerini Anlatan Manzum Bir Hikâye”. Türk Kültürü ve Hacı 

Bektaş Veli Araştırma Dergisi 116 (18 Aralık 2025), 71-118. 

https://doi.org/10.60163/tkhcbva.1584974 

Erkan, Ahmet Serdar - Ekmekçi, Güneş. “Aksaraylı Îsâ’nın ‘Menâkıb-ı 

Hazret-i Ömer’in Oğlu Ebu Şahme’ Adlı Manzum Hikâyesinin Dil 

ve Muhteva İncelemesi”. Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 

35/35 (30 Aralık 2025), 192-218. 

https://doi.org/10.15247/devdergisi.1780404 

Esı̇r, Hasan Ali. “XV. Yüzyılda Muhammed Tarafından Yazılan Manzum 

Sîret’in Nüshaları-I”. Selçuk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Dergisi 41 (19 Haziran 2019), 63-88. 

https://doi.org/10.21497/sefad.586584 

Fayda, Mustafa. “Hulefâ-yi Râşidîn”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi. 18/324-338. İstanbul: TDV Yayınları, 1998. 

Fayda, Mustafa. “Ömer”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 

34/44-51. İstanbul: TDV Yayınları, 2007. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/omer 



  

160 

Fığlalı, Ethem Ruhi. “Ali”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 

2/371-374. İstanbul: TDV Yayınları, 1989. 

Gülsevin, Gürer. Eski Anadolu Türkçesinde ekler. Ankara: Türk dil 

kurumu, 1997. 

Güngör, Şeyma. “Maktel”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 

27/455. Ankara: TDV Yayınları, 2003. 

Harman, Ömer Faruk. “Men ve Selvâ”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi. 29/107-108. Ankara: TDV Yayınları, 2004. 

Hizmetli, Sabri. İslam Tarihi (Başlangıçtan İlk Dört Halife Devri Sonuna 

Kadar). Ankara: Ankara Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi yayınları, 

1991. 

İmam Suyuti. Halifeler Tarihi Celaleddin Suyuti. çev. Onur Özatağ. 

İstanbul: Ötüken Neşriyat, 3. Basım, 2025. 

İpekten, Halûk. Eski Türk edebiyatı: nazım şekilleri ve aruz. İstanbul: 

Dergâh Yayınları, 19. baskı., 2015. 

Karagöz, İsmail (ed.). Dinî kavramlar sözlüĝü. Ankara: Diyanet İşleri 

Başkanlıǧı, 5. baskı., 2010. 

Kavruk, Hasan. Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikâyeler. İstanbul: MEB 

Yayınları, 1998. 

Kavruk, Hasan - Pala, İskender. “Hikâye (Divan Edebiyatı)”. Türkiye 

Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 17/491-493. İstanbul: TDV 

Yayınları, 1998. 

Kayaokay, İlyas. “Hz. Ali’nin Şehadeti Hakkında Manzum Bir Vefat-

nâme: Der-Beyân-ı Vefât-ı Hazret-i ‘Ali”. Sosyal Bilimler & Güzel 

Sanatlar. 81-99. İstanbul: Iscya Yayınevi, 2021. 

https://turkoloji.cu.edu.tr/pdf/istanbul.pdf 

Kızmaz, Meltem. XVI. yüzyıl Klasik Türk Şiirinde Sayılar Mitolojisi / 

Mythology of numbers in XVI. century-Classical Turkish poetry. 

Gazi Üniversitesi / Sosyal Bilimler Enstitüsü / Türk Dili ve 

Edebiyatı Ana Bilim Dalı / Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı, 

Yüksek Lisans Tezi, 2016. (Tezno: 462281). 

https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/ 

Kiremitçi, Ferdi. “Türk İslâm Edebiyatında Manzum Menâkıbnâmeler”. 

Asos Journal: The Journal of Academic Social Science Akademik 

Sosyal Araştırmalar Dergisi 6/82 (Kasım 2018), 198-240. 

Korkmaz, Şenol. “Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait Bir Hikâye: 

Aksaraylı Îsâ: Hikâyet-i Şuhmâ [06 Mil Yz A 6823/2]”. Journal 

of Old Turkic Studies 4/1 (29 Ocak 2020), 98-151. 

https://doi.org/10.35236/jots.647607 

Köksal, Fatih. Eski Türk edebiyatında tenkit ve teori. İstanbul: Kesit, 2012. 

Köksal, Mehmet Fatih. “Eski Anadolu Türkçesi döneminde yazılan 

meçhul eserlerden: Nâme-i Mahşer”. Turkish Studies-

International Periodical For The Languages, Literature and 

History of Turkish or Turkic 6/1 (2011), 249-291. 



  

161 

Köktekin, Kâzım. “Eski Anadolu Türkçesinde Manzum ve Kısa Manzum 

Hikâyeler, Dâsitan-ı Hz. İSA (Cimcime Sultan) ve Dil 

Özellikleri”. Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi 

Atatürk University Journal of Faculty of Letter 61 (Aralık 2018), 

311-335. 

Kuzubaş, Muhammet. “Manzum Bir Destan Kitabı (Destân-ı Veysel 

Karânî, Vefât-ı Hz. Fâtıma, Vefât-ı Hz. İbrâhîm, Hikâyet-i 

Gügercin, Hikâyet-i Geyik)”. Uluslararası Sosyal Araştırmalar 

Dergisi 1/2 (2008), 304-340. 

Muallim Nâci. Lûgat-ı Nâci. İstanbul: Çağrı Yayınları, 1995. 

Önkal, Ahmet. “Müseylimetülkezzâb”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi. 32/90-91. İstanbul: TDV Yayınları, 2006. 

Öztürk, Zehra. “Osmanlı Döneminde Kıraat Meclislerinde Okunan Halk 

Kitapları”. Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi 9 (2007), 401-

446. 

Paçacıoğlu, Burhan. VIII-XVI. Yüzyıllar Arasında Türkçenin Sözcük 

Dağarcığı. Ankara: Bizim Büro Basımevi, 2006. 

Pala, İskender. Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü. Ankara: Akçağ 

Yayınları, 1995. 

Parlatır, İsmail. Osmanlı Türkçesi Sözlüğü. Ankara: Yargı Yayınevi, 5. 

Basım, 2012. 

Sağlam, Hacer. “Manzûme-i Vefât-ı Ebû Bekr-i Sıddîk as an Example of 

Vefâtnâme”. Turkish Studies-Comparative Religious Studies 

18/Volume 18 Issue 4 (2023), 477-490. 

https://doi.org/10.7827/TurkishStudies.72408 

Samancı, Metin - Demirkazık, Hacı İbrahim. “Me‘debü’l-Fużalāi’l-
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ʿĀṣ’uñ oġlı ʿĀmir, 125 

ʿĀyişe, 87, 118 

B 
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N 
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Şehr-i Bānū, 12, 35, 99, 101, 103, 

104, 105, 107, 108, 109, 110, 

112 
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6. Nüshaların Tıpkıbasımları 

6.1. ÇN1 nüshası: 
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6.2. ÇN2 nüshası: 
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6.3. MK1 nüshası: 
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6.4. MK2 nüshası: 
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6.5. MK3 nüshası: 
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6.6. K nüshası: 
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